See on, mis ma oma õpetatud sõbrale VAMAM 

Palju vaeva on näinud kirjatundjad mehed, at td Ji 
haaval kokku koguda, aga need on varsti välvadus KODAK 
läinud. Aga iseenda ja kuulajate rõõmuks mg JUMMN 
laagritule valgel ja legendi ainsast sinepilvast Kaavait puit 
suur puu, mis elab tuhat aastat ja rohkem ja mille Mmmm 
kasvavad uued puud. Või nagu rändaja põlgab aina KN 
maanteed ja sellele eelistab rohtunud memm AN ON 
minulegi ürikute tolmust armsam legendide ahalms WWW MOINAA 
see teadmiseks kõigile, kes on hakanud mu juttu MAMMA JA 
kes “valmistuvad seda tegema öö või kaks ma ok ten 
isegi, kus ja millal ma sellega lõpule jõuan, t 
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I 
SÕRMUS 


Šinufenite kojal oli kolm vappi. Ühel neist, mis kaunistas 
Mwinrite sõrmust, oli kujutatud kolm punast lõvi. Selle saamisest 
Mlgitakse järgmist: 

Kui keiser Friedrich Esimene vanas eas risti võttis, et minna 
Vühu Maad uskmatute ikkest vabastama, seltsisid temaga ka 
lnnlise ja Prantsuse kuningas. Inglise noor kuningas Richard 
Vlantagenet, keda trubaduurid ülistavad nimega Coeur de Lion 
(Lõvisüda), oli oma rüütlivoorustelt, kuigi mitte valitsejatarkuselt, 
Wooma keisri vääriline, ja vastastikusest lugupidamisest tekkis 
Jivagi tihe sõprus, nii nagu see sageli võib tekkida küpse vanaduse 
ja »ke nooruse vahel. (Eks ole õhtu ja hommiku taevas sageli 
Mmnd värvid.) Kui nende väed sõjaplaanide -tõttu üksteisest 
Jaliku läksid ja kõrged lepinguvennad üksteisega jumalaga 
Võitis kuningas Richard oma vapisõrmuse kolme lõviga ja andis 
walle keiser Friedrichile rüütelliku sõpruse ja truuduse märgiks. 
Prantsuse kuniiigas, kes seal kõrval se is, tundis seda nähes oma 
Mdumes kadeduseokka valusat torget ja see haav ei paranenud 
kunagi. Sellest kasvas kibe viha kuningas Richardi vastu, mis 
Viimasele palju kurja tegi, aga sellest sai alguse ka Prantsuse 
kuningasoo vaen Staufenite suguvõsa vastu, mis põlvest põlve edasi 
pirandati ja mille viimsest järgust siin tahame jutustada. 

Mu õpetatud. sõber, kes kogu aja üle mu õla vaatab, mis 
ma kirjutan, ei suuda pilkavat naeratust tagasi hoida. Kas ma siis 
Wi tunne niigi palju heraldikat, et ma ei oska eraldada lõvi 
leopardist? Siis on muidugi lootusetu mulle selle lisaks seletama 
häkata, et Plantageneti pegekonna vapiks oli leetpõõsa õis, mida ka 
kuningas Richard kõige tõenäolisemal kombel oma pitserisõrmusel 

. 


4 


kandis. Ja isegi, kui keiser Friedrich tõepoolest kandis kirjeldatu 
lamaal jõevoogu 


sõrmust, siis pidi see koos temaga Ki 
uppuma. 

See on, mis ma oma õpetatud sõbrale vastan: 

Palju vaeva on näinud kirjatundjad mehed, et tõde terd: 
haaval kokku koguda, aga need on varsti salvedes kopitam 
läinud. Aga iseenda ja kuulajate rõõmuks räägib jutustaja laagri: 
tule valgel ja legendi ainsast sinepiivast kasvab peagi suur puu, mii 
elab tuhat aastat ja rohkem ja mille seemnetest kasvavad uued puud! 
Või nagu rändaja põlgab sirget tolmust maanteed ja sellele 
eelistab rohtunud metsarada, nii on minulegi ürikute tolmust 
armsam legendide sinine udu. Olgu see teadmiseks kõigile, kes on 
hakanud mu juttu kuulama ja kes valmistuvad seda tegema öö või 
kaks — ma ei tea isegi, kus ja millal ma sellega lõpule jõuant 

Nõnda siis näeme seda sõrmust, imekombel jõevoogudest pääses 
nud, Hagu kunagi paganliku kuninga Polykratese oma (ja võib-ollä 
niisama pahaendeline), kuningas Heinrichi sõrmes, kui ta oma käe 
ulatab kuninganna Constantiale ja Sitsiilia krooni oma pähe suruby 
Me näeme seda teise keisri Friedrichi sõrmes, kui ta ainsa käes 
viipega otsustab maade ja rahvaste saatust. Kuningas Konradi 
sõrmest võtab selle võimuanastaja Manfred, keisri sohipoeg, kes 
tõstab käe oma vere vastu ja suurendab needuse koormat, mis alati: 
koguneb kullale, eriti kui seda kannavad kuningate ja keisrite käed! 


Rändaja, kes mõnesugustel põhjustel Napolist Foggiasse viivalt 
suurelt teelt kõrvale kallab, võib Benevento linna lähedal leidä' 
enda üleni metsroosidesse uppuva künka ees, mis kannabki nime 
Rocca delle Rose — Rooside kalju. Ja kui tal on õnne kohata mõnd: 
õpetatud meest, võib see talle jutustada, et see küngas on omamoodi 
mälestusammas, et selle all puhkab Manfred, Sitsiilia ja Napoli 
õnnetu kuningas, kes langes siin küünlakuu 26-ndal päeval 
aastal 1266, võideldes Prantsuse kuninga venna, Anjou hertsogi! 
Charlesi vasallide ja palgasõdurite vasti, 4 

Ei püstitanud seda esialgselt keegi ' kestvaks mälestusmärgiks 
armastatud valitsejale, kes küll oma riigi varastas, aga oma rahva 
südame kingituseks sai, vaid tegid seda kaugelt tulnud saagis 
himulised vaenlased, et selle alla igaveseks unustamiseks peita mehe 
laipa, kellele võidukas hertsog ja ta relvi õnnistanud paavst ei 


lubanud isegi peotäit pühitsetud mulda ja kristlikke matusesõnu. 
Minitnkse ka, et see oli hertsogi õilsameelse väimehe, Flandria 
mahvi Roberti kavalus, et sel kombel päästa langenud kuninga 
Mutut keha veelgi halvemast saatusest, kui veri ja viin olid 
VMlijul meeletuks teinud ja põleva Benevento linna hädakisa 
AA]mult teed taeva poole otsis, sest taevariigi võtmete hoidja oli 
Mils sulgenud. Aga vaevalt oleksid väsinud sõdurid toime tulnud 
Mil kõrge künka ehitamisega, kui mitte hiljem iga Bene- 
Mn kodanik, kellele võõras võim oli ülekohut teinud, selle 


Mllmmiks vähemalt üht kivi poleks lisaks kandnud. 


| lipu hilja tuli Anjou hertsogile meelde kuninga sõrmus, millest 
JA võis kuulnud olla Provence'i laulikute kaudu. Kuningas Manfred 
ON juba maetud ja naeratades ütles Anjou hertsoginna, kes kogu 
Min oma mehe kõrval oli seisnud: 

Monsieur, mis loeb üks sõrmus, millest muinasjutud räägivad! 
M ole ma ohverdanud kõik oma ehted, et teile anda Sitsiilia 
krooni!" i 

Mertsog Charles, kelle naeratust keegi kunagi polnud näinud, 
püürus abikaasa poole oma. liikumatu näo. 

«Madame, ei ole vaja mulle meelde tuletada, kellele ma selle 
Võidu eest tänu võlgu olen. Jumala tahtmata ei lange isegi 
varblane katuselt ja kõik, mis me oleme teinud, selle on tema käsk 
Mule südamesse istutanud.“ 

Mertsoginna, kes praegugi veel kandis sedasama rüüd, milles ta 
Õma sõjameeste eesotsas oli ratsutanud läbi Itaalia maade, et oma 
Muhele selle kitsikuses appi tulla, lõi silmad maha ja vaikis, nii 
IMpu tegid seda kõik teised, kõrged ja madalad, jah, isegi Rooma 
PMavst, kui hertsog Charles oma surnud pilgu nende silmadesse 
suunas. 

Nlis seisid nad liikumatult ja vaikides, vaadates lõuna poole, kus 
Dütas pime ja pikk tee kaugele Sitsiiliasse ja kuningatroonile 
Muldses Palermos. Selle tee oli Anjou hertsog täna mõõgaga 
vabaks raiunud ja ei keegi ega miski, kõige vähem üks kivi- 
kangru alla maetud sõrmus, ei saanud teda nüüd takistada. Nad ei 
lendnud, keegi ei teadnud, peale ühe nimetu mehe, et sõrmus oli 
juba teel kesi poole»kus sadade mägede taga üks noor poiss 
oma voodi ees lapsemeelselt õhtupalvet luges, selles isegi oma 
vaenlastele, kaasa arvatud valekuningas Manfred, Jumala õnnistuste 
paludes. Y 


- 
. 


Aga sel meeleheite ööl juhtus, et siin või seal sõdadest vaeval 
Itaalias keegi, üks lihtne naine või väike laps, kes gi laskni 
viimset lootust murduda, peaaegu nagu kogemata juhtus sosista 
nime, mille kõik teised näisid olevat unustanud: 

»Corradino!“ 


Kui seitse aastat oli möödunud teise Friedrichi surmast, haki 
Saksamaal levima jutt, et keiser hoopiski pole surnud, vaid: 
ta ainult on läinud kõrvale kuhugi mäekoopasse, et oma vasalli 
ja rahva ustavust proovida. Seitsmendal aastal pidi ta aga jälli 
tagasi tulema. Juhtuski, et üks või teine petis äkki esile asti 
ja ennast keiser Friedrichiks nimetas. Aga enne kui keegi nei 
jõudis endale suurema hulga poolehoidjaid koguda ja sel segi 
ajal veelgi suuremat segadust tekitada, rippus ta juba võllas yi 
oli bma elupäevad mõnel veelgi häbistavamal ja piinarikkami 
viisil lõpetanud. 

Siis jäid jutud esialgu jälle soiku, aga kui hertsogite ja krahvid! 
omavoli peremeheta maal järjest suurenes, kui sõnad rüütel Ji 
röövel juba üht ja sama tähendasid, hakkas sama jutt uue: 
sosinast kõminaks kasvama. Kui ei tulnud keiser seitsme aast 
pärast, siis kaks korda seitsme aasta pärast pidi ta tõesti tulema 
Ja tee kaugelt lõunamaalt oli pikk — võib-olla ei teadnudki 
keiser, kuidas teda kodus oodati hädasti vajati. Ta oli ju mii 
ammu juba oma saksa rahva maha jätnud, võõramaalastega mesi 
löönud, 'ja räägiti, et ta isegi uskmatute saratseenidega ühi 
lauas istus ja viina "jõi, nende eeskujul oma koja liignaistegä! 

is ja tähetarkade käest nõu küsis. Aga siis oli ta äratundmisel! 
jõudnud, kui petlik on tõmmunahkse võõra süda, missugusele 


roojasele teele ta oli sattunud ja ainuvõimsast keisrist libekeelsetel 


nõuandjate orjaks laskunud. Sügava kahetsusega oli ta sellest 
kõigest põgenenud, lasknud enda isegi surnuks kuulutada jäi 


pidulikult matta, ja mägede üksinduses:paastudes ja paludes ootäš 
ta aega, millal ta ise ja ta rahvas'on saanud jälle puhtaks 
ja tugevaks. Siis tõstab ta jälle oma mõõga ja ausate ning 
ustavate saksa meeste käsivarte toetusel tuleb ta tagasi kohul 
mõistma ja õigust jalule seadma. Tuleb jälle aeg nagu vanasti, küi 
iga mees võis julgelt oma teed käia, oma tööd teha ja oma leiba 


Naha korda seitse aastat oli möödunud, aga keisrit ei tulnud. 
JM Küll ühest või teisest uuest keisrist, kelle vürstid olevat 
vallmud, agu need olid võõrad nimed ja ei midagi muud, neid 
M lahimud ega oodanud keegi. Keisri läänimehed Böömi kuningaga 
Moimn talitasid omapead, laiendasid oma piire ja rüüstasid oma 
Mut Itegl kiriku- ja kloostriisandad jätsid risti ja haarasid mõõga, 
AM lt rahva kaitseks, vaid selle rõhumiseks. Baieri hertsogid, kes 
MIN kanvanud võimsaks, kui nende õde kuningas Konradiga 
Atilius, tülitsesid omavahel, aga hoidsid häbiväärsel viisil vangis 
Julm pojapoega, kelle õnnetut saatust kahetseti, kellelt aga keegi 
ni ol lootnud. 

Am miks just seitse või kaks korda seitse, aastat? Kui lootuse 
MW nõrgaks jääb, kasvavad ta juured ometi järjest laiemale. 
Malt võis tagasi tulla igal ajal, keegi ei tea päeva ega tundi. 
VM miks peaks ta just kuskil kaljukoopas istuma, kuhu isegi 
Immwmne pliike ei paista? Võib-olla käib ta kogu aja oma rahva 
Julmms ringi, valeriides ja muudetud kujul, näeb kõike, kuuleb 
M. Need, kes seni keisri nime all olid esinenud, osutusid petis- 
Mu. Mis sellest — valeprohveteid on alati olnud. See ainult 
Mmub, et peab olema üks, kes on tõeline, Lõuna-Svaabi mägisel 
Jama, velle muust maailmast eraldatud orgudes, elasid jutud visalt. 
MW viisid läbi vanad kuulsad kauba- ja väehulkade-teed, siin 
JIhua alati võõraid, isegi sel segasel ja hädaohtlikul ajal. Kes 
(mb, kas mõni neist võõrastest polnudki kauaoodatud keiser. Ta 
JI nüüd juba üsna vana olema, seitsekümmend aastat või 
Vlni rohkem. Aga lihtsad inimesed, kes polnud kindlad omagi 
(Mute arvus, ei pööranud sellele suuremat tähelepanu. Keiser võis 
oln ka sada, aastat vana, ta oli ju keiser. Eks olnud Karl Suur 
Malmsada aastat vana, kui ta veel uskmatute vastu võitles ja neid 
Marugossa ees armutult lõi. Ja esimene Friedrich oli olnud 
Mllseklmmend, kui ta läks Jeruusalemma tagasi võitma. Keswõis 
Mudel olla, et ta võõral maal suri, nii nagu suurnikud rääkisid, 
Mm suurnikud valetasid alati. Võib-olla temagi elas veel. Oli 
mihtud lõõmavalt punase habemega hiiglast mäeharjal — see võis 
olla ainult nägemus, aga ei võinud kunagi teada... 

Teel, mis Chiavennašt Splügeni ja Churi kaudu Švaabi mereni 
Wilb, hädaohtlikul teel, mille raskeim ösa kannabki nime Via 

- Mala, otsisid Toskaana ja Lombardia saadikud teed noorg 
Mvaabimaa hertsogi juürde, pidades looduse hädaohtu väiksemaks 


“ 
“ 


inimkiskjate hädaohust. Veel oli Churi piiskopil jõudu seda tee 
röövlitest enam-vähem puhtana hoida. Aga siingi oli julgel 
hulgakesi kui üksi liikuda. Sellepärast võib mõista; et kolm 
Toskaana aadlimeest, kes päevatee kaugusel Churist üksikut ratsä 
nikku kohtasid, teda esialgu talupojaks või vähemalt kohalikuki 
elanikuks pidasid. Nad olid üllatatud, kui vanamees nendi 
küsimusele selges, kuigi võõramurdelises itaalia keeles vasta 

»Võõrastemaja ei ole enam kaugel. Kui mu hobune ei olek) 
teel lonkama hakanud, jõuaksin minagi sinna ammu enne päikese 
loodet, mida teie kindlasti ja ilma kiirustamata teete.“ 

Suursugused teekäijad vaatasid närudes vanameest imestusega 
umbusuga. Oli ilmne, et ta riided kunagi olid olnud suurnikül 
omad, aga pikal teekonnal närudeks kulunud. Ta kõhn ja kortsunud 
nägu, samuti kui ta helevalged juuksed, olid alguses lasknud ted 
raugaks pidada, aga ta rüht oli sirge ja käitumine vaba, nagi 
räägiks ta omasugustega. Ometi põikas ta kõrvale igast vähegi 
isiklikumast küsimusest, 

»Olen rändur, nagu kõik, kes teed käivad. Üks kannab endag 
rohkem kaasas kui teine, ja nagu näete, on minu silmaga nähtav 
koorem üsna väike. Mõni rändur jätab teele asudes isegi OMi 


nime maha ja kes võib talle seda pahaks panna. Ei, mu härrad 
ärge oodake mind! Sest isegi kui siin maal võib julge olla, vähemalli 
Churi piiskopi kepi ulatuses, on siiski hea enne pimedat katus 
alla jõuda. Pealegi võtab alati aega, enne kui õhtusöök valmi 
saab, sest isegi isa ei lasknud nuumvasikat enne tappa, kui kadunud 
poeg koju jõudis, ammuks siis võõrastemaja peremees, kes ei teagi, 
missugused külalised teel on. Minul aga ei ole midagi karta egäl 


midagi oodata ja ma lepin supiga, mida sulased vad.“ 

Nii juhtus, et kõrged härrad koos oma sulastega olid jõudnud! 
õhtust süüa ja isegi magama heita, kui üksik rändaja võõrastes 
majja jõudis. Ta jagas võõrastemaja sulastega nende lihtsat söömas 
aega ja nüüd oli ta palju jutukam, eriti kui õllekruus lauale jõudis) 
Ta jutustas põnevaist ja lõbusaist juhtumistest, mis ta oma pikal 
teekonnal oli üle elanud, ja aeg läks nii kiiresti, et võis olla 
juba kesköö, kui ta endale magamisaseme laskis kätte juhatada, 
Aga varsti tõusis ta jälle üles, nagu ei saaks ta vanainimesed 
kombel und, ja läks välja. Siin seisis ta üksi pimeduses ja vaatas 
üles mäenõlvakule, kus üksikud tuled nagu hundisilmad edasi-tagasi! 
liikusid. “ 


DW kõige sügavamal tunnil ärkasid äkki kaugelt tulnud härrad 
MM Jh hüüste peale. Relvi haarates ja välja tormates nägid nad 
MW üment ja ehmatusest segaste silmadega, kuidas vana rändur 
Mipmiint mustades näokatetes röövlite vastu võitles, keda näis ole- 
WW viikumalt tosina arv. Isegi pimeduses võis asjatundja näha, 
Wiwomn mõõka ehtsa rüütli osavusega käsitses. Kui nüüd röövlid 
MM, ot nende plaan oma ohvreid unevoodil tabada oli luhtunud 
JMulmmwd julgust kogudes omalt poolt tümikatega üksikule võitle- 
Jo appi ruttasid, pidasid nad paremaks põgeneda, 

Võõraatemaja peremees, kes kogu aja koos naisperega oli 
M jumud ja häidaldanud, ruttas nüüd oma kõrgetelt külalistelt armu 
JWumn ju kinnitama, et midagi niisugust siin, Churi piiskopi 
Mwww lliheduses, kunagi varem ei olnud juhtunud. Pidi olema tege- 
MM Hrnandmisega ja Švaabi hertsogile vaenulike rüütlite sala- 
Mpimunega, mitte aga ausate elukutseliste teeröövlitega. Keegi 
JWI Milnliste tulekust ette teadma ja sellest märku andnud olema. 
Da linitin seejuures kahtlustavaid pilke vanamehele, kes küll näiliselt 
Mapnamt oli röövlite vastu võidelnud, aga seda tõenäoliselt alles siis, 
M teisedki ärgates välja jooksid. 

Aim toskaanlased, kes paremini oskasid hinnata, kas oli tegemist 
MMunugu või ehtsa võitlusega, ruttasid vanamehe juurde, et teda 
Ji nest tänada ja ta kätt suruda. 

»Vabandage, et mu käsi on verine! Ma ei tea, kas see on röövlite 
WW mu enda veri, aga ma tahaksin selle enne oma kätelt pesta,“ 
Mm vana rändur jälle oma viisakal, aga tagasitõmbuval toonil. 

Wii ta veekausi juurde läks ja üks naistest talle ruttas laternaga 
Ju mäitama, langes võõrastemaja peremehe pilk võõra sõrmusele 
JM tn põrkas -järsku ehmudes tagasi, kusjuures ta veel rohkem 
Mu enne võitluse ajal värisema hakkas ja peaaegu oleks põlvili 
Muhhunud. Kas keegi teine peale tema sõrmust nägi, ei ole teada, 
yi kui võõras rändur oma käed oli puhtaks pesnud ja kuivatanud, 
Mis talle pakutud aadlimeeste käsi kombepäraselt suruda, ei olnud 
Im võrmust enam sõrmes. 

Võõrastemaja peremees oli sellest vahejuhtumist nagu pool- 
Mimane ja ta segadus *näis nakatavat kõiki ta kodakondseid. 
Woegi ei vaielnud vastu, kui suursugused võõrad nõudsid, et 
firudes vanamees nendega koos võõrastemaja parimas toas pidi 


nguma. Näis koguni, € et vana rändurit teistest veelgi suurema“ 


mukartusega koheldi ja Teeniti. Lombaka hobusekronu asemele oli 


“ 
* 


talle hommikuks nagu imeväel noor tugev ratsu muretsetud ja fi 
ei lasknud ennast sundida seda vastu võtma, kuna ta ütli 
»Ma näen nüüd, et mu ülesanne on kiirem, kui ma arvasin. 


liiga suureks.“ 

Nüüd seltsis üksik rändur Toskaana reisiseltskonnaga, kes t 
kohtlesid nagu omasugust. Aga ta jäi endiselt sõnaahtraks, kuigi t 
oli alati viisakas ja ta heade kommete tundmine võrdne 
relvakäsitsemise oskusega. Suur oli sellepärast aadlimeeste üllatil 
ja meelehärm, kui St. Galleni kloostrisse jõudes abti sulase 
vanamehe toorel kombel hobuse seljast maha kiskusid ja endigi 
kaasa vedasid. Nende protestidele vastas abt Berthold järsult: 

»Kui mõni Toskaana kerjusmunk ennast paavstiks nimetab, sil 
on see teie asi temaga teha, nagu heaks arvate. Siin, Švaabimaal 
tean mina kui hertsog Konradi vasall ja hooldaja, mis on mü 
kohüs. Unustage see, mis te olete näinud, ja astuge laua juurde, öl 
ma võiksin teid tervitada kui külalisi.“ Ja ta ei lubanud enami 
kellelgi sellest asjast kida, 

Kui ta oma peremehekohused võõraste vastu oli täitnud, läks $ 
oma töötuppa ja laskis raudadesse löödud vangi enda ette tuud 


»Vilets petis!“ hüüdis ta müriseva hä lega. Kuigi mungarüüs 
oleks 'abt Bertholdi võinud pigemini rüütliks ja sõjameheks kül 
vaimulikuks isandaks'pidada. ,,Jälle üks armetu hull, kes tahab 
väita, et ta on keiser Eriedrich. Tunnista nüüd, kuidas oled 
saanud enda kätte Staufenite sõrmuse, ja ma lasen su piinamisi 
lühendada.“ 


»Teie -kõrgeausus eksib,“ ütles vang rahulikult, ,,Peab olemä 
tõesti armetu hull see, kes sellise jutu on teie kõryadesse 
kandnud. Keegi ei tea paremini kui mina, et keiser Friedriel 
juba ammu surnud on, sest ma olen ise palju kordi Palermü 
toomkirikus ta haua juures palvetanud.“ 

»Ahaa!“ hüüdis abt Berthold. ,,Sa oled juba hakanud tunnistamäi 
närune hulgus! Ütle siis, miks sa käid ringi ja kihutad rahvast 
uskuma niisugust metsikut valet? Ainult mõne päeva jooksul 0! 
kogu maa Churi ja St. Galleni vahel kõmisemas kõige meeletumä: 
test kuulujuttudest. Juba on ette tulnud, et talupojad avalikult 
oma isandaid ähvardavad ja lubavad neid maha nottida, nii 
pea kui tagasitulnud keiser on selleks käsu andnud.“ 

»Kui talupojad isandate vastu tõrksaks muutuvad, ei ole s€ 


Wligat alati talupoegade viga. Aga mina ei ole selleks ühegi 
Mumm kaasa aidanud.“ 

- oln ometi uhkeldad sa Staufenite sõrmusega, mis muidugi on 
võltsitud," 

»Wõmmus on ehtne ja ma palun teie kõrgeausust, et see 
Mulle lgusi antaks. Sest ma olen tõotanud kuningas Manfredile 
Mmm viimse hingetõmbe eel, et ma selle õige omaniku, noore 
Juninoni Konradi kätte viin.“ 

oMuudub ninult, et ma sind uute riietega, hobustega ja saatjatega 
Juma ja su austusavaldustega kloostri väravast välja saadan!“ 

«Mm el oota austusavaldusi, küll aga teie kõrgeaususe õnnistust. 
Jul me ülesanne on suur ja püha. Mitte ainult orjastatud 
Mimilin ja omavahelistest tülidest laastatud Itaalia linnade — ka 
AMani rüütlite ja Jeruusalemma palverändurite pilgud on nüüd 
PWrntud ainuüksi hertsog Konradi poole, Tean, et ta on veel laps, 
Mm Sinulenite sõrmus ta käes teeb ta meheks.“ 

»Wn kõneled nagu ehtne rahvakihutaja — oled nähtavasti 
MI linalias ilukõnet õppinud. Seal on kõik mehed kõnelema, aga ei 
Jüngi rohkem. Kes oled sa siis ise, kellele nii suur ülesanne on 
amtud? Mis on su nimi ja kust sa tuled?“ 

»Tulen Benevento lahinguväljalt, nagu ma juba ütlesin. Kui 
JU oi võidelnud viimse veretilgani kadunud asja eest, siis ainult 

lmpiirast, et ma kandsin koormat, mis oli väärtuslikum mu elust. 
Mu nimi ei tähenda midagi — mul on olnud mitu nime, ja ma ei 
Wlupi, et ma neid alati ei suutnud puhtana hoida. Olen võidelnud 
Jwliikanud kuninga Manfredi kõrval. Aga mis oskasime teha, 
Mul isegi tema ei teadnud, mida uskuda kõigist neist kuuldustest, 
Min meieni jõudsid? Kord räägiti, et laps Konrad on surnud, 
Murd jälle, et teda vangis hoitakse, isegi seda, et ta paavsti poole 
Ü üle läinud. Mu pattude karistuseks on Jumal mind lä nud 
[ranemata haavadega, aga kõige suurem ja paranematum haav on 
mu südames. Laske mind, kõrgeauline isa, vähemalt üks kord teha 
Iuline rüütlitegu ja andke mulle vabadus ja keisrite sõrmus, et 
In selle oma käega võiksin viimsele Hohenstaufenile üle anda, et 
Mm lubadust surijale lunastada.“ 

»Hull peaksin olema!“ hüüdis St. Galleni abt. ,Ja isegi kui ma 
Iimuksin sind, valelik kerjus, mis ütleksin mässulisele rahvale? Ainus 
Jühi neile on näha omg valekeisrit võllas kõlkumas. Muidu ei * 


Mo kuulujutud ja rahutuste seeme Švaabimaa orgudest kunagi.“ 


“ 
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»Kui on nii, et rahvas vajab ohvrit võllapuus, võtke mu sõi 
et tulen tagasi, kui olen sõrmuse üle andnud, ja tehke siis minu; 
nagu heaks arvate. Olen valmis isegi kõigile kuulutama, et ma ei 6] 
keiser Friedrich, vaid ainult üks vaene patune, ja panen ise 0) 
pea silmusesse.“ 

»Hlull oleksin, kui su lubadust usuksin!“ hüüdis abt Bertholi 
jälle. ,Ja kui sa tõepoolest oled aus saksa rüütel, miks sa sii 
ei ütle enda ja oma lossi nime?“ 4 

»Kui ma seda praegu ei ütle, siis sellepärast, et mul on kaaluvai 
põhjusi, millel pole aga midagi tegemist mu ülesandega, küll aga mu 
perekonna auga ja ühe naise õnnega.“ 

»See on kõik vana tuntud lugu, millega mängumehed ja laadas 
laulikud rahvast lõbustavad. Võib-olla oled sa koguni rüütel 
Parsifal või mõni teine kuningas Artuse hulludest rüütlitest? Võibs: 
olla koguni juut Ahasveerus. Aga nüüd olgu lõpp sel lobisemisel! 
Katsu seda rääkida mu sulastele kloostri keldris — ma olen kindel, 
et see jutt on palju lühem.“ 

'Ta andis sulastele märku vang ära viia ja läks ise omä 
külaliste juurde, et nendega koos õhtust süüa. Aga vaevalt oli 
ta lauda istunud, kui saabus kiirkäskjalg kirjaga Konstanzi piis: 
kopilt. Abt rullis kirja lahti ja ta nägu läks seda lugedes järjesi 
süngemaks. Pärast tavalist viisakat sissejuhatust kirjutas piiskopi 
Eberhard: , 

»Aga nüüd on mul teatada kurb uudis, mis kõik meie plaanid 
ähvardab nurja ajada. Hertsog Konrad on äkki tabatud raski 
hingehaigusest. Ta on kaotanud kogu elujõu ja elujulguse ja t 
on tulnud siia mind paluma ja vannutama, et ma laseksii 
temal kloostrisse astuda ja kõigist oma õigustest loobuda. Ta sonil 
nägemustest ja häältest, ja et ta on Hohenstaufen, siis on põhji 
karta, et miski ta meelt ei suuda pöörata. Ei miski — kui Jumal ei 
tee imet või ei saada mingit märki...“ 

»Hullud!“ hüüdis abt Berthold ja lükkas ümber viinapeekri, 
mida ta kordagi veel ei olnud saanud tõsta. ,,Kõik on hulluks täis 
nud, Ka ma ise olen arvatavasti püstihull, kui ma nüüd teen, 
ma mõtlen. Aga mingi märk — kui mingi märk võib aidatä, 
on vahest siiski Jumal ise selle saatnud, et inimese mõistuse tühjusi 
näidata.“ 

Külalised olid ta sõnade üle imestunud, kuigi nad olid jul 
teele asudes kuulnud sakslaste barbaarsest käitumisest. Niisa 

. 
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Mumntunud olid nad järgmisel päeval, kui nad koos abtiga Konstanzi 
[uus teele asusid ja oma endise reisikaaslase jällegi vaba mehena 
Wu kõrval leidsid. Aga. nende uudishimulikele küsimustele ei 
vanmnud kummaline vanamees poolt sõnagi. 

Mil nündis, et Staufenite sõrmus Konstanzi linnas hertsog 
Momma von Hohenstaufeni kätte anti. Noor hertsog võpatas, nagu 
Mul ta löögi saanud, mis ta norgu vajunud pea jälle püsti 
Ilm, üga ta ei öelnud midagi. Ta ainult suudles sõrmust ja 
PUWin nelle oma sõrme, ja näe, sõrmus oli talle täiesti paras, sest 
IW Win ei olnud enam lapse, vaid mehe oma. 


Niksteist aastat oli Švaabimaa hertsogiks olnud laps, kellest 
Mi muu ei hoolinud, kui mõni õrnasüdameline naine, kes 
[wimkese kurba saatust kahetses. Nagu õitsev rohuaed oli Švaabi- 
mn olnud keisrite valitsemispäevil, nüüd võttis seal umbrohi ikka 
Juhkem võimust. Krahvid ja rüütlid, kes oma vasalliteenistuse 
Imuks ei saanud läänihärra kaitset, pidid toetuma ainult oma 
Mõõpa jõule, aga peremeheta mõõk on kerge vääratama, kui 
Muntus läheneb. Piiskopid ja kloostriülemad, kes pidid kõigis 
Mmm tegemistes käima Jumala hääle järgi, kuulsid harva seda 
MMilt, sest see tuli selle kaudu, kes taevariigi võtmeid kandis, 
Mu võtmehoidja oli kaugel ja tal oli nii palju tegemist oma 
Impealse riigi asjadega, et tal aega üle ei jäänud Püha Haua 
Mlismiseks, rääkimata muust. Öeldi koguni, et kui keegi kiiresti 
Juhtis märtrikrooni teenida, siis mingu ta misjonärina saksa 
[runite juurde. Linnakodanikud, kes oma töö ja kauplemišega 
ülid teeninud raha ja lugupidamist keisri mõõga varjus, olid 
Müüd sunnitud ise mõõga vööle siduma, et seda mitte ainult 
Iwisides, vaid ka oma koja ja maja kaitseks pruukida. Mis aga 
puutub talupoegadesse, siis oli nende olukord võrdne jahilooma- 
Alvpu härraste metsades. Mis ime siis, et Valekeisrid ja valeprohve-s 
Il, laadaveiderdajad ja Šilmamoondajad sigisid nagu sääsed vihma- 


sel suvel, nii et viimaks keegi enam ei osanud isegi oma parema! 
vasaku käe vahel vahet teha. 

Baieri hertsog Ludwig, kelle hoole all laps Konrad kasväi 
oli oma valju ja äkilise iseloomu poolest kardetud ja vihatud, agi 
tema auks olgu siiski öeldud, et ta oma hoolealuse riigi 
vähemalt sel määral korda hoidis, et see hoopis koost ei lagunen 
"Tema südame mõtteid ja salajasi kavatsusi seejuures ei saa kee) 
teine lugeda. Ja niikaua kui elas viimne Hohenstaufen, el 
siiski lootus ausate švaablaste südames. 

Kui laps Konrad neliteist aastat vanaks sai — see sündis 
Neitsi Maarja kuulutamise päeval selsamal aastal, kui tead 
valekuningas Manfredi langemisest Saksamaale jõudis —, lasi 
hertsog Ludwig ta seaduse kohaselt täisealiseks tunnistada. Aga sell 
päeva rõõmust ei näinud noor hertsog osa saavat, Teade omi 
isa poolvenna surmast, mis kõiki ta sõpru ja poolehoidjaid olli 
rõõihustanud, kes, nägid selles taeva õiglast karistust, täitis noori 
mehe sügava kurbusega ja ta valas kibedaid pisaraid. 

»Ta oli siiski meie kõrge vanaisa poeg ja ta soontes voold 
Staufenite veri. Ka' vaenlasena oli ta mu vend. Nüüd olen veel 
rohkem ü 
elab.“ 

Kortsus kulmul kuulas hertsog Ludwig seda kaebust. a 
Austria hertsog Friedrich, kes oli olnud Konradi mänguseltsi 
line, langes põlvili ja hüüdis: 

»Mu kõrgeauline "sõber ja sugulane, kes on kogu aja olnud! 
mulle vennaks, kuidas võite rääkida nii raskeid sõnu! Mõelgel 
oma emale, keda miriul, vaesellapsel, enam ei ole! Mõelge omäi 
ema vendadele, kes armastusega teie eest on hoolitsenud, kunä 
äraandja Manfred ainult teie riiki ja varandust endale on ahnii 
senud! Ma ei nõuagi, et mõtleksite minule, kodumaatule, kes igal 
ajal on valmis teie eest oma elu ohverdama,“ 

Siis ütles hertsog Konrad, keda põskede kahvatus ja pisara 
pilgu tõsidus laskis korraga paista vanemana, kui ta tõepoolest! 
oli: 1 

»Andke andeks, mu vend — sest mul ei ole venda, Kes 
seisaks mulle lähemal —, kui ma teid oma leinaga olen haavanud! 
Ärge võtke seda kui tänamatust, sest südamevalu ei vali sõnu! Ei, 
ma ei unusta oma ema ja ma armastan teda sellele vaatamata, 
et ta Saksa kuninganna krooni peast heitis ja oma juukse 


Pinault krahvi ees valla päästis. Olete õnnelikum kui mina, 
Mia wie ema puhkab mulla all, sest teile on jäänud usk naise 
auummtumse ja truudusesse. Ja oma kõrgele onule olen ma palju 
(Mu võlgu, sest isalikult on ta mu eest hoolitsenud ja-ta majas 
M tundnud kõiki lapsepõlve rõõmusid. Aga sel tunnil lubage mul 
MINU leinata meest, kelle kurjusest ma ainult teiste kaudu olen 
Amulnud, kelle õilsust ma aga tunnen oma vere hääle läbi. 
Ja lubage minul valada pisaraid mu õnnetu rahva pärast kaugel 
Milan, kes on langenud hoopis suurema kurjategija kätte, 
Mu minu nõrgad käed ei suuda kedagi aidata.“ 

Ja ta surus sõbra oma rinnale ja suudles oma onu kätt, aga 
Mall üligu jäi endiselt pilviseks. 

Mullest peale oli noor hertsog Konrad, "kes muidu sagedasti 
AN olnud laste kombel rõõmus ja vallatu, raskemeelne ja ta palet 
Mu haiglane kahvatus. 

Ühel päeval, kui ta kõndis lossi aias oma sõbra Friedrichiga 
JA kedugi muud ei olnud kuulamas, usaldas ta' rääkida oma 
Mupehniguse sügavamast põhjusest. 

»Mu ei ole sellest kellelegi rääkida julgenud, isegi mitte teile, 
Mu õilis sõber. Ma tean, et te peaksite mind veelgi lapsikumaks, 
M mu aastate poolest olen. Sest selle kõige põhjuseks on õieti 
(M unenägu, mis ma nägin ööl enne seda, kui teade Manfredi 
Muust meieni jõudis. Nägin siis unes, et sõjakäik Sitsiiliasse, 
Millest nii palju oleme rääkinud ja mängides unistanud, oli teoks 


Pnmud. Kaugel võõral maal, ühel tühjal lagendikul hallide mägede 


Mahel ratsutasin ma oma vägede eesotsas ja võitlus pidi olema äge, 
Mulgi ma midagi täpselt ei näinud, sest kõik oli nagu udu või paksu 
Miisu sees. Ratsutasin oma vägede ees ja kandsin keisrite kotka- 
lippu, aga ma tundsin ennast sellele vaatamata üksi, nagu oleksid 
Isik, isegi mu oma sõjamehed, mu vaenlased. Ja siis märkasin äkki, 
M lipp, mida ma kandsin, oli põlema hakanud. Leegid tõusid,selle 
*Murvadest nagu punased narmad ja värvisid veelgi punasemaks keiss 
[le kotka. Olin väga ehmunud ja mu ainus mõte oli: kas suudan 
Mma vaenlased võita ja üles mäeharjale jõuda, enne kui lipp mu käes 
on lõpuni põlenud? Tundsin, et aeg on lühike ja kulub järjest lühe- 
maks, kuigi ma samal ajal teadsin, et võit on lähedal. Aga ikka 
suurema lõõsaga leekis lipp, mida kiiremale jooksule ma oma 
hobust kannustasin. Ma ei tea õieti, nis lõpuks juhtus ja kas myl 
Dunestus lippu võidu $ilmapilguni oma käes hoida, sest ma ärkasin 


[ üles, üleni higine ja metsikult peksva südamega. Ma ei jõudnud oi 
unenägu kellelegi rääkida, kui juba tuli teade mu onu langemisest 
Sitsiilia kaotusest. Tundsin kohe, mis see tähendas ja mida min 
oodati, Aga mu süda on arg ja mu käed nõrgad. Kuidas suudaksii 
mina, noor, vaene ja üksi, võita tagasi maa, mis on kaugel ja väge) 
vaenlase meelevallas?“ 

»Miks ütlete alati, et olete üksi? Ma ei räägi enesest, sest mul 
ei ole midagi välja panna peale mu oma mõõga ja südame. Kunii 
gas Ottokar on röövinud minult Austria, mu ema vanemate maa, ji 
mul pole mingit lootust seda tagasi võita, sest mul pole niigi palj 
toetajaid kui teil. Aga hertsog Ludwig on juba mitu korda mõis 
andnud, et ta toetab sõjakäiku Anjou vastu, ja Itaalia saadiku! 
püüavad üksteise võidu kinnitada, kui väga teid seal oodatakse,“ 

»Arvate muidugi, et olen tänamatu oma onu vastu. Aga ma ei säi 
lahti tundest, et ta ainult tahab mind ära saata ükskõik kuhu, kas 
Sitsii e või koguni Pühale Maale. Peaasi, et oleksin tal eest ära 


et ta täieliku südamerahuga saaks Švaabimaa oma hertsogiriigigäl 
liita. Eks olnud esimene asi, mis ta laskis korraldada pärast mül 
täisealiseks tunnistamist, et ma teeksin testamendi tema kasuks. Käsi 
poleks loomulikum, et tema, kes on palju vanem kui mina ja lastetu, 


teeks testamendi minu kasuks ja mitte vastupidi?“ 


»IHertsog Ludwig on olnud väga hea mu vastu,“ ütles Friedrich 


»Kuigi ma olen pidanud oma viimsed maaomandid talle pan*i 
tima — aga kust oleksin ma muidu abi ja kaitset leidnud? Tagi 


tulles teie unenäo juurde — ma arvan vastupidi, et see peab teid) 
ainult julgustama ja õhutama. Kui oleks minu kätte usaldatud! 


kotkalippu kanda, teeksin ma seda ka siis, kui ma ise peaksin leeki 
des põlema.“ 


»Friedrich, mu sõber, te olete nii puhta südamega, et te kuski' 


ei oska vähematki varju näha. Aga mina, kes ma olen mitu aaställ 
noorem, olen nagu vana ja kõiges peitunud rauk teie kõrval! 
Mu esiisade keiserlikud varjud ei anna mulle kosutust, nad ainult 
varjavad päikese mu eest. Kas ma ei tea, et nad kõige heä 
kõrval on teinud ka palju kurja, on külvanud kannatust ja vihkas 
mist, ja et Hohenstaufenite kroon ei sära puhtalt, vaid on veregä 
määritud? Mitte ainult nende suurus ja kuulsus ei rõhu mind, vaid 
ka kõik nende eksitused, mis langevad laste peale kolmandas ja nel 
jandas põlves. Seepärast olen ma nüüd jõudnud otsusele, mis alguses 
mind ennastki ehmatas, aga siis mulle suurt kergendust ja rahu tõi, 


e M 


Mm oimumtunud loobuda kõigest, oma maadest, õigustest ja oma 
fIlmmaiki, Ja ennast kloostri üksinduses oma taevase läänihärra 
Menintumne ünda,* 

Mumlrlehi oli alguses sõnatuks kohkunud, aga siis püüdis ta seda 
Mwamn kõneoskusega noort hertsogit mõjutada, et see oma pööra- 
peat pinnnist loobuks. Aga kui Konrad kindlaks jäi, palus ta” 
JU Viihemalt temaga koos Konstanzi piiskopi Eberhardi juurde 
M kellelt noor maailmapõgenik oma otsustavaks sammuks 
JM toetust leida. Sest kuigi hertsog Friedrich mitmes mõttes'oli 
Mõram ja kergeusklikum kui ta noor sõber, oli ta siiski 
Mm Mindel, et piiskop Eberhard niisama vähe kui keegi teine 
Muhenntnukenite viimse võsu põgenemisega nõustus. 


Nuldan siis läks ja kuidas keisrite sõrmus selles küsimuses otsus- 
(Ma püürde tõi, sellest oleme juba jutustanud. , 

Noor hertsog oli id jälle muutunud, ta näis iga päevaga 
Mmuvat ja kasvavat, ta tõstis pea julgelt püsti ja ta kuldsed 
JUU ei vajanud krooni, et tunnistada ta kõrget päritolu. Ta 
Mmm silmades säras vaimustus ja ta kahvatu nägu oli tagasi 
And nooruse terve jume, Kaasaegne luuletaja ütleb, et ta oli 
Auneim selle valitsejasoo hulgas, kellel kehalise ilu poolest pole 
Mnnul võistlejat olnud, ja et kõik, kes teda nägid, pidid teda 
AMustama. Kuigi luuletajad sageli kipuvad liialdama ja meelitama, 
Mule ma kedagi kuulnud temale vastu vaidlevat. Aga oma esialgset 
Japselikku rõõmsat meelt, mängu- ja laululusti ei saanud ta enam 
Munngi tagasi ja ta armsaim pistrik Grimm ootas asjatult, et isand 
Junapa jälle jahile läheks. See oli hoopis teine ja suurem jahi 
Mida ta noor isand nüüd ette valmistas. 

Kogu suve sõitis ta Švaabimaal ringi, külastas linnu ja losse, ja ta 
Meil igal pool rõõmuga ja auavaldustega vastu. Isegi »tõrksad 
Ahvid ja paavstimeelsed vaimulikud ei julgenud talle haput 
ünu näidata, sest nad teadsid, et Baieri hertsogi ja Konstanzi 
$iikopi käsi olid alati noort hertsogit varjamas. Linnakodanikud 
Avasid oma südamed ja isegi rahakukrud, kui nad nägid, et maa 
JMllegi oli saanud isanda, pealegi samast soost, kes neile kunagi 
oll rahu ja heaolu kinkinud. Isegi usumäratsejad ja enese- 
piltsutajad, kes mööda maad ringi rändasid ja rahvast kõigi 
Ilmalikkude ja väimulikkude isandate vastu üles kihutasid, ci 
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julgenud midagi halba öelda hertsog Konradi kohta, kuigi nad 
olnud kitsid raskete sõnadega ta onu hertsog Ludwigi vasi 
kelle patuelu nad sõitlesid ja keda nad (mitte ilma põhjusel 
oma naise mõrtsukaks nimetasid. Rändavad laulikud, kes nüi 
ammugi enam ei laulnud suurtest rüütlitegudest nagu van 
vaid sepitsesid pilkelaule ja rõvedaid lugusid, pühkisid puhtaks omi 
määrdinud mänguriistad ja alustasid uut laulu kotkapojast, kes oli 
pesast välja lennanud, et esimest korda oma tiibu proovid: 
Ainult Saksimaal, kus Wartburg ikka veel pidas ennast tõeli; 
luule kuningalinnaks, kuigi seal nüüd veel ainult vana patustaji 
Tannhäuser laulude loomise asemel oma valutavate liikmete ül 
hädaldas, sepitsesid kollanokad pilkelaule Jeruusalemma kuningi 
üle, kes Saksamaa linnades käis raha kerjamas, kuigi ta kuningrii k 
juba ammu oli saratseenide käes. 

Kui hertsog Konrad külastas oma esivanemate los Waiblingeniš)) 
juhtus ta sinna laadapäevaks, kui rändavad kometimängijad tavä 
liste jantide asemel kandsid ette Hohenstaufenite kroonika. Bi 
näitlejad alati ei andnud oma kuninglike eeskujude mõõtu välja 
ja kõigepealt keiser Friedrich oma punase valehabemega rahväi 
hulgas suurt naeru tekitas, sinna polnud midagi parata. Ki 
hertsog ja ta kaaslased ei saanud tõsiseks jääda, kui keisri uppumis=i 
surma sellega püüti näitlikuks teha, et talle ämbritäis vett pähe 
kallati. Aga kui noort Konradit kujutav näitleja üles astus, käisi 
imestusesumin läbi rahvahulga ja hertso, gi pidi silmi pilgutama, 
et päris kindel olla, kas ta õieti Sest tõepoolest paistis 
esimesel pilgul, nagu oleks see tema ise, kes seal seisis ja 
vahepeal vaenlaste poolt röövitud ja peidetud lipu jälle üles 
tõstis. 


Š 


»Nüüd päästke Akkon, õilis vürst, ja kauge Sitsiilia! 

Me hertsog ja me kaitseja, 

on teie käe all Švaabimaa, — 

veel leidub kütte Egeris ja ausaid. mehi Nürnbergis, — YI 
kui Jumal tahab, kunagi te pead saab ehtima 47 
Rooma keisrite kroon.“ 


- Pisarateni liigutatult laskis noor hertsog pärast seda kometi- 
mängija, kelle sarnasus temaga kõiki oli hämmastanud, endä 
ette kutsuda, Aga kui noormees lähemale tuli ja hertsogi ette 
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7 Wõlgupenlt oli ta 


JUU Iunges, võis näha, et see sarnasus siiski polnud nii suur 
jä M üldine vaimustus ja kujutlusvõime palju olid kaasa aidanud. 
hemalt mitu head aastat hertsogist vanem, 
JA oied, mis küll hertsogi omi täpselt järele aimasid, palju 
AMmmmat materjalist, ja ta mõõk hoopis värvimata puust, Aga 
M 1 ml rahva ees seisis, olid kõik näinud seda, mis nad just 
MM tuhmid. Nüüd oli isegi hertsog Konrad pettunud ja seda 
Muudes ütles ta hoopis kõrgima tooniga, kui tal muidu kombeks 
nii 

»WWilerdaja, sa mängisid oma osa hästi. Isegi su hertsog poleks 
Aamu aeda paremini teha. Aga küllap on alati kergem kuningat 
Mal kui kuningas olla. Oma tasu oled.sa ausalt ära teeninud 
(Mut nul on mingi eriline soov, mille täitmine mu võimuses seisab, 
Mn vliligi julgesti.“ 

IM veel põlvitades ütles noormees: 

Kõigi ablaste hertsog, mu isand ja käskija! Teie ees on 
Mllundmja, kes on selleks saanud ainult ühe unistusega ja see 
Mimus on nüüd täitunud, kui ma teie palge ees seisan. Jah, 
Mul on üks soov, aga selle ettekandmiseks pean paluma teie kõrva 
Mm kui üheks silmapilguks, mis te mulle praegu saate pühen- 
mda, 

»Mu aeg ei ole kahjuks mu enda päralt ja ühe soovi jaoks ei 
JM olema palju sõnu vaja. Seal rahva ees ei öelnud sa 
JM sõna ja ometi ütlesid sa palju rohkem kui kõik teised 
Mlku," 

»Wahva ees ei olnud ma mina ise, ka mitte veiderdaja, nagu 
MW mind nimetate, vaid seal olin ma hertsog Konrad ja selle- 
piinust olid-kõik sõnad üleliigsed. Aga oma soovi teie ette kandmi- 
M pean jutustama lähemalt, kes ma olen ja kuidas ma siia 
Mwi sattunud, ju ainus asi, mida palun, on teie õiglane kohtu- 
Minus, kui olete mu loo ära kuulanud.“ p” 
Hertsogi kulm tõmbus kortsu ja ta kahetses juba oma lubadust. 


Miinid ütles ta: 

“Kui sa otsid õigust, pead tulema "Augsburgi, kus ma oma 
mlamate kaebusi vastu võtan. Siin võid pöörduda kohtuniku 
poole, kellele olen andnud voli enda nimel otsustada.“ 

»õiis lubage minul teie saatkonnaga kaasa tulla, ükskõik kui 
mudnla teenrina või hobusepoisina. Selles veiderdajate seltsis eši- 
pesin ainult täna Gšimest ja viimast korda ning et ma seda 
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üldse võisin teha, pean saatuse eriliseks soosinguks. Kõ 
hertsog, ärge valmistage mulle nii kibedat pettumust, et peaks 
arvama, nagu oleks seni mu vastu nii armutu saatus mi 
naeratamise asemel ainult mu üle irvitanud.“ 

»Sa räägid nii hästi, et mulle näib, et sa tõepoolest ei säi 
kõige lihtsamatki soovi vähem kui poole tunni jooksul välja öelda, 
lausus hertsog Konrad nüüd jälle lahkemaks muutudes. Ja 
andis korralduse, et noor kometimängija tallipoisina ta saatkonni 
võis ühineda. 

Augsburgi jõudes oli ta selle jutuajamise juba jõudnud uni 
tada, kui vana rüütel, kes oli toonud Staufenite sõrmuse ja sellesi 
peale erilise usalduseosalisena hertsogi läheduses võis viibidä) 
temale teatas, et üks noormees juba mitu korda oli palunud 
luba hertsogi ette ilmuda. Ta esitas selle palve sellisel kuj 
nagu ,oleks see osaliselt ka tema enese palve, ja sellepära 
ei tahtnud Konrady kes parajasti oma sõbra Friedrichiga male 
mängis, seda tagasi lükata. 


Nii astus vahepeal veiderdajast tallipoisiks tõusnud noormee 
hertsog Konradi ette ja jutustas: 


»Teie kõrgusele võib mu lugu tunduda väga tavaline, 


seda juhtub nüüd paraku sagedasti nii Švaabimaal kui ka teisi es 
Saksa riikides. Kui rüütlid saavad röövliteks, siis võivad näi 
saada ka rändavateks mängumeesteks või isegi hobusepoistek 
sest midagi ei ole enam kindel. On tõesti nii, et olen rüütlisoö 

ja pealegi vanast ning kuulsast, kuigi nüüd ainult mina oleh 
järele jäänud, nii nagu;teiegi, õilis vürst, olete viimne oma sug 

võsas. Mu esiisa võttis vastu rüütlivöö kuningas Heinrich Linnus! 
püüdjalt ja meie loss Schwalbenhöh, mille müürid nüüd ol 
häbistatud, on seisnud oma kohal kolmsada aastat. Ruperi 
von Schwalbenhöh on mu tõeline nimi. Seda nime on mitmed 
mu esivanemaist auga kandnud ja üks neist oli keiser Friedrichi 
rüütlite hulgas ning jättis oma elu Akkoni müüridel. Mu isä 
Ulrich von Schwalbenhöh läks koos teie kõrge isa kuningas 
Konradiga Sitsiiliasse ja langes võideldes äraandja Manfredi vastu: 
Nii on mulle mu ema jutustanud, sest ma ise olin sel ajal veel 
väike. Pärast seda abiellus ema mu isa venna Wolframiga jä 
paremat võõrasisa ei oleks ma kunagi võinud saada. Tal olid 
kõik rüütlivoorused; kuigi ta meeleldi relvade mängu ei armastä» 
nud, vaid selle asemel kirju uuris ja looduse saladusi püüdis 
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Mltel, on jälle jalule seatud.“ 


AMn lugeda, Aga ajal, mil oma õigust peab relvaga kaitsma, ei suut= 
AM ot om võimu ega varandust suurendada. Kadedad naabrid 
JM himustavaid pilke ta omandile ja vaimulikud isandad 
Mt kuulujutte, nagu oleks ta pimeduse võimuga ühenduses. 
JM nt Jubedaid kuuldusi liikus, et ta oma lossi tornis pimeduse 
MW ot altari ehitanud. Eriti võimas vaenlane oli Nürnbergi 
Jmumluuhv Friedrich, kes lõpuks võltsitud paberitega püüdis 
Ja, ot mu isa Ulrich sugugi polnud surnud, vaid hoopis 
Mmningas Manfredi poole üle läinud ja seega äraandjäks 
Mu Sellega tahtis ta ainult üht eesmärki saavutada — mu 
M munumandeid ja üldse kogu ta varandust enda kätte saada. 
AM mun ja kasuisa abielu pidi sellega tühjaks saama 
JA mnt mõlemad abielurikkumise ja valevande pärast kohtu 
AM mtuma. Koguni nii kaugele läks ta, et äraostetud tunnis- 
JAM varal tõendada, nagu ei oleks mina üldse Ulrich von 
Mwalbenhöh' lihane poeg, vaid hooratöi vili, kel pole mingit 
MÕMM oma nime kanda. Mu kasuisa, kes austas” seadust, oli 
(0 mikult kohtu ette ilmuma ja valesüüdistusi tagasi lükkama. 
AIN tune seda, ühel ööl, tungis krahv Friedrich oma vasallidega 
(Muure sõjaväehulgaga mu esiisade lossi kallale. Mu kasuisa 
Min oma väheste. ustavate sõjameeste abiga meie elu ja au 
Ned, aga tema ja ta mehed löödi mõõgateraga maha. Kuidagi, 
Mn mõne joobnud sõjamehe meeletuse tõttu, tekkis lossis 
Mnkahju ja sellest oli õnnetuses nii palju õnne, et mu ema ja 
AMn tekkinud üldises segaduses põgenema pääsesime. Mu ema lei- 
M varjupaika ühes kloostris, mille nime ma isegi praegu siin ei 
JAhn nimetada. Ma ise aga hulkusin maal ringi ennast krahv Fried- 
MW kisilaste eest varjates, kord ühe, kord teise palverändurite 
AN lnudaveiderdajate seltskonnaga ühinedes, Et teie, kõrge hertsog, 
[lv mna juhtimise enda kätte võtsite, andis mulle uut julgust, ja 
Üle peale on olnud mu ainsaks püüdeks teie ette ilmuda 
JA oma asi teile ette kanda, et teilt õiglast kohtumõistmist paluda.“ 

Kui ta oli lõpetanud, hüüdis hertsog Konrad: 

Kiissugune taevani kisendav ülekohus! Kas tõesti võivad säära- 
M ojad Svaabimaal juhtuda? Otsekohe tahan ma oma saadikud 
Muhv Friedrichi juurde saata ja teda enda juurde nõuda vastust 
Mlma. Ja ma ei taha enne puhata, kui teie au ja õigused, noor 

» 


Apu siis segas ennast vana rüütel vahele: 


“ 
. 


»Teie kõrguse noor ja hea süda ei kahtle, et kõik see, mis $i 
noormees on jutustanud, tõele vastab. Aga kas on tark üisi 
päisa talitada ja vägevat krahvi Friedrichi pahandada, kui ta'ä 
teie tähtsas ettevõttes nii oluline on?“ 

»Kas ma peaksin tarvitama kurjategija abi ja oma lippu jub 
enne määrima, kui ma selle vägede ees üles tõstan? Ei, kõi 
pealt tahan ma oma ukseesise puhtaks pühkida, enne kui ma väll 
pikale teekonnale lähen.“ 

»Ja sina, noormees,“ pöördus nüüd vana rüütel Ruperti pooli 
»kas oled sa nii kinni oma õiguse nõudmises, et sa saadad hädaohil 
oma hertsogi kuningriigi? Su kasuisa ei saa enam ellu ärata 
ja su ema on endale kloostris südamerahu leidnud. Mis puutub $i 
isa ausse — kas sa võid kindel olla, et õiglane kohus seda sä 
jalule seada? Selleks on vaja tunnistusi, aga neid saab aini 
Sitsiiliast ja see maa on praegu prantslaste kanna all, $i 
ot tehtud ülekohut, Aga kui palju on neid, kes prašfi 
kuningas Konradi Sitsiilia riigis niisama suurt ülekohut kanndi 
tavad ja kelle ainus lootus on Konrad von Hohenstaufen. Mõi 
järele ja otsusta siis. Sest, nagu näed, su hertsog on valmis oMi 
krooni su õiguste eest vaekausile viskama." 


Punastades vaikis noor rüütel ja abitult laiutas hertsog Koni 
käsi, 


»Nii vähe on mul siis öelda oma riigis, et mu sõnad, 
peaksid olema seaduseks mu vasallidele, nagu veepiisad nendi 
kilpidelt tagasi põrkavad. Tõesti, halb peab olema maailma | 
kui ühe, õige asja 'nimel teist tuleb jalgadega tallata,“ 

»Krahv Friedrich kahtleb selle noormehe päritolus. Varsti Oi 
selge, kas ta kahtlus on õige. Ta otsusest selgub, ki 
tõeline von Schwalbenhöh või seikleja, kes oma noore läänihäi 
head südant tahab kasutada.“ 

»Olgu see mõte minust kaugel!“ hüüdis nüüd Rupert pisarsi 
»Ma ei nõua muud kui oma õigust ja ma arvasin, et 86 
on kõigile, mitte ainult hertsogitele ja kuningatele. Aga kui ON 
nii, et mu õiguse jaluleseadmine on hädaohuks mu kõrge isand 
riigile, siis tahan ma ise kõik, mis mul on — ja mul ei ole 
midagi muud peale viletsa elu — selleks ohverdada, et sedii 
riiki tagasi võita.“ 

 »Hästi öeldud, noor sõber,“ ütles vana rüütel. »Kuningi 


Konradil on hoopis suurem võim kui hertsog Konradil ja temä 
e 


MOAN MIK, kui ueg küps, iga krahvi kohtu ette kutsuda. Seniks 
MW minul üks ettepanek, üks väike hüvitus, mida ma saan 
MWuln tlinu hertsog Konradi meeleõilsusele. Kui ma ise, nimetu ja 
Jul hulkur, ta ette ilmusin, timuka köis kaela ümber, oli 
Munmuelnus nii kaugeleminev, et ta mind austas rüütli nime- 
JU jä Innkis mul kanda mu enda valitud nime von Schmerzburg, 
JU timm all mul on praegu soosing teda teenida. Kui nüüd sina, 
JU imur võber, oled kaotanud oma rüütliseisuse ja nime, pakun 
JU vamtutasuks seda nime, kuni sa oma õige nime oled auga 
JUUN annnud. Kui mu kõrge isarid lubab ja sa ise sellega nõus 
MM võtun sinu siinsamas oma kasupojaks, et sa saaksid väärili 
JUMmhundjana oma hertsogi kõrval seista, kui ta oma riiki 
Ju hertsogilt tagasi nõudma läheb,“ 
Mimmastunult vi noor Rupert vanamehele otsa, keda ta 
WWww oma vaenlaseks oli pidanud ja kes talle nüüd äkki 
Mnotamatult oma isakätt pakkus, Ka mõlemad hertsogid olid 
Jhvatuunen ed. Aga siis ütles hertsog Konrad: 
Mupoolest, imelik on teie ettepanek, rüütel Schmerzburg, 
MW Imelikud on olnud teie sõnad ja teod algusest peale. Ma 
(MW lahti tundest, et üks kõrgem võim on teid mu teele 
(Muud. Aga siiski — mu sõna, mis ma andsin sellele noormehele, 
Jwulinelt maksev ja kõik on tema otsustada.“ 
MWuport von Schwalbenhöh, kelle nägu varem oli olnud tuli- 
Js, oli nüüd muutunud kahvatuks, nagu otsustaks ta oma elu 
4 Mrma üle 
aMul ei ole midagi valida, mul b üle ainult teid, mu 
Jimantu isa, selle lahkuse eest tänada. Aga et mul on hertsogi 
MNN, ot ta täidab ühe mu soovi, siis on see soov nüüd, et ma tema 
Minwiiega koos minnes saaksin endale au kanda keisrite lippu, mida 
JIW jühu kord olen kandnud, kuigi veiderdajana.“ 


Sügisel laskis hertsog Konrad õuepäeva Augsburgi kokl 
kutsuda. 


kõrval seisis ta onu Baieri Ludwig, kel oli jõudu neid antud sõhi 
kinni pidada. Aga kui nad ei tulnud, polnud kellelgi 'või 
neid nende kindlatest lossidest välja tuua. Võib mõista Ko 
tanzi piiskopi ja St. Galleni abti murelikke nägusid, kui 


Augsburgi piiskop neile korraldas, suutis vaevalt murepilvi lä 
ajada, seda enam, et piiskop Hartmann otsekohe hertsogi omayö 
üle hakkas kaebama. 

»Paavsti viha endale tõmmata on kerge, aga mis on WW 


Hohenstaufenite tänamatust.“ 
Abt Berthold, kes oma mure kustutamiseks rohkesti Villi 


Eberhard ruttas vahele ja püüdis seletada, kui palju kasulikum 
kokkulepe piiskopi ja hertsogi vahel. 

»Ei tohiks teadmata olla mu vennale Hartmannile, kuidas ON 
läinud paljudes Saksamaa linnades, kus kodanikud ülbelt ol 
piiskoppidest on mööda läinud ja nende karistusjutluste Ül 
ainult naeravad. Kui isegi paavsti vanne pole suutnud mu 
Itaalia linnade kangekaelsust, mis abinõud on siis ühel pildi 
kopil, kui ta oma karjaga riidu läheb? Ainult hertsogimõõk 
piiskopikepp koos võivad neid veel natuke hirmu all hoida," 

»Hertsogimõõk!“ hüüdis piiskop Hartmann naerdes. ,,Seda 
ole me seni näinud. Aga kui te lähete hertsog Konradi juurdäl 
küsige näha ta rahalaegast. Kui ta sealt ühe kulunud hõbe! 
raha leiab, peavad tal olema teravamad silmad kui kotkal 


=» Aga piiskop Eberhard oli tuntud selle poolest, et ta kunagi 


vastust võlgu ei jäänud. 
»lisraeli laste seaduselaekas ei olnud ühtki hõberaha, aga ome 
' 
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MUUN nud sellega Kaanani maa ja linnad. Nüüd on aga iisraeli 
Mal minult raha laekas, kuid Kaananimaast võivad nad ainult und 
MW Aun miks peaksin rääkima sellest oma vaimulikule vennale, 
M Mühakirja minust paremini tunneb? Ka ei taha ma sinu enda 
Mmm üliha küsida, et selles leiduvat raha lugeda. Tean aga 
MW Mont, kui palju või vähe praegusel ajal kiriku kassasse 
MW Kellel on üldse tänapäeval Saksamaal raha? Kas rüütlitel, 
M möne marga eest Cornwalli Richardit on valmis kuningaks 
JMWwumn'? Kas paavstimeelsetel piiskoppidel, kelle isa ja lääni- 
MM (e rahapuudusel võõraste riikide valitsejakroone müügiks 
JIM Ainsad, kel on raha, on linnakodanikud. Isegi kõige 
Mmmm Augsburgi kodanikul on rohkem Kut ainult mõni kulunud 
MMuuhn laekas. Seda ei too sealt välja piiskopi manitsused ja - 
Mutulegu ühvardamine. On õige, seda ei too välja isegi hertsogi- 
(UW nest need ajad on ammugi mööda läinud. Kodanik ei anna 
MW muidu, ta müüb ainult,“ i 
»MWu el müü midagi hõbeseeklite eest,“ hüüdis piiskop Hart- 
(m, kes ei lasknud ainult abt Bertholdil oma viinatagavara 
MWimluda, vaid ka ise selleks kaasa aitas. ,Ma tean, mis on 
Mummurgi kodaniku mõttes — seesama, mis teistes Saksamaa 
JImules, Nad tahavad endale õigust ise peremeest mängida.“ 
»Wwemeest mängida, see on õige sõna,“ ütles piiskop Eberhard. 
Mmsest mängida ja sõnu teha. Miks mitte neile seda lõbu 
PUmulm ja lasta neil uskuda, et nad ise oma saatust juhivad, 
PNNID lõpuks siiski see, kes on selleks võimeline, ja see ei ole 
Mumhurgis mitte kodanike nõukogu, kes peagi omavahel tülli 
P liheb Ka mitte poisikesest hertsog, kes pealegi rohkem oma 
Mwillu kuningriigile mõtleb. Kes see on, pole mul vaja nimetada, 
(won siin kolm, ja kaks ei tule üldse kõne alla. Aga selle 
JWlimw õiguse eest on kodanikud valmis maksma ja see toob raha 
Jop Konradi tühja laekasse, mis võimaldab tal teele mirina. 
M sellest ka midagi muud välja: ei tule, on ta vähemalt 
Mumburgist eemal. Jääb ta aga siia ja saab iga aastaga vanemaks, 
' ple” lenda, mis võib kodanike pähe tulla. Ja mis võib ühelt 
Muhenstaufenilt oodata, seda oled sa ise juba rääkinud.“ 
Miiskop Hartmann oli mõttesse jäänud, ta vangutas küll veel 
MWwwalt pead, aga ta vastupanu kindlasse müüri oli siiski mõra 
mibüdud, Ja nagu hiljem on olnud ürikutest lugeda, saavutati" 
IMwii kokkulepe piiskopi ja hertsogi vahel, milles piiskop tunnus- 


tas hertsogi ülemvõimu, kes kohe omakorda müüs linnakodanil OManlan. et teil on õigus, mu sõber,“ ütles hertsog Friedrich, 
õiguse valida endi keskelt linnanõukogu ja kaks linnapead, sest M jiiis kord Konradiga kahekesi jäid. ,,Te kahtlustasite 
iseloomulik kaupmeestele ja käsitöölistele, et nad kunagi ei usäl Mm tele onu tahab" teid ainult teele saata, selleks et ise 
üht meest. Mammut peremeest mängida. Olen nüüd ise mitmel puhul 
Mmm nugu oleksid tal tõesti sellised plaanid. Olen kuulnud, 
MM m ühele või teisele krahvile on katsunud selgeks teha, 
hakkasid. Kõigepealt ta võõrasisa Tirooli krahv Meinhard von GÖ Puik nee oleks teie Švaabi vasallidele, kui nende hertsog 
ja Badeni markkrahv Hartmann. Siis tulid kõrged aadlil M Pulermos ja mitte Augsburgis.“ 
Heinrich von Burgau, krahv Ulrich von Helfenstein, Berthü MM ole mulle mingi uudis,“ ütles noor Konrad. ,,Kunagi 
von Marstetten ja Friedrich von Trubendingen. Tulid (M miimumused mõtted mind vihaga ja kurvastusega, aga nüüd 
Nürnbergi linnusekrahv Friedrich, keda keegi polnud t M olmun minuga midagi juhtunud, mida ma ise ei mõista — 
oodanud, ja Rudolf von Habsburg, keda tunti liigagi ettevaai JM (tab see minu täiesti ükskõikseks. Augsburg või Palermo, 
mehena. Tema tuleku üle oli hertsog Konrad tõsiselt rõõmus, My ju ainult linnad, ja mulle tunduvad nad nüüd nagu 
seni oli krahv Rudolf mitmesugustel ettekäänetel temaga kokki MW lim majas, Isegi nimed nagu Rooma ja Jeruusalemm ei 
saamisest kõrvale hoidnud. Ei ole põhjust üles lugeda kõi 1, Jh mu alidant enam sellise kuumusega nagu lapsepõlves. Tean 
nimesid, mis ürikutesse on kirja pandud. Võib nimetada veel ainu JU ot mul on ees pikk tee ja raske ülesanne ja mida 
vana karastunud sõjameest Konrad Kroff von Flüglingeni, kesd On ma selle juurde asun, seda parem. Mis mu onu Ludwig 
võidelnud juba keiser Friedrichi all, ja vaprat rüütlit Friedrii Mulm Meinhard kavatsevad, ei tähenda midagi, kui nad minul 
von Hürnheimi. JM ükõik missuguste omakasupüüdlike soovidega aitavad mu 
Karmide ja tahumatute saksa rüütlite hulgas liikusid aga jüh Mõni teostada,“ 
paljud elegantsed ja liikuva keelega aadlikud ja õpetatud mel PW M Galleni abt, kes esimesil päevil oli priskesti söönud ja 
Itaalia maadest ja linnadest, nende eesotsas auväärne Pii (MW. una nüüd kõhuhaiguse all kannatas ja seetõttu väga 
Prece, endine Manfredi õuenotar, kes nüüd oma osava $i M (M meeleolus oli, võttis kord oma endise hoolealuse käe alt 
hertsog Konradi teenistusse oli andnud. Seal olid ka alati keisritel MJ tõmbas ta kõrvale. 
ustavaks jäänud Pavia dikud ja Verona võimsa capitäii AWw olen palju kordi Jumalat palunud, et ta aitaks teil 
Mastino “della Scala usaldusmees, kes pooliti uhkeldades, pooli ÜMmlikult pea minna Sitsiiliat prantslaste käest tagasi võitma. 
naljatades nimetas erinast Lombardia uksehoidjaks. Puüid olen hakanud kahtlema, kas ma viimaks 'oma Issandat 
Aga mis tähendas uks Itaaliasse verivaesele poisikesele, kes ist Mn Muisunud alt vedada. Sest tõepoolest, kui ma neid lõustasid 
koduuksest väljaminekuks pidi paluma oma hooldajate luba, öl pw, irvan ma, et Saksamaale on hädalisemalt kuningat vaja kui 
ta pealegi vormiliselt täisealiseks tunnistatud. Kõik olenes selleši MWilin murjanitele. Olen vana mees — eile hommikust saadik 
mis tahtis Baieri Ludwig, ja nüüd oli küsimus selles, mida Kid) 1") kõht seda, mis mu rumal pea ei osanud mõista — ja 
tõepoolest tahtis. See oli tema, kes kõigepealt kõneles saabumild (Uu on valus mõelda, et ma varsti enam ei näe oma noort 
külalistega ja igaüht neist nelja silma all võõrustas. Ja küll Mopit, just siis, kui see verisulis linnupojast on kasvanud nooreks 
hertsog Konrad vormiliselt oli õuepäeva kokkukutsuja, oli see siiš Muike » kes oma lennuga võiks vana jahimehe silma rõõmustada,“ 


Selle kokkuleppe tulemuseks oli, et hertsog Konradi väi 
laegas ei olnud enam tühi, kui ta vasallid viimaks siiski saabüli 


tema onu, kes tegelikult peremeest mängis. Eriti sagedad olid Min kui asi õuepäeval arutusele tuli, ei olnud seal ühtki 
nõupidamised Meinhard von Görziga. Hertsog Konrad ja ta sõbt JM, kes hertsog Konradi Sitsiilia sõjakäigule oleks vastu vaielnud. 
Friedrich olid need, kellest keegi kuigi palju välja ei teinud, midi Mi eda ainult Nürnbergi krahv Friedrich, Speyeri piiskop ja 
muidugi võis seletada sellega, et nad juba oma nooruse tõttu omi Mlisl Konrad Stromer. Aga oli teada, et nad tegid seda ainul 
ette jäid, millega nad aga ise ei tahtnud leppida. Ju piirast, et nad polnüd suutnud endile ettepaneku toetamise eest 
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küllalt suurt vastutasu välja kaubelda. 


lossides pilkejuttude allikaks; Aga samal ajal oli ta tuntud targa ja 
»Olen kindel, et kui Friedrich saaks Nür 


mbergi markkrahvišl isakaaluka mehena ja kui tema millelegi oma õnnistuse andis, 
tiitli, oleks ta valmis isegi kuni Innsbruckini kaasa minema, et siili võis asja otsustatuks higeda. 


hambavalu pärast tagasi pöörduda,“ ütles hertsog Ludwig. 
Aga Konrad oli seni kindlameelselt se 
viisil Nürnbergi krahvi soosingut otsida. 
Hertsog Ludwig hoidis ennast nüüd avalikult kaua aega era- »Suur on see au, mis mu hertsog mulle osutab, mulle, kõige 
pooletuna. Esiteks väitis ta, et ta on hertsog Konradi lähedalt vaesemale oma vasallidest, Bi ole mul ka oskust oma sõnu 
Sugulane ja sellega pole õigustatud nii tähtsas asjas otsustama. M jjusasti seada ega vägevat häält, mis kõiki kuulama sunniks. 
Teiseks tõi ta ikka ja jälle ette riigikassa halva seisukorra, aga Mõne lihtsa sõnaga tahaksin ainult ette kanda, mis ma ise oma 
seda ilmsesti selleks, et sõjakäigu toetajailt ka majanduslikku lõrga jõuga mõtlen. Me võime m ista, kuidas meie hertsog 
panust nõuda. Ja kolmandaks ei olnud ta ju Švaabimaa hertsogilt põleb soovist oma õigust taastada ja oma 'Sitsiilia rahvast aidata. 
vasall, vaid liitlane, kes oma otsuse seadis selle järgi, kuidas Aga me teame ka, et e 
hertsog Konrad ja ta suurnikud otsustasid. kõik 
Ootamata tuliselt võttis sõjakäigu kasuks sõna krahv Meinhard 
von Görz. Ta ütles mitu korda, et ta kõneleb mitte ainult enese, vaid 
ka »Meie armsa poja“ nimel, keda selle noorus ja tagasihoidlikkus 
takistab ise nii auväärse kogu ees kõnelemast. Aga see, et ta Saksa Kõik peab olema ette 
kuninga poega oma kasupojaks alandas, ei meeldinud paljudele, kes mõeldud ja ette valmistatud ja see kõik võtab aega, Sellepärast 
ei olnud kunagi leppinud sellega, et kuninganna Elisabeth lihtsa on minu arvates vajalik, et me juba praegu otsustame, kas me 
piirimaade krahviga abiellus. Nad nõudsid, et hertsog Konrad ise jijse soovitame oma hertsogil nii hädaohtlikku ja rasket ülesannet 
sõna võtaks. endale võtta, kui ta on veel nii noor, Veel enam — peame juba 
Tagasihoidlikult, aga mitte arglikult, astus hertsog Konrad ette praegu ka igaüks ise otsustama, kas ja kui palju me tahame ja saame 
ja lausus: teda toetada. Muidugi on läänihärra tahe vasallile seaduseks, aga 
»On õigus, | Miingi on viimasel ajal palju muutunud. Vasallil on õigus ja isegi 
teile, mu kohustus oma läänihärrale nõu anda, eriti kui vürst ei ole veel 
päriselt meheikka jõudnud. Pealegi on hertsog Konradi eesmärk 
nii kaugel ta Švaabi riigist, et see puudutab rohkem tema Itaalia 


Ainus, kes oma üllatust millegagi ei ilmutanud, oli krahv Rudolf. 
lle vastu olnud, et mingil hi ja kõnet alustades kogeles ja sõnu otsis, 


oli iseasi, sest seda 
tegi ta alati. 


i ole enam endine aeg, kui vaimustus. 
haaras, 6t minna Püha Maad uskmatute käest vabastama, ja 
ütel oma kodu, perekonna ja varanduse maha jättis ja 
ti ning mõõga haaras. Nüüd on üks sõjakäik “hoopis raske ja 
keeruline ettevõte ja neist raskustest oleme juba kuulnud. Midagi 
vi saa teha uisapäisa ja ainult vaimustusest. 


iga ri 


ris 


et ma olen liiga noor ja kogemusteta, et katsuda 
väärikad sõbrad, oma arvamist peale sundida. Te 
teate kõik, et mu palavaim soov ja südametunnistuse käsk on mu 
isa kuningriik röövlite vägivallast vabastada. Millal ja kuidas seda 
teha, jäägu aga vanemate ja targemate meeste otsustada. Kui mulle vasalle kui “meid, kellele Saksa riikide saatus palju rohkem 
siiski pakutakse võimalust oma asja eest kõnelda, siis lubatagu mul muret teeb. Olen kuulnud isegi kohalviibijate käest, et on palju 
see õigus üle anda mehele, kelle tarkust ja ausust ma usaldan, tähtsam, et Saksa rahvas saaks endale õiglase ja võimelise kuninga, 
kes aga seni veel pole oma häält kuuldavale toonud. Mulle] kuj et selle saaks Napoli ja Sitsiilia rahvas. Aga kui ma olen 
antud volitusega palun ma krahv Rudolf von Habsburgi minu järeje mõelnud, kuidas oleks võimalik Saksa vürste ja suurmehi 
nimel kõnelema.“ , jällš ühendada, ei ole ma leidnud midagi paremat kui üks suur 

See ootamatu ettepanek lõi kõiki hämmastusega, paljusid isegi ühine ja isegi raske ettevõte, mida kannaks vaimustus võidelda 
ehmatüsega. Hertsog Ludwig kahvatas valgeks ja Tirooli krahvi õige asja eest. Otsekohe öeldes —— hertsog Konradi Sitsiilia 
hüppas ägedalt püsti, sai aga siiski enesest võitu. Sest kõik sõjakäik oleks kõige parem vahend, gt panna meid omavahelisi 
steadsid, kui ettevaatlik mees oli krahv Rudolf, kui raske oli teda tüiikesi unustama, sunniks vaenlasi üksteisele kätt andma 
milleski veenda, ja ta otse kaupmehelik ihnsus ja väiklus olid noortele rüütlitele võimaluse annaks oma mõõka õilsa eesmärgi 
P 
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tarvitada. Ja kui see ettevõte Jumala abiga on õnnelikult lõpul: 
viidud, ei ole meil mingit raskust Saksa kuninga valimisega, sesi 
siis ei oleks meil tarvis teda otsida võõraste jüurest. Hertso, 
Konrad on Saksamaal sündinud ja üles kasvanud ja ma ole: 
kindel, et ta süda alati siia tagasi igatseb. On veel puudutatu 
rahaküsimust ja seegi on meie ajal palju olulisem kui vanasti 
Aga mulle on antud siduvaid lubadusi meie Toskaana ja Lombardi 
õprade poolt ja ma tean, et itaalia kaupmehe sõna on ni 

kindel kui saksa rüütli Mul on ka teateid, et Sitsiilii 
ja Kalaabria mägedes võitlevad kuningatruud mehed ja valmistava 


oma. 


Anjou hertsogile palju peavalu. Võimas Pisa, mida hertsog Charleg 
häbematult kohelnud, on lubanud kogu oma laevastiku hert: 
sog Konradi teenistusse anda. Ja isegi Genova, Pisa vana võistlejad 
on hädaohu sunnil valmis oma vaenlasele kätt andma ja hert 
sog Konradit aitama. Ainult selle kõigega on kiire, sest paljugi 
võib muutuda, kui abi ei tule. Juba langevad Toskaana lind 
nad üksteise järel paavsti poole ja on kuulda, et hertsog Charles 
ise oma vägedega kavatseb Toskaanasse minna, niipea kui Sitsiilia) 
vastupanu on murtud. See vastupanu võib ka varsti murduda, 
kui abi või isegi lootust abile ei tule. Sellepärast, mu sõbrad, 
on vaja kiiresti otsustada, sest ühelgi juhul me ei saa enne 
teele minna kui tuleval sügisel. Meie otsustada on, kas jätame 
oma läänihärra maha, laseme Prantsuse kuningal ja ta vennal ning) 
prantslasest paavstil meid igalt poolt ümber piirata ja 
omavahelistes tülides. Või 
rõngast, mis hoiab meie 


nääbumei 


raiume ennast läbi sellest piiramisd 
tleid häbi 


ja meie kaupmehi vaesuses) 
ja toetame oma hertsogit kõige jõuga. Mina võin teatada, et»m 
olen otsustanud teha viimast, ja kuigi aastatelt vana ja sõj 
vilumata, olen nõuks võtnud ise temaga kaasa minna. Aga igaük! 
otsustagu ise oma mõistuse ja südametunnistuse hääle järgi.4 

Suur oli olnud švaabi suurnike ja rüütlite imestus, kui Konra: 
Habsburgi Rudolfi enda nimel kõnelema palus. Veel suurem oli 
nende imestus nüüd, kui nad selle kõne olid ära kuulanud. Ainult 
üksikud said aega mõelda sellele, kui suur oli olnud, noore 
hertsogi julgus ja tarkus, kui ta täiesti omal käel selle otsuse oli! 
teinud. Sest ühegi teise rüütli kõige tulisem kõne ei oleks kedagi nii 
veenda suutnud kui Rudolfi ettevaatlikud ja arukad sõnad. Vaimus- 
tusega tõusid mõõgad sõjakäigu poolt ja St. Galleni abt hüüdis! 
müriseva ega: Jumal tahab seda!“ 


Aga noor hertsog kaelustas krahv Rudolfit ja ütles: 
»Ma tänan teid, mu kallimeelne krahv, nende sõnade eest. 
Ju ma olen kindel, et sellega olete hoolitsenud selle eest, et 


Maksa rahva ajaloo ühele leheküljele ka Habsburgi nimi on kirju- 
tutud.“ 


Kuidas oli hertsog Konrad saanud selle ootamatu ja julge 
mõite, lasta krahv Rudolf von Habsburgil enda nimel kõnelda? 
Meie ei tea seda, sest isegi ta onu Ludwig, kes oli olnud tegevuses 
mlaniitide tõmbamisega, ei teadnud seda ja oli sellepärast üpris 
tuhutu. Kas oli see jumalik hääl, mis noorele äravalitud vürstile 
wda kõrva sosistas? Või oli tal mõni«teine, hoopis madalam 
ülajane nõuandja, kes märkamatult ringi liikus ja Švaabimaa 
murnike südamemõitted välja uuris? 

Aga miks peaksime selle juures veel pikemalt peatuma! Peaasi on, 
ut sõjakäik oli otsustatud, ja nüüd oli palju tegemist ettevalmis- 
lustega, sest ainult ühekordsest jaa-sõnast oli vähe, et nii suur ja 
julge ettevõte tõepoolest teoks saaks. 

Nii mõnigi kord pidi hertsog Konrad talitama oma südame 
vastu,» et ikka veel tõrksaid vasalle enda poole meelitada või 
viihemalt takistada, et nad vastaste leeri üle ei läheks. Selle 
hemel et koguda raha riigilaek: sõjakäigu tarvis, pidi ta oma 
Viihesest varandusest tüki tüki järele ahnetele rüütlitele ja piis- 
koppidele ära jagama. Nii sai Konrad Stromer kuninglikud 
jahimetsad Nürnbergi lähedal ja nii vabastas ta Speyeri toom- 
kapiitli riigimaksudest, nagu oleks ta juba Saksa kuningas ja mitte 
Minult Švaabimaa hertsog. Et ta tunnustas Rudolf von Habsburgi 
õigusi Elsassis, võis veel mõista, aga ta oli lõpuks siiski sunnitud 
Priedrich*võn Hohenzollernile markkrahvi tiitli andma, mida ta 
viiga vastumeelselt tegi. 

Kui ta nii ühel õhtul üsna sünges meeleolus omä sõbra 
Priedrichiga koos istus, tuli rüütel Schmerzburg ja teatas, et 
üks mees ootab hertsogi jutule pääsemist. Kui hertsog Konrad on 
nõus teda vastu võtma, soovib ta, et keegi teine peale nende kolme 
ellest teada ei saaks, mispärast ta tulebki nii ebaharilikul ajal ja 
pimeduse katte all. 

»Näen teid viimasel ajal harva, mu lugupeetud sõber,“ ütles 
Konrad. Aga iga kord kui te tulete, toote endaga midagi 
ebaharilikku kaasž; mis lõpuks siiski nagu imekombel mulle 


kasuks tuleb. Mu usaldus teie vastu takistab mind küsimusi 
tamast ja ma olen valmis jutulesoovija vastu võtma, ükskõik k: 
ta oleks.“ ; 

Ometi põrkas ta nagu ehmudes tagasi, kui sisse astus vani 
mees kõrges, terava tipuga kübaras, mida juudid seaduse kohasel 
pidid kandma. 

»Miks tuled sa nagu varas öösel? Kui sul on millegi ü 
kaebust tõsta, siis tead väga hästi, et ma kõiki oma alamai 
päeva ajal avalikult vastu võtan.“ 

»Kõrgeauline ja armuline kuningas,“ ütles vana juut põlvi 
langedes, ,,ma ei ole tulnud kellegi peale kaebust tõstma. Vast 
pidi — kui Augsburgi koguduse vanem tahan ainult oma rahv! 
nimel meie sügavat tänutunnet teie jalgade ette panna. Ki 
ma siiski tulen sellisel ajal ja viisil, siis ainult sellepä 
mitte teie kõrgusele pahandust tekitada, sest kõrged rüütlid võival 
pahaks panna, kui meiesugune äkki nende keskele ilmub.“ 

»Hea küll,“ ütles hertsog Konrad, ,,ma olen valmis kuulama, mi 
sul on öelda. Aga sa peaksid teadma, et ma ei ole kuninga 
vähemalt mitte siin maal.“ 

»Ka rahva kodumaa ei ole siin maal,“ 


minu ütles juut 


»Aga me teame, et teie kõrgus oma isadelt on pärinud Jeruusa: 
lemma kuninga nime, sellepärast on mul täielik õigus teid omi 
kuningaks nimetada, kuigi see linn praegu on uskmatute sarati 
seenide võimuses ja meil ei ole võimalik isegi selle müürid! 
juures nutta. On meie kõikide soov, et teie mõõk võimalikul 


pea selle linna tagasi võidab, mis on ühteviisi armas nii teil 
kui ka meile, isamaatuile. Kui me nüüd kuulnud oleme, et tei 
oma Sitsiilia kuningriiki lähete tagasi nõudma, siis oleme meie; 
koguduses sellest kinud ja leidnud, et me kuidagiviisi peam 
selleks kaasa aitama. On ju Sitsiilia juba poolel teel ja mei 
usume, et teie kõrgus mitte poolel teel seisma ei jää, vai 
oma kõrgete esiisade eeskujul oma võidukäiku jätkab. Aga meil ei 
ole pakkuda mõõka, sest selle kandmiseks ei ole meil luba. Ain 
mida mu rahval on pakkuda, on:meie vaeva ja töö vili; j 
kuigi seda ei ole palju, võiks see vahest siiski mõne augu teie pik 
teel tasandada.“ 

»Vaeva ja töö vili!“ hüüdis Austria Friedrich põlglikult. ,,Ütli 
parem sahkerdamise ja liigkasuvõtmise vili!“ 

Nüüd ütles yana rüütel vahele: 


,»Teadsin, et te oma nooruse mõtlematuses. nii võite öelda, 
lgupeetud hertsog. On palju neid, kes seda raha mustaks peaksid, 
just nagu saaks kuld sellest mustaks, et see kergemeelse pillaja käest 
kokkuhoidliku mehe rahakotti veereb. Ja muidugi võite ka küsida, 
kuidas saab kristlik vürst neilt, kes Kristust ei tunne, abi vastu 
võita. Aga lubage mul korrata keiser Friedrichi sõnu, kui temalt 
Müsiti, miks ta oma ihukaitseväes sallib uskmatuid Mooramaa 
Mehi. ,,Meil on kõigil üks isa ja pole tähtis, missugune prohvet ta 
wuduse meie kätte on andnud. Kolm suurt prohvetit on ta 
Õna rahvastele kuulutanud — Mooses, Kristus ja Muhamed. 
Kui teie ütlete, et üks neist oli petis, siis peavad seda olema 
kõik kolm, sest nad kuulutavad ju üht ja sedasama jumalat,“ 
Nii ütles keiser Friedrich, aga paavsti käsilased on ta sõnu 

äänanud, nagu oleks keiser kõiki kolme petisteks tembel- 
«lunud. See on alatu vale, sest keiser ei öelnud kunagi halvaks- 
pänevat sõna mõne usutunnistuse või rahva kohta, vaatamata ta 
keelele või nahavärvile. Praegugi ootavad ustavad saratseenid 
Sitsiilias ja Luceras, et nad saaksid oma mõõga kuningas Konradi 
luenistusse anda. Kui kõlbab vastu võtta saratseenlase mõõk, siis 
kõlbab vastu võtta ka juuda rahva kuld.“ 

»Rüütel Schmerzburg räägib targalt nagu alati,“ ütles hertsog 
Konrad. ,,Mul on häbi mu sõbra Friedrichi pärast, kes oma 
mõtlemata sõnadega on lugupeetud kogudusevanemat solvanud, 
Kas aga siiski ei ole selle pakkumise taga midagi, mis minule kui 
kristlikule vürstile vastuvõtmatu oleks, sest päriselt ilma tingimus- 
leta ei ole sa vist siiski tulnud?“ 

»Ei midagi muud, teie kõrgus, kui et vabastaksite mu rahva 
nlandavatest kohustustest, mis teie nooruse aegu meile peale 
pandi. Meie ei palu mingeid eesõigusi, vaid ainult õigust rahus 
vma tööd teha ja omal viisil Jumalat teenida. Selle tasuks oleme 
valmis nagu vabad kodanikud ka igal aastal oma pearaha maksma. 
Kõigepealt aga oleme valmis teie sõjakäigu toetuseks andma need 
kolmkümmend naela Augsburgi teenarites, mis me juba oleme 
kokku kogunud.“ 

»Tõepoolest, nii suurt ohvrimeelsust ei ole ükski mu kristlikest 
vasallidest seni üles näidanud,“ ütles hertsog Konrad. ,,Vastu- 
pidi — olen sagedamini pidanud avamg oma laeka sealt andmiseks. 
Ja mitte kõik käed, mis seda vastu võtnud, ei ole olnud puhtam 
neist, mis nüüd andma on tulnud. Mine julgesti ja anna edasi oma 


kogudusele mu tänu, mida olen valmis kuulutama kõige valgi 
mal päeva ajal.“ g 

Sügava kummardusega lahkus auväärne kogudusevanem 
sellest päevast peale olid Augsburgi juudid uhked sellele, 
nad elasid samas linnas kui Jeruusalemma kuningas. 


beth von Wittelsbach oli veel väga noor, kui ta pärasti 
kuninga Konradiga abiellus. Sellepärast möödus mitu aastat, enni 
Kui ta oma abikaasale poja ja — nagu üldiselt arvati — riigil 
pärija kinkis. Selleks ajaks oli kuningas Konrad juba Saksamaal 
lahkunud, aga kuninganna, kes oli õnnistatud olukorras, ei julgenu 
nii pikka teekonda ette võtta. Pealegi olid selle vastu Saks 
suurnikud, kes tahtsid, et nende tulevane kuningas peaks olem: 
Saksamaal sündinud. Kõik mäletasid veel, missugust kibedust s 
oli tekitanud, et võõrsil sündinud ja kasvanud keiser Friedrid 
kogu aja oma niaale ja rahvale oli võõraks jäänud. 

Saatuse tahtel ei näinud kuninganna Elisabeth enam kunagi omi 
abikaasat ja viimane ei näinud kunagi oma poega, kes sündi 
Wolfsteini lossis Landshuti lähedal. Suur õunapuu lossi aias 0] 
samal päeval oma “esimesed õied avanud ja ka kõige vanemäl 
inimesed ei mäletanud, et see kunagi nii vara oleks «sündinu 
Sellepärast arvati, et see on heaks täheks noorele printsile ja 
teda juba varajases nooruses kuulsus ja au ootavad. 

Aga enne kui viljad õunapuus olid valminud, käis äikes! 
torm üle maa ja välk lõi puusse, seda keskelt nagu -kirvegi 
kaheks raiudes. Nüüd oli ehmatus suur, kuna sellest kardel 
halba märki. Kui selliseid märke uskuda, siis läks see ennust 
peagi. täide, sest paar päeva hiljem sai kuninganna tead: 
et ta armastatud isa Baieri hertsog oli järsku surnud. Ja kun 
selle mõlemad pojad Ludwig ja Heinrich juba varemgi olid olnu! 

j omavahel vaenus, algas nüüd pikk tülide ja pahanduste ajajäri 
Baierimaal. 


»Õlgadele panna, kui 


.»Õlen oma tülitsevate vendade vahel nagu laastuke mässavais 
võogudes,“ kirjutas Elisabeth oma abikaasale. ,,Kui ainult Teie, mu 
in oleksite, võiksite kergesti rahu sobitada. 
Aia ma tean väga hästi, et Teid palju suuremad ülesanded 
jitsiilias hoiavad, ja ma ei taha oma kurtmisega Teie koormat 
üurendada. Pealegi on mul meie poeg, kes iga päevaga kasvab 
ju kelle lapselik rõõm, mis midagi ei tea maailma kurjusest, 
mindki kaasa kisub. Ta on nüüd juba kaks hammast saanud ja ta 
ülitab neid igaühele nii uhkelt, nagu oleks ta kaks linna võitnud. 
Üimeti ei vähenda meie laps mu igatsust Teie järele, vaid pigemini 
üürendab seda, ja ma palun igal õhtul Jumalat, et ta meid 
älle laseks kokku saada. Tahaksin nii väga, et meie poeg, 
kui ta juba mõistma ja kõnelema hakkab, oma esimese sõna 
Võiks öelda oma isale, Kuidas oskan muidu talle vastata, kui ta 
hkkab järele küsima, sest kuigi ta on kuninga poeg, ei ole 
lul nii õrnas eas mingit aimu riigiasjadest. Mõnikord tundub, et 
õieti aru ei saa, kuigi ma olen kuninga emand. 
$iin, Wolfsteinis, ei ole meie kunagi koos olnud ja sellepärast 
wi ole mul ühtki mälestust Teist, mu kõrge abik! Ei midagi 
lu, mis ma salamahti "Teie mantli küljest lõikasin, 
iasse läksite, ja mida ma nüüd tihti oma silmade 
wes hoian. Kui minult on tud, milleks ma seda riidetükki 
kaasas kannan, olen häbenedes seletanud, et ma tahan selle 
Järgi ise oma kätega Teile uue mantli kududa, et seda Teie 
fe jälle tagasi tulete. Ma loodan, et Te 
kaua ei viibi, selle tööga valmis saan, sest 

mitte nii » hagu olid seda endise aja 
kuningannad. Aga kui mitte kätetöös, siis vähemalt armastuses ja 
iruuduses Teie vastu tahaksin olla nende vääriline, kellest laulikud 
jutustavad.“ 


ibikaasa ja kuningas, 


Väirsti 


ka mina neis 


peale ühe 
kui Te 


liski nii 


ma ei ole osav 


Viisteist aastat hiljem is noor hertsog Konrad väikese saatjas- 
konnaga Augsburgist piki Lechi Jõge alla, et oma emaga kokku 
mada, kes sel ajal üksi Hohenschwangau lossis viibis. N 
olid ettevalmistused arenenud 'nii kaugele, et ainus, mis tal sõja- 
käiguks puudus, oli ta ema õnnistus. Juba oli suur osa vägesid 
kogunenud. Augsburgi juurde lagendikue, sinnasamasse, kus keis-, 
rid omal ajal olid koogdanud oma sõjaväed Itaaliasse või Pühale 
Maale minekuks. 


Kogu viimase aasta, talvel ja suvel, oli Konrad oma Švaal 
riigis ringi liikunud. Ta oli pidanud tõrksaid vasalle meelitama 
arglikke kõhklejaid julgustama. Ka oma onu Heinrichiga oli 
kokku saanud, aga see jäi endiselt ta kavatsuse vastaseks, kuid 
just tänu hertsog Konradi sõjaplaanile oli tal õnnestunud ral 
teha kuningas Ottokariga. 

»Ma ei ole nii kergeusklik,“ ütles hertsog Heinrich, »et 
arvaksin, nagu oleks Ottokar: oma plaane muutnud südami 
õilsusest. Ja ma ei ole kuigi kindel, mis ta ette võtab, kui viim 
relvakandjad rüütlid Švaabimaalt lahkuvad, et oma jõudu võõri 
pinnal kulutada. Aga praegu on asi nii, nagu olen kuulnud, 
kuningas Ottokar kavatseb sõjakäiku Preisimaale, mis nagu küj 
viljapõld lõikajaid ootab. Oleks aeg teistelgi Saksa vürsti 
aru saada, et meie tõelised jahimaad on põhja ja ida pool, ki 
meil pole võistlejaid, mitte aga Itaalias, mis on nagu herilasi 
pesa.“ bi 

»Mu auväärne onu unustab, et ma ei lähe jahile, vaid on 
kuningriiki tagasi võitma,“ ütles hertsog Konrad. Ja sellega ol 
nende kokkusaamine lõppenud. 

Kui ta oma reisidelt tagasi Augsburgi jõudis, 
"jest kõrgemad külalised Itaaliast. 


ootasid te. 
Gibelliinid 


alati uued ja 
parteile — nii nimetati neid harjumusest, kuigi keegi enam ei tea 


nud, kust, see nimi oli tulnud — oli selgeks saanud, et nen: 
ainuke lootus oli viimne Hohenstaufen, kellele antud meelitu 
nimi Corradino isegi juba Saksamaal tarvitamist leidis Konradi 
kujul. Juba varakevadel oli tulnud Manfredi Maletta, kes oli en: 
sobitanud Firenze gibelliinide esindajaks, aga tal, oli ainult halb) 
uudiseid. Pärast seda, kui nende juht Guido Novello linna 
põgenema sunniti, oli esialgu võimule pääsenud kolmas rinne, kel 
tuumiku moodustasid niinimetatud ,,Frati gaudenti“ (Rõõms: 
vennad), kes ainult üksmeelt ja lepitust jutlustades tahtsid ühenda! 
gvelfide ja gibelliinide parteisid oma loosungi alla, milleks ol 
rahu ja erapooletus keisri ja paavsti vahelistes tülides. Selli 
lõksu läksid paljud Firenze gibelliinid ja linnas peeti suur lepit 
pidu, kus suure kokkuleppe tähe all sõlmiti isegi rida abielusil 
gvelfide ja gibelliinide perekondade vahel. See pidu oli samal aj 
, gibelliinide ,timukasöömaaeg“, sest varsti pärast seda vangistal 
kõik need, kes ei olnud osanud õigel ajal põgeneda. Nüüd viibi 
Guido Novello oma üksikus kaljulossis väikese ustava sõjameest 
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ja tal oli vaeva enda tagaajajate eest varjamisega, 
pilikimata sellest, et ta ühtki oma relvastamata mõttekaaslast 
midata oleks suutnud. Ei olnud sellepärast ka loota, et Maleita 
puolt tõotatud rahaline toetus hertsogile kunagi oleks tegelikult 
Mitte tulnud. 

Aga see, nagu teisedki halvad sõnumid, ei kõigutanud nüüd 
fibore hertsogi meelerahu, kuigi ta sai vastata ainult julgustavate 
sõnadega, mis ta salajased käskjalad Toskaanasse kandsid. Oma 
imnlduse märgiks nimetas ta Guido Novello oma vikaariks kogu 
Toskaana üle, mis teade Firenze uutele võimumeestele palju 
Meru tekit 

Niisama vähe rõõmustas hertsog Konradit:kahe Sitsiilia aadli- 
Mele saabumine, keda kaks aastat tagasi keegi poleks uskunud 
Mugsburgis näha, liiati veel alandlikult noore Hohenstaufeni ees 
Mummardumas. Need oli Frederico ja Galvano Lancia, kuningas 
Manfredi ema vennad, kes tulisemalt kui keegi teine olid võidel- 
nud Konradi pooldajate vastu Sitsiilias. Isegi pärast Manfredi surma 
ulid nad pigemini valmis olnud paavstiga ja Anjou hertsogiga kokku 
leppima, aga hertsog Charles ei tundnud mingit halastust oma 
Võidetud vastase sugulaste vastu. See kõik ei olnud hertsog 
Konradile teadmata, aga ometi ei saanud ta liigutust tagasi 
hinida, kui Galvano talle tervisi tõi Antiookia Konradilt, kellega 
lm oli jaganud põgenikupäevi Abruzzi mägedes, enne kui Konrad 
Vaenlaste kätte vangi langes. Ta olevat küll kuuldust mööda 
Jiljem põgenema pääsenud, aga ta praegust asukohta ei teadnud 
keegi. 

»Jumal on meid raskelt löönud — võib-olla selleks, et me oma 
lõelisi sõpru yõiksime tundma õppida,“ ütles Galvano ja pisarad 
(Mitsid ta silmi, Kui noor hertsog, kelle kohta ta nii palju halba oli 
üelnud, keda ta aga nüüd esimest korda oma silmaga nägi, kaas- 
lundlikult ta kätt surus. vt 

»Ma tean, te olete alati seisnud mu: sugulase Manfredi kõrval,“ 
Konradin. (Ma ei leia paremat silmapilku kui see, mil 
viimsed vaenlased liitlasteks said, et üle minna nimele, mis aja 
jooksul pilkenimest meelitusnimeks ja viimaks aunimeks kujunes.) 

Tean, et ta teie tarka nõuandmist kõrgelt on hinnanud. Selle- 
pärast palun teid nüüdsest peale minu, kõrval seista mu esimese 
Aõhenajäna; sest keegi ei tunne mu “Sitsiilia rahvast paremini“ 
kui teie.“ 


Ütles 


Nõnda tasus Konradin oma endistele sõpradele ja vaenlastel 
ühte viisi, võttis neid oma õukonda ja jagades ameteid nend 
võimete ja soovide kohaselt, mis küll alati ei tarvitsenud ko 
langeda. Et Manfredi Maletta oli olnud kuningas Mantfredi kame 
raarius, siis sai ta sama tiitli ka Konradini Sitsiilia riigis, kui 
ta vahepeal oli püüdnud Anjou hertsogi soosingut võita ja sellek 
kogu riigikassa talle üle andnud. Selle vastutasuks oli hertsog Chaff 
les aga ka ta isikliku varanduse lasknud ära võtta, mispeal 
Malettal ta vana truudusevanne jälle meelde tuli 
ennemini mõista, et Corrado Capece, Manfredi väejuht, sai tagä 
oma tiitli, sest teda peeti oma aja osavaimaks sõjakunsti tundjakš 
kuigi ta plaanid vähemalt siin Saksamaa halli taeva all tundusid 
liiga kõrgelennulised. 

Kui nüüd Švaabimaa suurnikud juba nurisema hakkasid, 
mende hertsog kogu aja võõrastest oli ümbritsetud ja võõrast ke 
kõneles, kuigi“neil võõrastel midagi muud polnud kaasa tuua ki 
sõnu ja paberile pandud tiitleid, kuna nendelt ainult ohvrel 
nõuti, siis võis Konradin neid vähemalt paari rõõmustava teateg 
lepitada. 

Kõigepealt oli Siena, Firenze põline võistleja, teinud vastupidiš 

rde, gvelfid linnast välja ajanud, Guido Novelloga vormiliš 
lepingu sõlminud ja Konradinile kui oma läänihärrale truud 
vandunud. Ja teiseks teatas Corrado Capece Pisast, et sel 
vahekorrad Anjou hertsogiga nii teravaks olid läinud, et linnaisd 
avalikult lubasid toetada Konradini sõjakäiku ja et nad olid andn 
ta (Capece) käsütusse laeva Tuneesiasse sõitmiseks, kust 
abi loota otse Sitsiilia vastu minekuks. Ja kuigi paljud kristlikül 
Saksa suurnikud halvaks pidasid saratseenide mõõgale toetuda, eril 
kui oli tulnud teade Antiookia langemisest uskmatute ki 
leidus teisi, kes maailma asju paremini tundsid ja neid rah 
tasid. 

»Kui kristlaste vaimulik isa Rooma paavst võib sõlmida salaja 
lepinguid Egiptuse sultaniga ja temaga koos võidelda Konstanti 
noopoli kristliku keisri vastu, miks peaksime siis nõudma*ühe 
ilmalikult vürstilt, et ta keelduks oma ristimata alamate rell 


saratseenidele vabaduse omal viisil Jumalat teenida ja keegi 
laitnud teda sellepärast. Tema: sõjaväes olid saratseenid kõi 
truumad ja vapramad sõdurid ja kui nad nüüdki on truuks jääni 
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Mmulenite kojale, siis olgu see meile rohkem eeskujuks kui 
pinnuks silmas.“ 


Nii oli selle aasta jooksukolnud palju vaidlemist ja tühjade sõnade 
Imgemist, aga oli ka neid, kes vaikselt oma tööd tegid ja usinasti 
kuusu aitasid, et vägesid koguda ja neid varustada, nii et Švaabimaa 
Jartwog õigeaegselt sai oma sõjakäiku alustada. Ja lõpuks võisid 
kõikide silmad näha pilti, mida nad varem poleks uskunud — 
M kümme tuhat rüütlit ja relvakandjat meest hobustega ja täie 
varustusega ootasid Augsburgi ees noore hertsogi käsku, et asuda 
mida ta kuulsate isade väed palju kordi varem olid käinud 
Ja ulati võidukalt tagasi tulnud. 


Hohenschwangau lossi juurde viiva tee ääres kasvas sel ajal 
põline tamm, mille kaharad oksad mehe pea kõrguselt kaugele 
ulatusid. Kui Konradin sinna lähedale jõudis, ehmus 
(m hobune ühest langevast kivist ja muutus nii tuliseks, et kui hertsog 
poleks õigel ajal ennast vastu hobuse kaela surunud, oleks ta 
Ilmi võinud käia niisama halvasti kui omal ajal Absalonil, kuningas 
anveti vallatul pojal. N i ainult ta lehviva mantli hõlm 
MWmme oksa külge kinni, mis äparduse tagajärjel Konradin pidi 
Muma oma ema ette katkise mantliga. 

»Kui ma usuksin halbu märke,“ ütles poeg kohe pärast seda, kui 
nud olid vahetanud esimesed südamlikud tervitused, »siis jätaksin 
mmu kavatsused kohe pooleli. Sest mis kuningas on see, kes sõidab 
Oma riiki katkise või paigatud mantliga.“ 

»Bi, mu poeg,“ ütles Elisabeth, ,,sa oled seda märki, mis 
lüepoolest võib olla suure ja sügava tähendusega, valesti mõistnud. 
Nue tähendab hoopis, et sa nüüd oma vana hertsogimantli vahetad 
Juninga oma vastu, Kuigi ma seda ette ei võinud arvata, siis 
oll mul juba algusest peale mõttes sulle omapoolseks kingituseks 
Muusa anda mantel, mille ma ise oma kätega olen kudunud. Olen 
Inna kudunud kõik oma armastuse ja head soovid, mis varjaku 
ind sel raskel ja pikal teekonnal, millest ema süda küll tahaks sind 
lmgasi hoida, milleks aga kuningas Konradi abikaasa sulle oma 
Dnnistuse peab andma,“ 

,Mu.auväärne ema ja kuninganna,“ ütles Konradin, ,»ma ei 
naka öelda, kui rõõmus ma olen selle üle, et me need viimased 
lünnid saame ainult kahekesi koos viibida. Sest teadke, et minule 
Jliite te ikka ja alati Saksamaa kuningannaks, ja kuigi ma oma 
võõrasisa austan ja olha poolõdesid armastan, olen ma nii enese= 


Üle tee 


armastaja, et ma teid vähemalt lühikeseks ajaks ainult endalt 
soovin, ja nende juuresolek segab alati mu rõõmu teid uue 
näha.“ A 

Siis ohkas krahvinna Elisabeth ja vaatas kõrvale, kuna 
ütles: 

»Mu poeg, sa oled veel laps, kuigi pead nüüd mehe ees 
väljas olema. Aga ma ei tea, millal ma sind jälle näen ja mi 
kõik selleks ajaks meie vahele võib tulla. Sellepärast tahaksin nü: 
kus meil on võimalus ainult kahekesi koos olla nagu ema [ 
poeg, sulle midagi rääkida, mida sa võib-olla praegu veel täiest 
ei mõista, millest mu süda aga üle voolab. Lubasin sulle uut 
mantli — siin see on — ja selle mantli saamisest on, mu jutt 
mis selle kingitusega kaasas käib.“ 

Seda öeldes laotas ta uue helesinise mantli oma poja õlgadele 
seda tehes kaelustas ta teda tugevasti ja surus oma rinnal! 
Aga siis tõmbus ta järsku tagasi ja läks mahalöödud silmadega oi 
kohale istuma, kuna Konradin ta jalgade ette maha istus. 

»Ei, mitte sinule, mu poeg, ei hakanud ma seda mant 
kuduma. Ma isegi ei mõelnud siis sinule, kuigi ma sind juba omi 
südame all kandsin. See oli su isa, kuningas Konrad, keda mf 


kord aastate eest ühel sügisel jumalaga jätsin, kui ta val! 
kohused teda Sitsiiliasse kutsusid. Olin lugenud ühest kuningannas 
kes palju aastaid“oma meest oodates kangakudumisega aega viitii 


ja see lugu oli mul südamesse jäänud. Olin siis veel noor ja 

kardan, et suursugused daamid selle mu lapsiku tegevuse ül 
omavahel nalja heitsid, sest kerge ei olnud see töö mu harjumal 
kätele. Aga iga lõngaga, mis ma kangasse,lõin, kulus lüht 
maks aeg, mil mu kuningas minu juurde tagasi pidi tulem 

Kui nüüd Konradin pead tõstis, et oma emale otsa vaadatd 
pööras see ta pea oma kätega jälle tagasi. 

»Ei, ei, kuula mind ainult, sest siis on mul kergem ri 
Nagu sa tead, ei viinud päevad mind lähemale jällenägemiseld 
vaid sellele päevale, mil tuli teade kuninga surmast. Sa olid-ved 
iiga noor, et seda mäletada, ja minagi olin veel liiga noor, et šedi 
täiesti mõista. Tundsin, et mu elu oli igaveseks pooleli jäänud 
nagu see kangaski. Leina kõrval oli mu südames suur kibedu 
Mis tähendas, et ma olin Saksamaa kuninganna? Mu kõigi 
alama sulase naine võis elada oma mehega ja nende lapsed võis 
õhtul isa sülle ronida. Minult olid aga võõras maa, tundmati 
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mahivas ja mulle mõistmata ülesanded kõik röövinud. Olin oma 
üdames valmis oma osa vahetama kõige lihtsama naise omaga." 

Nüüd ei püüdnudki Konradin enam oma emale otsa vaadata. 
Valutava pilguga vaatas ta oise enda ette maha ja tõmbas 
|lsult oma käe ema käest. Aga see ei märganud seda üldse, nagu 
Jleks ta unustanud, et see, kellele ta rääkis, oli ta poeg ja ühtlasi ka 
kuninga poeg. 

Ma ei mõelnud sel ajal sugugi uuesti abielluda ja kui mu vennad 
Mlmest korda tulid selle jutuga, olin isegi väga ehmunud. Pidasin 
Matu mitu aastat ja lükkasin tagasi mitu kosilast. Nende hulgas: 
ol suuremaid mehi kui krahv Meinhard. Siis võtsin uuesti 
(les poolelijäänud kanga, nii nagu see kuninganna, kellest vana 
Jutt räägib. Ta oli endale sellega pealetükkivatelt kosilastelt 
Mhpikendust nõudnud, et ta enne tahtis kanga valmis kududa, 
kelles jutus tuli õige kuningas viimaks koju, minu kuningas oli 
an igaveseks võõrale maale maetud. Mul ei olnud kedagi oodata ja 
mu meelekibedus ei olnud aastatega vähenenud. Kui mu vennad 
Ikka ja uuesti peale id, et ma valiksin endale uue mehe Saksa 
Murnike hulgast, siis tahtsin valida kõige väiksema ja tähtsusetuma, 
M mul jälle ei tarvitseks teda kaotada, nii nagu olin kaotanud 
Juningas Konradi. Juba otsustasid teised ka mu poja saatuse üle, 
milirasid kindlaks ta ülesanded, valmistasid teed, et teda minult 
WMin ja alla lõunasse saata. Ikka ja jälle Itaalia, maa, mille 
nimegi ma olin hakanud vihkama. Kõik Hohenstaufenid olid sinna 
Ilinud ja sinna jäänud, nagu oleks see maa mingi nõiavõimuga 
ühine, kes nad enda juurde meelitas ja kinni hoidis. Selle- 
plirast võtsin vastu krahv Meinhardi käe, trotsides Saksa vürste, 
mi oma vend kaasa arvatud.“ 

»Ka mina Küulun Saksa vürstide hulka,“ ütles Konradin kibe- 
alusest väriseva häälega. 

Mu poeg, sinu olin ma juba kaotanud, sest sinu üle otsustasid 
[eled, nagu ma äsja ütlesin. Ma, ei olnud midagi muud küi 
kuninganna riided ja kroon, aga ma ei tahtnud selle osaga 
lappida. Nii sai minust lihtne Görzi krahvinna ja ma ei ole seda 
kunagi tõsiselt kahetsenud. Ma ei kahetse seda nüüdki, kuigi mu 

Ida valutab iga kord, kui mä sind näen ja su silmist alatist 
üteheidet loen. Aga valus oli mul, kui ma tahtsin oma mehele 
mda pulmakingi ja omakootud mantli ta õlgadele panin, Wa 
heitis selle mulle tagäsi, öeldes, et ta kunagi ei taha kanda mantlit, 


mida kududes ma olen mõelnud kuningas Konradile. Ja nii on 
jäänud ootama aega, mil ma võin anda selle sinule, kui ka si 


mu juurest lähed.“ 

»Peaksin kandma mantlit, mille Tirooli krahv on maha viši 
nud!“ hüüdis Konradin. ,,Ei, mu armas ema, seda ei või te omel 
minult nõuda. Ennemini lähen Sitsiiliasse oma lõhkise mantligaf 

»Anna andeks, mu poeg,“ ütles Elisabeth, ,,et ma oma sõnadej 
sulle veelgi haiget olen teinud. Lootsin, et mu jutt meid üksteisel 
lähemale toob, aga see on meid üksteisest veelgi kaugemale vi 
nud. Nii on kõik, mis ma olen kavatsenud, alati vastupidi läinul 
Isegi lootus, et krahv Meinhard alati mu juurde jääb, oli petli 
sest nüüd on ta kindlalt otsustanud sinuga kaasa minna ja n 
kaotan ma teid mõlemaid. Kui mulle ainult jääks lohutus, et te mini 
juurest ei lahkuks üksteise vaenlastena!“ 

»Kas tõesti?“ hüüdis Konradin. »Ma ei oleks kunagi uskunu 
et krahv Meinhard tõepoolest kaasa tuleb, kuigi ta sellest algus! 


suure suuga rääkis.“ 

»Ta on juba läinud oma mehi koguma ja ettevalmistusi tegema, 
teiega Innsbruckis ühineda. Sellepärast olengi siin üksi ja selli 
pärast on mul võimalik sinuga nelja silma all jumalaga jätt 
mille üle ma ette rõõmustasin. Aga seegi rõõm oli enneaegni 
sest hoopis teisiti olin ma meie lahkumist kujutelnud.“ 

»Mu tuhat körda armastatud ema!“ hüüdis Konradin krahvin 
Elisabethi käsi suudeldes. »Andke mulle andeks, et ma olin ki 
mõistmatu laps! Aga ma ei olegi ju muud kui mõistmatu laps, kui 
mulle mehe ülesanded on peale pandud. Kuidas suudan kanda se! 
rasket koormat, kui ma olen veel nii noor ja rumal!“ 

»Sa oled Hohenstaufen ja sellest jätkub. See, kes sinu on äri 
valinud, annab sulle mõistust ja jõudu. See olen ainult mina, ki 
pole jõudu olnud oma osa väärikalt kanda. Sellepärast ei nuri 
ma nüüd enam, vaid võtan kõik alandlikult vastu — isegi omi 
esmasündinud poja põlguse.“ 

»Mitte nii, mu ema! Iial ei ole ma teid põlanud. Ei põlgä ma ki 
kingitust, mille tahtsite mulle anda, seda enam, et sellesse mantlisi 
olete kudunud kõik eestpalved ja armastuse mu isa vastu. See 0) 
ainult lapselik rumalus, mis sundis mind ütlema neid sõnu, mida mi 
nüüd kahetsen. Unustage need, mu armas ema, ja pange oma käegi 
mu õlale mantel, mida tahan kanda oma kuningriiki minn 
Ja kui a peaksin tagasi tulema, kas võitjana või kaotajani 


' 


võib-olla paljude aastate pärast, sellest mantlist võite alati ära tunda 
Ama armastava poja.“ 


Nils laotas Elisabeth, läbi pisarate naeratades, oma poja õlgadele 


helesinise mantli ja andis talle kaasa oma õnnistuse. 


Bolognas, mille ülikool ja õpetatud mehed juba vanast ajast 
(le maailmakuulsad on olnud, elas lugupeetud suguvõsa nimega 
Dordini. Nii nagu aadliperekondades isad poegadele pärandavad 
umn kõrged tiitlid ja kaupmeeste perekondades varandused vane- 
Mate käest laste kätte lähevad, nii pärandasid Tordinid oma 
pPuegadele professori nime ja kogutud teadmised õigusteaduse 
alul. Üks Tordini oli omal ajal juba keiser Friedrichile abiks 
nlnud, kui see Lombardia linnade põikpäisusega võitles, ja tasuks 
mile eest oli ta keisri erilise soosingu osaliseks saanud. Oli 
ast loomulik, et Tordinid hoidusid alati keisrite poole, 
[a kuigi nad teadusele andudes ei võtnud osa avalikust poliitilisest 
Võltlusest, olid nad oma südames tulised gibelliinid. 

Kui Lorenzo Tordini oma isa surma järel tema ameti üle 
Võitis, oli ta juba nelikümmend aastat vana, aga see aeg oli nagu 
Juinates möödunud raamatute ja vanade dokumentide keskel, nii et 
In harva.inimestega kokku puutus ja kõigist nooruse rõõmudest 
hoopis kõrvale jäi. Ta oleks sellepärast hästi sobinud vaimulikku 
Mnetisse, aga kuna ta juba pärivuse ja kasvatuse mõjul oli sattunud 
Ilmaliku teaduse teele, siis ei tulnud tal kunagi mõttesse perekonna 
Iuditsioone murdä. Nüüd äkki maja isandaks saades ja leides, 
al ta ema oli juba vana ja nõrk, seisis ta vajaduse ees abielluda ja 
perekonda luua, et Tordinide nimi Bologna ülikooli juures temaga 
ul kaoks. 

Kuigi ta polnud enam nõor ja kõik targad raamatud, mida ta 
Mamasti peast tundis, sõnagi ei lausunud sellest, kuidas naiste 
südameid võita, ei olnud tal raske sobivat naist leida, ja seda 
Ilnu oma kuulsaifnimele, mis kõigi Bologna kodude uksed tema 


ees avas. Ometi äratas imestust ja küllap ka kadedust, kui 
oma abikaasaks valis rikka kaupmehe Corinaldi tütre Catarina, ki 
oli temast palju noorem ja kuulus oma ilu poolest, Kelle kätt 
südant linna suursuguseimad noormehed asjata olid püüdnul 
Kadedad keeled katsusid väita, et vanemad väevõimuga 0) 
sundinud oma tütre vanale raamatukoile minema, ja erili 
agarusega hakati otsima märke, mis tõestaksid, et kaunis Catarii 
oma lühinägelikule mehele varsti sarved pähe paneb. Aga ki 
selgus, et proua Catarina oli niisama vooruslik kui ilus ja tä 
hingega oma perenaiseametile andus, pidid sosistajad viimi 
häbenedes vaikima. 

Ainult ühes osas ei olnud abielu õnnelik, sest aastad möödi 
sid, aga oodatud pärijat ei saabunud. See oli suuremaks kurbusel 
naisele kui mehele, sest viimane elas nii enne kui pärast abiellumi 
rohkem. raamatute vallas ja Rooma õigus oli tema silmis al 
tähtsam kui looduse õigus. Ta läks isegi nii kaugele, et ta 0 
naist lohutades püüdis seletada, et sellisel kurjal ajal on kõi, 
õnnelikumad need lapsed, kes üldse maailma ei sünni. 


Oh Lorenzo, kuidas võite nii rääkida!“ hüüdis Catarina ett 
heitvalt. , Ükskõik missugune saatus mu sündimata poega oota 


annaksin ta rõõmuga selle hooleks. Peaasi, et tal oleks võimalil 
omä saatust kohata.“ 

Nagu gleksid saatuse võimud seda väljakutset kuulnud, nii juht 

arsti pärast seda, et Catarina käima peale sai ja seitse aast 
st pulmi tõi ilmale poja, kellele pandi nimeks Benvenut 
sest et teda nii väga oli oodatud. 

Aga juba andiski saatus esimese märgi. Sest varsti pärast se! 
suri keiser Friedrich ja Bologna oli esimesi linnu Romagnas, ki 
paavsti poolehoidjad hakkasid pead tõstma. Nii ruttu” olid n 
jõudnud unustada kõige selle hea, mis Hohenstaufenid Bologna 
olid lasknud osaks saada. 

Sellest ei märgatud Tordinide majas palju, sest Lorenzo elas 0) 
teadusele ja Catarina oma lapsele, kes olevat pärinud on 
emalt selle ilu ja — nagu emaarmastus tõendas — oma isi 
mõistuse, kuigi ma ei tea, kuidas seda nii noore lapse juurt 
võis märgata. Tegelikult ei näidanud noor Benvenuto ka suurema 

, saades erilist huvi kirjatarkuse vastu ja ta eelistas oma õpetatu 
isale nende majaliste seltskonda, kes olid osavad laulus ja mängude: 
Ja kui ema armastus ei oleks olnud nii piiritu, oleks tal mõnigi ko 
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põhjust olnud oma poja üleannetuse pärast kurvastada. Benvenulo 
wlisiš kergesti inimestega, eriti aga lihtsamast seisusest lastega, ja ta 
mite ainult ei võtnud rõõmuga osa nende tempudest, vaid oli 
myeli juhiks ja ninameheks. Aga nii suur oli ta - loomulik 
mueldimisvõime, et ta kõigi oma kasvatajate ja õpetajate südamed 
Ms, kuigi nad märkasid, et nende head õpetused enamasti 
umbrohu sekka lämbusid. 

Vileteistkümneaastaselt, kui ta isa Lorenzo juba oma isaga 
ol mitte ainult , Corpus jurist“ lugenud, vaid ka selle seletamise 
[le vaielnud, oli Benvenuto ainult vaevaga lugemiskunsti ära 
ünpinud, et seda siis raisata nende kahtlaste raamatute lugemiseks, 
Mida ta oma ema ja kasvatajate eest pidi, hoolega varjama. Ei 
ole teada, kuidas ta oleks suutnud täita temale pandud lootusi kord 
Tordinide hiilgavat teadusmeeste rida pikendada, kui elu oleks 
|Mlnud seda sirget teed, mis keisrite valitsuskepi all oli rajatud. 

Nüüd aga tuli mitte just ootamatu pööre, mis Lorenzo 'Tordini 
JA kirjasõnasse kivinenud õiguse maailmast karmil kombel välja 
Makus. Ta oleks vahest isegi pidanud märkama muutusi, mis 
Iulognas ja ka mujal Itaalias viimastel aastatel olid aset leidnud. 
Ülbelliinid ja gvelfid olid ju alati omavahel tülitsenud ja mõnikord 
oll olnud kokkupõrkeid, kus mõõgatera keeleteravusele abiks 
Weti. Naabrid olid elanud kõrvuti surmavas vaenus põlvest põlve, 
nn nad olid siiski elanud samas linnas, ja mõnikord juhtus 
koguni, kui noorte verehääl kõneles, et vaenuga väetatud pinnal 
Mmastuse õis tärkas, mille tagajärjel põline viha lepituspiduga 
lüppes. Ka siis, kui Bolognas võim gvelfide kätte läks ja agaramad 
jbelliinid iralsi lahkuma sunniti, oli professor Tordini oma 
Mett mitu aastat edasi pidanud. Ta oli mitu korda varemgi 
hukka mõistnud keiser Friedrichi poja Enzio, Sardiinia kuninga 
Wupgishoidmise, seda seadusevastaseks nimetades, aga selle üle olid 
Iulogna gvelfid ainult naernud. Kuid kuningas Enzio põgenemis- 
Mmise, mis ühe Bologna kaunitari äraandlikkuse tõttu luhtus, 
MI linnaisasid nii ärritanud, et nad otsustasid teha põhjaliku 
puhastuse, ja selle ohvriks langes ka Lorenzo Tordini. Süüdis- 
Jun, et ta Enzio põgenemisplaanidesse oli segatud — nii alusetu 
Müdistus, et seda isegi valetunnistajatega ei saadud tõestada — 
IDI endaga kaasa ameti, au ja varanduse kaotuse ja linnast 
Pügendamise. Ainult see, mis ta ettenägelikum abikaasa oli peita 
panud, aitas neil Firenzesse jõuda, kus juba palju nende endisi 
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| A sõpru pagulastena ees viibis. nad kutsumata ja häda sunnil on tulnud. Catarina Tordini oli 
Vaesuses ja alanduses pidi auväärne professor uut elu alustama j uän küpsetes aastates ikka veel väga ilus naine ja tal polnud 
' esialgu ei jäänud talle muud üle, kui lihtsa kirjutajana katsu! min riietega ja ehetega .uhkeldada, et Firenze meeste südameid 


| n endale leiba teenida, kuna Catarina nüüd ise ka kõige lihtsamaidit Wpitsema panna. Missuguseid alandavaid lähenemiskatseid ja 
majapidamistöid pidi tegema. Sest sõbradki olid enamasti kõik 0! Ilepanekuid ta oma pagulasaastate jooksul pidi kannatama, sellest 

| varanduse kaotanud ja nii palju oli neid, kes Firenzes pelgupail m ta ise alati vaikinud, aga vaikimist peavad pahatahtlikud 
otsisid, et siinsed gibelliinid kaugeltki kõiki ei jõudnud seisus! Inimesed sagel tunnuseks. 
kohaselt kostitada. Kõige vähem oli sellest puudutatud Benvenut: Nüüd oli kõige lisaks ka poliitiline olukord linnas halvenenud. Ka 

| kes ennast isegi õnnelikuna tundis selles vabas jõudeelus, kui t Mn olid , Rõõmsad vennad“ lihtrahva abiga võimule pääsenud ja et 
oli vabanenud õppimiskohustusest. Rõõmsameelne noormees leid od rahu ja lepitust jutlustades paavsti mängu mängisid, õnnestus 
peagi arvukalt uusi sõpru ja ta oli juba selles eas, et naised! mil viimaks Guido Novellot ja ta sõjaväge linnast välja saada. 
teda heameelega vaatasid. Jutud, mis temast ta emani jõudsi! Küll ei olnud gvelfide partei veel päriselt võimule pääsenud, aga 
tegid sellele palju südamevalu, eriti aga see, et Benvenuto sagi Md tõstsid juba julgesti pead. Ja on võimalik, et see ei olnud 
dasti seltsis Guido Novello saksa palgasõduritega. Aga noorme! alnult kadedus, või tagasilükatud armastaja solvatud enesetunne, 


oskas ennast alati igast olukorrast välja rääkida ja nii vaband: ld hoopis kavalam tagamõte tarka ja lugupeetud seadusemeest 
ta ennast muuseas sellega, et ta võõramaalastega läbi käi kõrvaldada, mis üht gvelfimeelset noorhärrat, nimega Guido 
nende keelt õppis, sest ta olevat otsustanud tulevikus oma emäit Malavolti, taga kihutas. Ta kõneles avalikult, *et see polnud 
vanemate teed käia ja ennast kaupmeheametile pühendada, k vanahärra Lorenzo, kelle teeneid Rufini nii kõrgelt hindas, vaid 
keeleoskus suureks kasuks tuleb. Et sõdurite keel ja lorilaulu Iwupis proua Catarina teiselaadilised teened. 

| mida laulus ja mängus osav noormees peamiselt õppis, vaeva Kuigi meile on vastumeelne selle inetu kõmu üksikasju edasi 
tarvitamist leidsid kaupmehekutses, ei hakanud ta muidugi om Muda, peame seda jutustuse käigu huvides siiski tegema. Rufinide 
eluvõõrastele vanematele seletama. alus oli kaks roosipõõsast, üks punaste, teine valgete õitega. 


1 Siis näis, et paljukannatanud perekonna käsi jälle paremi Mee oli valge roosipõõsa juures, kus Malavolti oma jutu järgi 
käima hakkas, sest Firenze gibelliinid märkasid, kui väärtusli hilltra Rinaldot ja proua Catarinat oli näinud seda vana mängu 
neile mõnikord võis olla ühe põhjalikult õpetatud seadusetundj mingivat, kus võitja all ja kaotaja peal on. ,,See oli muidugi 
abi. Kui võitlus gvelfidega siingi ägedamaks muutus, seda enai poruslik proua Catarina, kes valis mängupaigaks valge roosi- 
et linna kaupmehed ja käsitöölised viimaste poole kaldusid, oli püösa, sest et selle värv ta süütusega paremini sobib,“ täiendas 
teadmisi sagedasti vaja. Viimaks võttis rikas aadlik Rinaldo Rufi Malavolti selle elegantse häbematusega, mis florentiinlastele omane. 


Lorenzo endale isiklikuks nõuandjaks ja selle perekond või Iseenesest ei tähenda üks laimujutt palju, pealegi kui selle- 
jällegi seisusekohasemalt elada ja teenijaid pidada. Benvenuto, ki Mmolisi järjest ringi liigub ja mõlemast soost seelikukandjaid 
oli sirgunud kauniks noormeheks ja kelle häid kombeid ta läbisit leidub, kes nendest lõbu tunnevad. Rinaldo Rufini armuseiklused 
käimine igasuguse rahvarämpsuga polnud jõudnud rikkuda, ol olid Firenzes sageli kõneaineks, sest vaatamata, et tal endal 


Rufini majas armastatud külaline ja varsti peaaegu nagu pere! oli noor ja ilus naine nagu õitsev roosipõõsas, ei väsinud ta 
konnaliige, mis ta vanemaid, kes' vahepeal poja pärast sagel ahmete silmadega oma naabrite aeda vahtimast. 
muret tundnud, tõsiselt rõõmustas. Aga Guido Malavolti juhtus seda rääkima Lorenzo Tordini 


Aga ühe õnn äratab sageli teiste kadedust. Või oli see saatu: kuuldes — või ei olnudki see juhus, vaid ettekavatsetud välja- 
mille proua Catarina enne poja sündimist oli välja kutsunud! kutse. Muidugi ei võinud rüütellik Lorenzo oma naise au eest 
Firenze on alati olnud rikutuim kõigi Itaalia linnade hulgas ja see vilja astumata jätta ja seda näis *iiukukk Malavolti ootavat, 
ütle just vähe. Ja võõrad ei ole kuski armastatud, eriti k Küll dsid Lotenzo sõbrad tüli summutada ja kui see ei 
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aidanud, üks või teine ennast tema asemel proua Catarina äi 
mõõgaga kaitsma. Sest kõigile oli selge, et vana teaduseme! 

kes kunagi polnud mõõka käes hoidnud, et seda tarvitada vastasi 
haavamiseks, ei olnud kaugeltki võrdne vastane noorele kaklejali 
kelle kätel ja südametunnistusel oli mitmegi Firenze noormehi 
veri. Aga Lorenzo, kes oma elus kunagi polnud maailma kurju 
õieti mõistnud ega sellest hoolinudki, ei lasknud ennast nüül 
takistada. 

Ja nii langes Guido Malavolti hästisihitud torkega uus saatu: 
hoop Tordini perekonnale. Proua Catarina leidis ennast äkki leseni 
ja Benvenuto isata lapsena. Varsti pidi ta ka oma emast ilmi 
jääma, t nii raskelt võttis Catarina seda sündmust, milles £ 
ennast peasüüdlaseks pidas, et ta kindla otsuse tegi nüüd kurja! 
maailmast loobuda ja kloostrisse minna. Isegi oma üle kõi, 
armastatud poja pärast ei tahtnud ta enam elada. 

" »Mis saaksin mina, üksik, vaene ja häbistatud naine, sinu hea 
muud teha kui ainult palvetada? Ainult sel kombel võin vahe 
pöörata sinult Kõigevägevama viha, mille ma ise oma mõtlematusi 
ja südamekõrkus 
maailma sündisid.“ 


s sinu peale olen tõmmanud veel enne, kui $ 


Ja kui poeg teda edasi palus ja vannutas, 

»Kui sa tahaksid mulle teha suurimat rõõmu, siis loobu ka sini 
maailma lõbudest ja anna ennast meie Issanda teenistusse. 

Aga küigi Benvenuto selle sündmuse mõjul oli tõsiseks kohku 
nud, põrkas ta ometi ehmunult tagasi mõtte ees mungakuubi 
kanda., 

»Nõudke minult kõike, armas ema, aga mitte seda! Ole) 
valmis surema, aga mitte ennast elusalt matma. Veel vähe 
tahaksin saada nende valelike ja silmakirjateenrite sarnaseks, k 
mungakuube ainult oma patuse ja liiderliku südame peitmise 
kasutavad. Kui on nii, et ma pean jääma maailma üksi j 
vanemate toeta, siis hakkan ennemini palgasõduriks või eesli 
ajajaks.“ n 

Nähes, et ta oma poja meelt ei sa pöörata, palus proua Cata: 
rina teda vähemalt Firenzest lahkuda ja andis talle soovituskiri 
oma kaugele hõimlasele Boso di Dovarale, kes sel ajal Piacenza 
võimsaks meheks oli saanud. Peale selle andis ta Benvenutole ainsi 

* pärandusena palveraamatu, mida ta palus vähemalt kord päev. 
lugeda. 4 


Ienvenuto võttis vastu kirja ja raamatu, aga unustas need 
mõlemad peagi, seda enam, et Rinaldo Rufini ta oma majja 

atu võttis ja tema eest nagu oma lapse eest hoolitses. 

Kuid see muretu põli ei kestnud kuigi kaua. Juba tungisid 
Anjou hertsogi väed Philip de Montfort'i ja Jourdain de Pisle'i 
juhtimisel Toskaanasse ja vaikse laupäeva õhtul seisid nad Firenze 
viiravate ees. Nüüd pidi ka Rinaldo Rufini ise linnast lahkuma 
Ja kuigi ta Benvenutot oma perekonnaga kaasa kutsus, pidas 
we paremaks nüüd omal jõul (ja ema soovituskirja abil, mis 
Jul jälle meelde oli tulnud) oma teed minna. 

Õlgu meist kaugel mõte ööpimeduses Rufinide aias piiluda, 
Mu Benvenuto petlikult õnneliku koduga ja sellega, kes teda 
nlln oli kõige rohkem armastanud, jumalaga jättis. Jätkugu maini- 
Mmisest, et esimest punast roosiõit, mis eelmisel päeval oli puhkenud, 
Järgmisel päeval enam põõsa küljes ei olnud. 

Sel päeval — esimesel ülestõusmise pühal — ratsutasid hertsog 
Üharlesi rüütlid Firenze tänavatel ja need ausad "kodanikud, kes 
NW varjus oma isade linna olid maha jätnud, ei tulnud enam 
Munagi sinna tagasi. 

Wmalt saadud kirja viis Benvenuto Piacenzasse Boso di Dovara 
Mitte, kes tema lahkelt vastu võttis. Aga palveraamatut ei avanud 
In kordagi, isegi mitte selleks, et siia peidetud punast roosiõit 
wwel kord vaadata. Nii kergesti unustab noor inimene, eriti kui 
lalle on antud nii paljutähenduslik nimi, et see nagu märgusõna 
Mõikide käed ja südamed ta vastu lahti teeb. 

Ometi oleks ta pidanud märkama, et olukord siingi polnud 
hundtõotav. Linn kubises mustadest ja hallidest kerjusmunkadest, 
Mes päeval raliu ja lepitust jutlustasid, aga öö varjus noormehi 
puuvstimeelsete suurnike sõjaväkke värbasid. Nagu omal ajal 
Mirenzes, olid siingi , Rõõmsad vennad“ võimule isenud, tänu 
lahuarmastajatele kaupmeestele, kelle ainus soov oli segamatult 
Ivikasu lõigata. Mõlemad seni vaenulised parteid kuulutati nüüd 
Üheõiguslikuks ja nende võimupüüete vaoshoidmiseks moodustas 

töõmus“ sõpruskond oma sõjaväe ja laskis rahval valida konsulid, 

kes nimeliselt linna asju juhtisid. Asjata püüdis Boso nende 
Vistu võidelda — temal ja teistel aadlimeestel ei olnud ammugi 
miim rahva kõrva. Veelgi halvem oli, et ka osa gibelliine tema vastu 
lüütas, sest nad ei andestanud Bosole? et see nende eelmise juhi, 
jõuetu rauga Pelavioimi, oli linnast välja tõrjunud. 


See ei tähenda sugugi, et Piacenzas, samuti kui teistes Itaali 
linnades, poleks noortel inimestel olnud võimalust elust rõõmi 
tunda. Pidutsemine ei lõpe isegi katku ajal, pigemini võib sei 
elurõõm lõket suuremale leegile õhutada, kui keegi ei tea, mil 
homne päev toob. Nii oli see olnud juba inimpõlvi, sest õieti 
kunagi polnud rahu püsiv ja kellegi elu kindel olnud. Ja hoolima 
sellest ei elatud kuski nii rõõmsalt ja kergemeelselt kui Itaali 
alalistest sõdadest hõõguval pinnal, nii nagu viinapuud kõigi 

' enam lokkavad tuldpurskavate mägede jalal. 
Aga Piacenzas olid ilusad päevad varsti lõppenud, vähemalt osa 
selle linna noorusest. Boso di Dovara sai varsti sama saatuse osa 
liseks kui vana markkrahv Pelavicini. Ühel päeval oli, temagi 
sunnitud Piacenzast lahkuma ja oma lossi pakku minema. Siin, om 
kotkapesas Oglio jõe kaldal, valmistus ta oma saatust ootamä 
paavsti poolt vande alla pandud, igalt poolt vaenlastest ümbritsetudi 
i lõpuks samuti nagu Tezole kangelaslikel kaitsja 
põleva kodu varemetel viimse meheni mõõgäi 
teraga löödi? Juba oli Lombardia koondatud 
laevadel lossi alla tulnud ja piiras seda päevad ja ööd. 
müürid olid kindlad ja sõjamehed, kes kaotaja saatust ette teadsid 
valmis vastu panema viimse veretilgani. Ettevaatlikult oli Bos 
rohked tagavarad kogunud, nii et toidust ja joogist vähemalt esi 
mestel nädalatel puudust ei tulnud. Aga see kõik võis tähendad 
ainult ajapikendust, sest mingit lootust piirajate kägistavast rõnga 
läbimurdmiseks ei olnud enam, niisama vähe kui oli abi oodäf 
ta ainsatelt keisrimeelsetelt Lombardia linnadelt, Veronalt ji 
Pavialt. f 

Nii leidis Benvenuto Tordini, kes koos Boso megstega ol 
Piacenzast lahkunud, enda vastu oma tõelisi soove sõdurini 
sõdurite hulgas. Siin seisis ta valvel lossi müüridel ja luges ajäi 
viiteks vaenlase laagritulesid. Sel kombel ei olnud ta veel kunag 
ilusaid suveöid veetnud ja kunagi ei olnud need ööd olnud 
pikad: % 


oma 
maha 


Juba hakkasid kaitsjad väsima, sest ei ole midagi väsitavanial 


kui tegevuseta ootamine. Juba hakkasid ka tagavarad lossiš 
lõpukorrale jõudma ja üks või teine süda nõrkema. Ei olnud 


» isegi kindel, missuguste mõtetega lossihärra ise ringi , Sest e) 
olnud ta varemgi sõpru vahetanud, kui see talle endale kasulik 
tundus. Räägiti, et ta olevat salaja saadikud vaenlase laagrissi 
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mntnud, et endale vabadust tingida oma sõprade ja sõjameeste elu 
hiniaga. 

Rohkem kui kuu aega oli piiramine kestnud ja kuigi selle 
aja jooksul keegi lossi sisse ja välja ei pääsenud, hakkasid 
liikuma igasugused kuuldused. Anjou väed olevat vallutanud kogu 
Ioskaana ja tunginud Lombardiasse. Üks või teine arvas ära 
lündvat prantslaste lippe piirajate laagris. Ja mis juhtub, kui keegi 
peab lahkuma siit maailmast paavsti vande all ja ta keha jääb 
Mtmata, koerte ja raisakullide roaks? Needki, kes ei tahtnud 
lenda alistumisest, hakkasid paremaks pidama viimset meeleheit- 
|ikku sammu, lossist välja tungida piirajate kallale ja ausas 


Diiluses langeda. 


Ühel õhtul seisis Benvenuto lossi kõrges tornis, aga seekord ei 
mlinud ta silmad piirajate laagrit, vaid oma senist lühikest elu, 
Munelikke päevi Bolognas ja kergemeelseid rõõmusid Firenzes ja 
Macenzas, oma isa raamatute üle kummarduvat halli pead ja oma 
ama ilusat, kurba nägu ja etteheitvaid silmi. Nagu iseenesest sattus 
m kätte viimaselt saadud palveraamat ja kui ta selle avas, 
[adis ta raamatu lehtede vahelt sinna kunagi peidetud roosi. 
Niie imet, roosi punased õielehed olid valgeks kahvatanud, nagu 
pleksid raamatu sõnad nendelt patu hõõguva värvi võtnud. Üks- 
(else järel laskis ta kerged, kuivanud lehed tuuletus vaikuses tornist 
alln libiseda jõe mustavaisse voogudesse, kuna ta ennast sundis 
Jänmatu sõnu lugema. Painduvalt nagu kassipoeg oli ta seni 


PMhatuselöökide eest kõrvale põigelnud, ikka kuidagi jalgadele 


kukkunud ja tantsides ja lauldes edasi läinud. Kui nüüd veel mingi 
pilisetee leidus, siis oli ta oma mineviku eksimused Oglio voogu- 
(lesse heitnud, et alustada uut elu sel teel, mida ta õnnetud vanemad 
lemalt asjata olid oodanud. 

Ta ei teadnud, et all lossis valmistuti avama väravaid vaenlasele 
Ja et lossi kaitsjad olid kogunenud kabelisse viimseks palveks. 
Ta ei näinud ka imelikku elevust piirajate laagris, kus tuled tava- 
|isest rohkem liikusid ja hobused hirnusid. Siis jäi seal aega- 
müüda väga vaikseks ja laagrituled kustusid üksteise järel veel 
nne, kui pünetav koit horamikut kuulutas. Võimalik, et ta oli 
ünesse suikunud, sest elu loomulik rütm on tugev noore inimese 
veres. Aga kui päike tõusis, oli ta südames kummaline rõõmu- 
lunne ja ta võttis uuesti kätte palveraamatu ja hakkas seda 
jehitsema, nagu otsiks ta sealt üht erilist lunastavat sõna. 


Siis langes selle vahelt peaaegu mustaks tõmbunud punane roi 
ta jalgade ette. 

Valuhoog, mille sarnast ta kunagi varem polnud tundnud, käis t 
südamest läbi ja ta silmad täitusid pisaratega. 'Ta ei teadnui 
selgesti, mida see tähendas, ja ta ei tahtnudki seda teada. Ti 
silmad otsisid midagi muud vaatamiseks ja ta juhtis oma udu 
pilgu vaenlase laagrisse. Aga ta ei näinud midagi selgesti, s 
kõik tundus korraga uskumatuna. Seal polnud ühtki meest, ühti 
hobust, ainult mahajäetud telgid, vankrid ja kustunud tuleasemei 
näitasid, et seal kunagi oli olnud piirajate vägi. Piirajad ise olil 

katte all lahkunud, nagu oleksid nad nähtamatu vaenlase ee: 
põgenenud. 

Kui ta tornist alla läks, lõi talle vastu erutatud sumin nagi 
tõusva vee kohin, millest välja kostsid üksikud rõõmsad hüüde! 
»Corradino! Corradino!“ Lossi õuel seisis kihutamisest vahuni 
hbbune, millel käskjalg hommikul vara oli tulnud teategi kuning 
Konrad on teel Itaaliasse, ta väed on juba Bolzanosse jõudnui 

Kabelist kostis võimas tänuhümn. Aga Benvenuto Tordi: 
seisis üksi lossiõuel ja ta oli ainus, kes ei suutnud oma põlvi palvel 
painutada. 


Räägitakse, et kui Konradin Brenneri mäekurust välja jõudi 
ei tervitanud teda lõunamaa päike, isegi mitte kuu, vaid ainul 
Ekatäht, mis üksinda õhtutaevas säras. Sel puhul olevat noi 
väejuht nukralt tähendanud: 

»Halvaks märgiks on see mulle, sest see näitab, et ma tulel 
hilja ja et mu suguvõsa kuulsusrikas päev on lõppemas.“ 

Aga vanal ja targal Pietro Precel, kes ta kõrval seisis,. ol 
alati sobiv vastus valmis. ö 

»Teie kõrgus teab ometi, et Ehatäht oma teekonnal pea; 
ringi ümber päeva teeb ja siis juba Koidutähena tõuseb. Sedi 
teeb ta kindlasti siis, kui te oma kuningriigi väraval seisate: 

Teise jutu järgi olevat aga Konradin rohkem naljatoonis öelnu: 


+ 


w Veenuse täht vaevalt sobis teda juhtima ja kaitsema ja et 
(n mleks olnud õnnelikum, kui see oleks olnud Mars või Jupiter. 
ln wellele olevat Pietro Prece vastanud: 

Mars võib olla sobiv täht röövvallutajale ja Jupiter türannile. 
Ana teie kõrgus võidab armastuse tähe all, mis kõigi teie alamate 
Idlameid täidab.“ 

Ma olen nüüd lugemata kordi oma kõrvad kurdiks teinud nende 
mirkuste vastu, millega mu õpetatud sõber ikka ja jälle on 
lülnud. Olgu talle vähemalt seekord jälle sõna antud. 

Mis tähtsust võis olla Brenneri kitsasteel sel ajal, kui see 
irooli krahvi riiki ja sellest lõunas hoopiski veel ei 
alanud Itaalia nagu nüüd. Kui üldse keegi midagi selletaolist 
[lles — kuigi ajaraamatud sellest vaikivad —, siis pidi see sündima 
Mugemal lõuna pool, Trento ja Verona vahel, tõenäoliselt 
Ruveretos, kus endisel ajal tõeline keelepiir.“ 

Olgu pealegi nii, et neid sõnu ei lausutud mõne inimkätega 
pihtitatud piiritulba juures — piir põhja ja lõuna' vahel on alati 
ja looduse enda märgid on palju võim: jamad ja 
püsivamad kui väikeste inimeste ehitatud tõkked ja väravad. 
He kunagi on sõitnud teel, kus vanasti keisrite väehulgad võidu 
Niige vahutavate voogudega nüüd järjest allamäge li: 
sula kui nad Alpide viimsest süngest kaitsemüürist olid läbi 
Iunginud, otsesilmi vastu lõunapäikest ja sooja, paitavat tuult, 
Jul viljapuuaiad ja viinamäed neile nagu teretades vastu tõusid, 
annab pigemini õiguse tundmatule jutustajale kui kõiketeadvale 
Iirjatundjale. Ja ma olen juba varemini öelnud, et ma rohkem 


(us keset 


nlnud Brenneri 


«Mimese kui teise sõnu usaldan. 

Neile, kes Soovivad täpseid andmeid, võin ma ju öelda, et 
Konradin viinakuu üheksandal päeval oli Bozenis, mida itaallased 
Ilolzanoks nimetavad, ja et ta seal mõne päeva peatus, et oma 
Ipede järelejõudmist oodata. Nende hulgas oli ka ta onu Ludwig, 
kes oli sunnitud viibima, kuna ta abikaasa just vägede feele- 
Mineku ajal oli maha saanud kauaoodatud pojaga ja sellega 
Ilnieri krooni ka edaspidiseks Wittelsbachidele kindlustanud. 

Järgmine. peatus oli “Trentos, kus krahv Meinhard oma venna 
Albertiga kokku sai ja temalt kuulis rõõmustavat uudist, et 
ll oli õnnestunud tõrksat Trento piiskoppi pakku ajada, mille 
puule linn oli valmis truudust vanduma Tirooli ja Görzi krahvi- 
ilele, Seevastu ei olgud ta käsi niisama hästi käinud võitluses 


Villanova kangekaelse karjase vastu, kelle kaitseks Salzburi 
peapiiskop ise oli välja astunud. 

Neid iseenesest tühiseid asju on siin jutustatud selleks, et näidai 
missugused mõtted Konradini sugulaste meeli valdasid ja kui vähi 
nad hoolisid sellest, missugune täht nende noort sõjapealiki 
selle kauge riigi il ootas. Ja kui Trentost lahkudes ma] 
jäid viimsed valgepäised Alpi tipud, jäid maha ka nende südamed fi 
nad vaatasid ikka rohkem tagasi kui edasi. 

Aeglasemalt voolab nüüd Adige ja aeglasemalt liikus ka sõji 
vägi, mille arvu mõned on hinnanud kümnele tuhandele, teisel 
kaheteistkümnele, kuna kolmandad räägivad ainult kolmest tuha 
dest, kusjuures nad küll mõtlevad ainult tõelisi rüütleid. Kui nüül 
lõpuks tornid paistma hakkasid, kostsid esimesed sõjahüüded, mi 
aga lõpuks, nagu üksikud mäestikuojad koonduvad võimsal 


jõeks, ühinesid mürisevaks tänuhümniks. 


Kui Konradin Veronasse saabus, oli reede, aga sel päev: 
ei mõelnud paastumisele keegi muu, kui vahest mõni salajai 
paavstimeelne. Mastino della Scala, Verona võimas isand, kui 
linna nimeline podestä ser Lambertuzzi olid ise saatkonna ee! 
otsas, kes oma külalise ja läänihärra linna väravate ees vasi 
võttis. Ja esimest korda kostsid nüüd avalikult hüüded: ,,Kuningi 
Konrad! Kuningas Konrad!“ 

Läbi, piduehtes linna juhiti kõrged külalised piiskopilos 
mis neile ulualuseks oli määratud, kuna sõjavägi oma laagi 
linna ette üles lõi, kus neid aga kõiki ühevõrra rikkaliku 
kostitati. Nii kestsid reedel alustatud pidustused üle laupäeva j 
pühapäeva esmaspäevani, kui väsimus viimaks oma õigust nõudi 

Aga küllalt nüüd pidustustest, tervitussõnadest mpusikast j 
kellahelinast, mis kõik varsti õhku laiali vajub. Võis soojenda: 
südant sõprade juurde jõudmine, aga samal ajal teadsid kõik, et si 
oli viimne sõbralik öömaja. Igal'pool ees, hommiku, lõuna ji 
õhtu pool, varitses vaenlane ja nüüd tuli valmistuda hoopi 
teistsugusteks kohtamisteks. Pühapäevale järgnesid tööpäeval 
Verona piiskopilossis, millest oli saanud noore väejuhi nõuriiaj 
ja nende päevade arv kasvas suuremaks, kui keegi älguses 0) 
arvanud. 

Esimestel päevadel oli veel nüüdki küllalt suuri sõnu ja kõi 
kõvema häälega kõneles Baieri Ludwig. Nagu varem Augsburi 
õuepäeval, nii oli ka nüüd tema see, kes tegelikult plaa 


' 


mpitses ja läbirääkimisi pidas, ja ta esines igal pool iseteadva 
Juhina, nii et võis jääda mulje, nagu oleks see tema ja mitte 
Wonradin, kes varsti Sitsiilia troonil istub. 

Krahv Meinhard seevastu oli jäänud imelikult vaikseks, nagu 
lõhuks teda mingi salamure. Niisama tõsine ja vaikne oli ka 
Mahv Rudolf von Habsburg, kes kõigi imestuseks oli tõepoolest 
Musa tulnud. Aga nüüd oli tema see, kes hertsog Ludwigi 
plnnnidele vaikselt vastu rääkis, küll väheste sõnadega, aga nende 
varnl varsti selgeks tegi, kui võimatud olid baierlase kavad. 

Kõik see oleks võimalik, kui jõuaksime Toskaanasse. Aga kuidas 
Jõuame sinna, kui kõik Lombardia linnad on meie vastu ja 
Dincenzas sellele lisaks Anjou hertsogi väed. Kui saaksime oma 
Jüjamehed lindudeks muuta ja pilvede all üle Po jõe viia, oleks see 
(Muidugi võimalik.“ 

»Ma arvan, et meie noorel hertsogil tõepoolest on sellised 
plnnnid,“ ütles Nürnbergi markkrahv. ,,Olen teda näinud enamasti 
Imeva poole vahtimas, kui ta just oma noorte sõpradega malet ei 
Mingi.“ 

»Väike Konrad otsib oma tähte — ta on oma vanaisa eeskujul 
hmkanud taeva märke uskuma,“ ütles Ludwig. ,,Meie kohus on 
Mnapealsete asjade eest hoolitseda, üd ja edaspidigi.“ 

»Asjata alahindate hertsogit,“ ütles nüüd krahv Rudolf. ,, Muidu 
Meksite märganud, et Toskaana ja Sitsiilia saadikud kõigepealt tema 
Juurde lähevad. Ja te ei näi üldse teadvat, et täna hommikul 
Mubus sõnumitooja Roomast, rääkimata sellest, et teil oleks aimu, 
Missugused uudised tal vammuses olid.“ 

»Muidugi, hertsog Konrad on hakanud rääkima oma Sitsiilia 
kuningriigi. keelt,“ ütles markkrahv Friedrich sapiselt. ,,Švaabi- 
Austria kaksikliit on saanud kolmanda liikme, kuigi mitte nii suurest 
Most, siis seda suurema kõneoskusega.“ 

Kõik teadsid, et ta mõtles Gerardo Donoratico noort poega, kes 
Nüüd sageli Konradiniga koos viibis ja kellega see ennast päevade 
Mupa harjutas itaalia keele kõnelemises, nii et ta tõepoolest juba 
võis ilma vahemeesteta.mõista, mis kaugelt tulnud saadikutel öelda 
oli 

"Meie teeme sõjaplaane,“ jätkas markkrahv Friedrich, ,aga 
liurtsog oma itaalia sõpradega jagab maid ja ameteid. Vana 
lwbane Prece on oma kirjutajatega täitnud rohkem kui poole 
lonsist, nagu oleks tä Rooma paavst, kes kirja teel sõda peab. 


. 
. 


Rahalaeka on ta samuti andnud itaallaste kätte, kes iga leivapätsii 
viinavaadi, mis meie rüütlid ja sõjasulased saavad, mitmes$ 
raamatusse kirja panevad. Võib-olla mõtlevad nad, et me need kõid 
viimaks peame välja maksma, sest selline on juba kaupmehe hihi 
Isegi meie suremata hinged on antud umbkeelsete pappide kätt 
kes saksa keeles ei oska Jumala ja kuradi vahel vahet tehäf 

»On selge, et itaallased oma maad ja rahvast paremini tunnevä 
ja nii mitmelgi pool kasulikumad saavad olla kui meie, umbkeelsd 
võõrad,“ ütles krahv Rudolf. 

»Mõnele teisele võib niisama selge olla, et hertsog Konrd 
Sitsiilias mõtleb oma onu Manfredi ja mitte oma isa jälgedi 

,“ ütles nüüd krahv Meinhard ootamatult ja lahkus kot 

Nürnbergi markkrahviga, et linnast välja laagrisse minna 0! 
vägesid vaatama. 
» Seal kohtasid nad Konradini, kes koos oma sõbra Friedrichig 
jamehed neid vaimustusega tervitasi 

»Mu kõrged sõbrad,“ ütles Konradin, ,»mul on teile häi 
uudiseid. Niipea kui ma selle teate sain, tahtsin sellest kõigi 
pealt oma vapratele sõjameestele kuulutada, sest nende ootamisal 
muutub pikaks ja igavaks. Siis kuulge nüüd: Roomas leh 
jälle keisrite lipp! Galvano Lancia on seal minu asemikud 
uue senaatori, prints Enrico poolt vastu võetud ja istub jub 


läbi laagri rätsutas, kus < 


Laterami lossi 
“Aga see teade ei Blaue saksa kl (ORE 


sohinaise vend, õli ta vana vaenlane ja kes võis 2 ta plaa 
kaugel Roomas? Ja kes oli Rooma senaator prints Enrico? Kõil 
pealt mitte Enrico, vaid Enrigue — sest ta oli Kastülia kunin 
vend. Koos oma teise venna Fredericoga olid nad mäs 
sepitsenud ja sellepärast kodumaalt põgenema pidanud. Ta oli oti 
mõõka pakkunud Inglise Edmundile, keda paavst oli kutsuni 
Manfredi vastu, ja kui ettevaatlik inglane nii ühe kui ka tel 
pakkumise tagasi lükkas, oli Enrigue astunud Tuneesia uskmä 
sultani teenistusse. Eks olnud ta koguni Anjou poolel Manfrel 
vastu sepitsenud ja selle õnnetut leske endaga abielluma kiusanul 
et endale saada Epeirose hertsogiriiki. Ja kui see ei õnnestunül 
katsus ta paavsti Anjou vastu välja mängida, mis tal ka osalis€ 
õnnestus, sest paavsti toetusel oli ta Rooma senaatoriks saanül 
Keegi ei teadnud kindlasti, kelle poole ta täna hoidis, v€ 
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keda ta homme toetas. 

Sellepärast ütles isegi hertsog Friedrich: 

Mäletan, mu sõber, et te kord tahtsite tagasi lükata Nürnbergi 
Ilmnusekrahvi mõõga ühe väikese ebaõigluse pärast. Kuidas saate 
nüüd sõlmida lepingu mehega, kes, nagu mulle paistab, on oma 
kuradile müünud, et ainult endale võimu ja rikkust saada? 
ahtsite kotkalippu kõige väiksemastki pritsmest puhta hoida, aga 
nüld rõõmustate selle üle, et see lipp Roomas lehvib, küsimata, 
Mi määrdinud käed selle on tõstnud.“ 

Õilis Friedrich, kelle puhas süda alati mu nagu 
et ma selles oma vigu võiksin näha,“ ütles Konradin. 
Ün hea, et te just seda mulle meelde 'tuletasite, mis ma aasta 
sunt ütlesin. Sest sellega tuleb mul meelde ka, mis mu vana sõber 
Mütel Schmerzburg, kelle järele ma siin sagedasti puudust tunnen, 
m puhul ütles. Ma olen isegi kogu päeva oma südametunnistusega 
ülus olnud, aga nüüd kuulen ma oma kõrvus ta sõnu: mis 
Ilhendab ühe mehe õigus või ülekohus, kui kogu rahvas kannatab! 
Mul pole õigust kellegi kätt tagasi tõrjuda tema mineviku pärast, 
Mu on kaalul mu kuningriigi või isegi mitme kuningriigi saatus.“ 

Siis võttis ta Friedrichi käest kinni, viis ta akna juurde ja 


vihem, 


küge 


ees ON 
puegel, 


Mitas Ehatähele, mis sel õhtul erilise selgusega säras. 

Meie maapealsed tähised võivad määritud saada, isegi keisri 
Mwon ja paavsti rist. Aga miski ei jäta jälge tähele seal kõrgel, 
[lskõik mida inimesed oma rumaluses või kurjuses teeksid. Nii- 
Mma kõrgeks pean ma nüüd oma eesmärki sellest peale, kui mu 
Mila äratundmisele on jõudnud, et selle kättesaamine on mu 


Matus. 


Aga varsti pärast seda tuli aeg, mil harva võis näha päikest 
Või tähti, sest taevas oli enamasti pilves, ka neil päevadel, mil 
hn vihma ei sadanud. Päikesepaistelise naeratusega oli Itaalia 
Wonradini tervitanud. Nüüd näitas ta oma teist palet, kui talv 
Veelgi rohkem said seda tunda ta väed Verona ees, 


liihenes. 
Mu isegi lõunatuul näitas, et ta võis külmalt | 
Vilim laagrituled kustutas. 

Lootus Lombardiast läbi murda oli hoopis nõrgaks jäänud, kui 
Mnus katse Brescia suunas edasi tungida Montechiari juures tagasi 
Ihüdi, olgu pealegi et see kaotus ainult väikest väehulka tabäs, 
MW oma peaväge ei fahtnud Konradin veel lahingusse viia, kui sel 


itsuda, ja raske 


nii pikk teekond ees seisis. Sõjaplaanide tegijaid oli alguses pall 
olnud, aga nüüd ei olnud enam kedagi, kes oleks sellega ol 
aega viitnud, sest isegi hertsog Ludwig oli vaikseks ja süngel 
jäänud nagu teisedki Saksa vürstid. Samal ajal vähenes r. 
Konradini kassas suure kiirusega, sest peamine osa sellest 
kulunud juba esimestel päevadel uute sõdurite värbamiseks ja nei 
hobuste ning relvade muretsemiseks. Ei osanud kameraarii 
Tomaso ega ka Roberto Filangieri kaupmehekavalus lõpmatust 
aidata. Uut raha Toskaanast saada oli aga võimatu, sest si 
oli umbusk Konradini kavatsuste suhtes kasvamas. Juba enne 
esimesed saksa rüütlid tagasiminekust rääkisid, olid sinna jõudn 
kuuldused, et Konradin tagasimineku mõtteid mõlgütab. 

»Kui kuningas Corrado $ tuleb, oleme valmis kõik 0) 
varanduse ta jalgade ette panema,“ tõotasid Pisa kaupmehi 
Keegi neist ei uskunud enam, et kunagi tuleks seda lubadust luni 
tada. vi 

Juba enne jõulupühi läks osa saksa rüütleid tagasi, esial) 
küll häbenedes ja salaja. Mis nad pididki siin ootama, kui ni 
nägid, kuidas nende itaalia relvavennad oma hobused ja relvi 

is kadusid, paljud isegi vaenlase poole ü 
läksid. Kui Konradin jälle läbi oma väeleeri ratsutas, ei tervitati 
teda enam hõiskamisega. Ja kui ta oma peakorterisse tagi 
läks, botas teda Rudolf von Habsburg. 

»Mul on kahju, kõrgestisündinud hertsog, et ma teid sel ras 
ajal, pean mahä jätma, aga ma ei saa enam viibida. Mu maa 
rahvas nõuavad oma peremeest ja ma pean täitma oma kohust 
nende vastu. Aga suurem osa mu väest jääb teie käsutusse, ain 
ma ise ja väike hulk rüütleid palume luba tagaši pöördu 
Meist ei ole ju praegu niikuinii mingit abi, vaid oleme rohk 
koormaks. Kui aga olukord muutuma peaks ja vägi edasi liiku 
hakkab, siis saatke ainult sõna ja ma tulen kohe tag; 

Rudolf von Habsburg ei lahkunud üksi ja väikese ,rüütl 
hulgaga — temaga läks kaasa 'suurem osa švaabi suurnil 
kes leidsid, et on sobiv talitada targa krahvi Rudolfi eeski 
järgi. Hertsog Ludwig ja krahv Meinhard ei olnud küll neni 
hulgas, aga Konradinile püüdsid nad samal ajal selgeks teha, 
on mõttetu siin kauemini oodata ja et parem on, kui nad kõik tagi 
lähevad. Las Itaalia linnad ise omavahel sõdida — küllap tull 
viimaks soddsam aeg ka Sitsiilia sõjakäiguks, kui Lombari 

+ 


4 Toskaana gvelfid ja gibelliinid on endid vastamisi veristanud. 

Kõige lisaks nõudis nüüd krahv Meinhard veel kaks tuhat 
marka, mis Konradin oma emale võlgu oli. Selle summa pidi noor 
hmrisog oma onult Ludwigilt laenama, pantides talle oma viimased 
mmndid Švaabimaal. 

Kuhu peaksin nüüd veel tagasi minema?“ kurtis Konradin 
Mhedalt oma sõbrale Friedrichile. ,Mul ei ole ju Švaabimaal 
Ini enam väikest onni, mis oleks minu oma. Ja kõige muu 
Ilmks on meie isa paavst nüüd minult võtnud ka Jeruusalemma 
Muningriigi,“ lisas ta naerma hakates. ,,Mis ta küll sellega mõtleb, ei 
ülv kerge teada, sest riik on niikuinii uskmatute käes ja võib-olla 
M see kõige parem, sest näib, et mu kõige ustavamad sõbrad 
M just uskmatud saratseenid. Kõigi hiiobi sõnumite hulgas olen 
mnud vähemalt ühe rõõmustava teate ja see on Corrado Capecelt 
Vuneesiast, kes sealse emiiriga on kokkuleppele jõudnud. Prints 
Wwderico, Enrico vend, on nõus oma väega Tüneesiast Sitsiilia 
ViMu minema. See teade on kaua aega teel olnud, mispärast võib 
Mvata, et nad nüüd juba on Sitsiiliasse jõudnud, Aga mina istun 
IM veel siin ja mu ustavad saksa vasallid räägivad edasimineku 
Mwmel ainult tagasiminekust.“ 

Mitte kõik ei räägi tagasiminekust,“ ütles Friedrich. ,Ja 


Mi mul oleks rohkem jõudu, oleksin valmis jooksikuid mõõgaga 
usi hoidma. Aga ma ei rä 


gi ainult enesest, Kõnelesin just 
ali Kroff von Flüglingeniga ja vana sõjamees nuttis 
Whedaid pisaraid. Iial ei lahku ta oma hertsogi kõrvalt, kinnitas 
IM, isegi mitte siis, kui viimne rüütel ta selja taga on häbi- 
Wiirselt põgenenud. Niisama kindlad on Wolfrad von Veringen, 
Wiedrich von Hürnheim ja veel paljud teised. Las minna need, 
Mullest midagi abi ei ole — miks peaksime neid asjata söötma ja 
juntma. Teie võit ei ole neile kunagi olnud peaasjaks, vaid 
Mult saagiiha. Nii valus, kui mul ongi seda tunnistada, aga ma 
rohkem meie itaalia sõjameestelt, kes võitlevad oma 
Wiulinnade vabaduse eest. See kõik, mis nüüd sünnib, võib olla 
Vijalik puhastustuli sõjaväele, et seda aganatest vabastada.“ 

Konradin oli korraga väga tõsiseks jäänud ja kurva häälega 
files ta: 

Kui ma nii suuri sõnu räägin esna riigi stmisest ja oma 
Mh jälgimisest, siis yõib paista, nagu oleksin ma hoopis muutunud 
ja ülemeelikuks hooplejaks saanud. Aga teie, mu sõber ja omaaegne 


Mule mar 


mängukaaslane, näete mind läbi ja teate, et ma oma süda 
samaks vaeseks poisikeseks olen jäänud, kes kord oma üksinduse 
abituse üle kurtis. Ka siis, kui ma oma vägede eesotsas ratsutas 
kui Verona ülikud mind tervitasid ja Itaalia linnade saadiki 
mind meelitasid, teadsin kogu aeg, kui vähe mul oli tõelisi sõpi 
Neid on nüüd niisama vähe kui ennegi ja ei ole mul teadmal 
kui palju ma võin loota mõnele Lanciale, Capecele või prints Ei 
cole. Kui ma endale siin mõne uue sõbra olen saanud, siis aini 
isa ja poeg Donoratico, aga mis on neilgi mulle muud pakkui 
peale truu südame või rõõmsa meele.“ 

»Niipea kui te ta nime nimetasite, tulebki noor Donoratico 
oma rõõmsa meele näib ta endaga nüüdki kaasa toovat. Võima 
et tal on selleks isegi põhjust.“ 

Krahv Donoratico lähenes hertsogile liialdatud viisakusega, mi 

lest vähemalt pool oli nooruslikku naljategemist. 
* »Mul on teie kõrgusele üle anda väga südamlikud terviti 
Mastino della 'Scalalt, “ ütlesta. , Ainult et seekord ei ole tervitust 
kaasas midagi teie laua või viinakeldri jaoks, nagu vanasti selli 
puhkudel. Verona capitano peab ju mõtlema ka oma jõululau! 
Aga tal on häid teateid, nagu ta ise arvab. Brescias on pööbel 


enda kätte võtnud ja nüüd ka gvelfide juhid, nende hulgas del 


Torre ja piiskopi, linnast välja ajanud. Petlemma piisko) 
kelle paavst lepitama saatis, ei ole üldse linna sisse last 
Kui sellest meile midagi muud abi ei ole, siis peaks see vähe, 
paavsti mõtlema panema, kui ta näeb, missugused asjad 
kerjusmunkade ässituse tagajärjel Itaalia linnades võivad juhtui 
Aga. Anjou hertsogi väed istuvad endiselt Poggibonzi all. Li 
vallutada pole tal enam palju lootust, aga sealt lahkumine oli 
häbi ja kihutaks teisedki Toskaana linnad ta vastu.“ 

»Ja mis ütleb della Scala ise?“ 

»Ta on valmis igal ajal teie vägedega koos minema, kus 
ainult suvatsete vaenlast rünnata.“ 

»Niisama võitlusvalmis oli ka mu kõrge onu Augsburgi 
ütles Konradin. ,,Ta oli valmis otseteed Sitsiiliasse: kaasa tule 
Aga nüüd, alles Lombardia väravas, räägib ta ainult tagi 
minekust.“ 

Siiski olgu siin hertsog Ludwigi au kaitseks öeldud, et 
sugugi ei kavatsenud — nagu laimajad hiljemini on püüdni 
"seletada — oina kasvandikku pimesi hukatusse saata, et 


e 


j ühitude 


Mumbel ta riiki pärida. Enne kui ta tagasi läks, püüdis ta nimelt 
iöelituste ja ähvardustega ka Konradini kaasatulemisele mõjutada. 

Sn peaksid nüüd juba isegi nägema, kui lootusetu on praegu 
lumbardiast ja Toskaanast läbi tungida. Isegi kui jõuaksime 
Wmnse, ei jätkuks nende laevadest, et nii suurt väge Sitsiiliasse 
Viin. On selge, et aeg ei ole veel küps, ja siis on parem kodus 
Judata. Ei ole kaugel aeg, mil Itaalia linnad on jõudnud üksteist 
Vimtamisi küllalt veristada ja paavst Anjou hertsogiga tülli minna. 
Võib-olla võime juba mõne aasta pärast ainsa mõõgahoobita 
Moma ratsutada.“ 

Milleks on mulle mõõk antud, kui ma seda ei 
Winis Konradin. ' 


tarvita?“ 


Ma ei räägi ainult iseenda ja oma rüütlite pärast, keda 
Mulus hädasti :vaja on,“ jätkas hertsog Ludwig pikameelselt. 
Aga ma olen endale Jumala ja sinu ema ees kohuseks võtnud 
iu eest hoolitseda ja ma ei saa sind üksi võõrale maale ja 
Võõraste hulka jätta. Kui mina ja krahv Meinhard lahkume, ei ole 
Mm kedagi, kellele sa võiksid toetuda. Oled oma võõrasisa 
Jõlijuseta ära pahandanud, aga veelgi rohkem on ta süda mures su 


Mhluse pära 

Oma võõrasisa kohta ei taha ma praegu sõnagi öelda, sest 
JM ei taha oma emale suuremat muret valmistada, kui ta juba 
Jd peab kandma. Palun teid ainult mu ema tervitada ja talle 
Mlda, et ma tema õnnistust usaldan, mis mind kõigi häda- 
eest kaitseb.“ 

Ja mis teed sa siis, kui kõik saksa rüütlid tagasi lähevad?“ 

Jiitkan võitlust nendega, kes mulle järgnevad, mitte nendega, 
jm põgenevad.“ 

On, nagu Kuuleksin su vanaisa Friedrichi häält, kes oma 
ya rahvast põlgas ja võõramaalaseks sai,“ hüüdis hertsog Ludwig 
Vilaselt. F 

Mu vanaisa oli keiser ja Hohenstaufen. Kas peaksin häbenema 
jälgedes käia, isegi kui mu saksa rahvas minu maha 
Jtnb?“ 

Niihes, et'ei arukas jutt ega vihased ähvardused Konradini 
Welt muuta ei saanud, hakkas hertsog Ludwig avalikult tagasi- 
Minekuks ettevalmistusi tegema. Seda tegid ka krahv Meinhard ja 
[iimed teised švaabi suurnikud, kes sent veel olid kahevahel olnudy 
Mm rüütlid, kes olid "iõisanud Verona torne nähes, hõiskasid 


id kuuldes, et nad varsti võivad samadele tornidele 
pöörata. 
Konradini täht oli paksude pilvede taha kadunud ja vähe oli n 
kes uskusid, et see varsti Koidutähena võis uuesti nähtavale ilmüi 


Alguses oli Veronasse tulnud iga päev nii saadikuid ja sõnul 
toojaid Toskaanast ja teistest Itaalia maakondadest kui ka põj 
nikke Sitsiiliast. Nüüd ei olnud aga pikemat aega enam kedi 


tulnud, nagu»oleksid ka itaallased oma ,,Corradino* unustani 


Sellepärast äratas üldist tähelepanu, kui ühel päeval linnavärai 
sisse ratsutasid nelikümmend rüütlit, kes pealegi päise päi 
ajal kandsid põlevaid tõrvikuid. 

Kui nad Konradini ette juhatati, kõneles nende juht, auvää 
hallipäine rüütel: 

»Toome kuningas Corradole Pavia linna tervitused ja tun 
palve seda tuld, mis me oleme süüdanud ja siiamaani suuti 
lõkkel hoida, mitte kustuda lasta. See olgu seletuseks, mil 
päeva ajal tuleme tõrvikutega. See tuli on nimelt põlenud ööd! 
päevad, kogu meie hädaohurikka tee läbi vaenlase maa, sel 
peale kui me süütasime esimese tõrviku San Michele ki 
altari ees Meie Issanda inimesekssaamise päeva õhtul. See 
on Pavia truuduse märk, aga ühtlasi ka katse Issanda tahti 
teada saada. Ütlesime nii, et kui meie väike salk põleva tuli 
suudab tungida läbi vaenlase maa, siis peab ka kuningas Corri 
väel olema võimalik sedasama teha. Ja näe, siin me olei 
ilma et tuleleek kunagi oleks kustunud ja ilma et keegi”olt 
meid takistanud. Tõepoolest ei näinud me kogu oma teel *ül 
vaenlast ja kõik maakuulajad tõendavad, et nüüd on: kõi 
Lombardia linnades nii palju segadusi, et on paras ja võ 
olla ainuke võimalus kuninga vägedel Paviasse tulla. Sealt 
juba hoopis kergem Pisasse edasi minna, sest see tee ei ni 
erilisi sõjaohyreid, kuna meil nüüd on Genova lubadus, et: 


' 


kuninga väed puutumatult oma maalt läbi laseb.“ 

Nõnda kõneles Pavia saadik, lugupeetud kohtunik Detesalvo 
Ilnito, kes vanas eas oli võtnud endale selle hädaohtliku ülesande, 
mimi oli ka Veronas tuntud ja ta sõnadel oli kaalu. 
nllepärast olid kõik Konradini itaalia sõbrad, nende hulgas isegi 
Mievaatlik della Scala, sellest mõttest kohe vaimustatud. Aga 
mhslustest oli selle poolt ainult hertsog Friedrich, kuna Baieri 
Luulwig, kes veel polnud lahkunud, tegi viimse katse selle plaani 
takistada ja püüdis enda poole võita ka vägede 
Musalit Kroff von Flüglingeni. 

Kui tee Sitsiiliasse on nii pime, et seda juba päevavalgeski 
Ü vaja tulega otsida, siis on see küll lootusetu ettevõte,“ ütles 


Voma 


Jhiviimist 


M 
Ku vana sõjamees ei pidanud plaani eriti targaks, aga ainult 
Mlepärast, et see sõjaväge sammugi Pisale lähemale ei viinud. 
mal ajal oli tee Paviasse peaaegu niisama pikk kui tee Veronast 
ülw Pisasse ja vägevad vaenlased valvasid seda.” Vah ainult 
st olid nad lasknud Pavia saatkonna puutumatult läbi 
fnna, et sellega Konradini väge võitlusse meelitada. Marssali 
ikka veel otse Lombardiast läbi murda, 
Iinulimata, sest ka teisel juhul olid need tema arvates paratamatud. 
Mm talle ei meeldinud, et hertsog Ludwig, kes ise oli juba 
Mustanud tagasi pöörata, nüüdki veel katsus ennast sõjaplaanidesse 
Mumda, ja sellepärast jättis ta küs Konradini 
oli esimene kord, kui noor väejuht üksi ja omapead 

plii nii.tähtsa otsuse tegema, ja on sellepärast arusaadav, et ta mitu 
Meva viivitas. Ta palus endale mõtlemisaega, aga pani samal ajal 
Muhtunik Bottole südamele selle järele valvata, et püha tuli ei 
Mumuks. On 'kaxvõimalik, et ta tahtis enne ära oodata hertsog Lud- 
Muni lahkumise, sest selle juuresolek mõjus ikka veel ta oma 
liitele kuidagi kammitsevalt. 


Mvalu 


Pan oli ohvritest 


otsustada. 


Val ei tulnud kaua oodata, sest tagasiminejatel oli nüüd kiire, et 
ml enne lume tulekut mäekitsustest läbi pääseda. Ja nii lahkus 
Mige suurem saksa rüütlite hulk hertsog Ludwigi ja krahv Mein- 
Irdi juhtimisel ja asus tagasi koduteele. See viis isegi paljud 
Wiunlased eksiarvamisele, nagu oleksid kõik sakslased tagasi läinud, 
Muude hulgas ka Konradin ise. Sellised teated jõudsid koguni 
Mijou hertsogi ja Rooma paavsti kõrv, kes kergendatult hingasid 
JM wsialgse valvsuse hooletusse jätsid. 


Ja siis andis Konradin oma väele käsu Veronast Pavia pi 
teele asuda. Püha Antoniuse päeval avati jälle Verona vära) 
Konradinile ja ta saatjaskonnale, mille koosseis nüüd oli ho 
muutunud, sest saksa vürstide ja krahvide asemel oli nüüd suu 
osa neist itaalia aadlikud. Hertsog Ludwigi asemel ratsutas! 
kõrval nüüd Mastino della Scala, kes siiski oli oma sõna pidal 
ja nüüd tuhande Verona sõjamehega kaasa läks. Vaatamata tagi 
minejatele ei olnud vägi kogusummas nimetamisväärt vähenenul 
endiselt loeti vähemalt kolm tuhat rüütlit, muudest sõjameest 
sulastest rääkimata. Ainult et suurem osa oli neistki nüüd j 
itaallased. Sellele vaatamata Kroff von Flüglingen endi 
kõigi vägede marssaliks, sest polnud kedagi, kes oleks suuti 
tema kogemustega võistelda. Tema kõrval ratsutas nüüd A 
hertsog Friedrich, kes ka oli tõusnud vähejuhi ausse 

Esimene vaenlane, kes teel varitses, oli Mantova, ja 
karta, et sealsed väed püüavad takistada juba Minciost 
minekut. Aga kui Konradini vägi jõesuudmes Garda järve ää 
jõudis, ei olnud ühtki vaenlast näha ei ligidal ega kau 
Nähtavasti pidas Mantova ennast üksi liiga nõrgaks, aga 
lähim liitlane Brescia oli nii kinni oma sisetülides, et sealt ei saa 
isegi vastust, kimata abist. Et Veronas rohkem kui küllalt 
puhatud, ihkasid nüüd kõik edasi, mispärast peatus Desenz: 
oli üsna lühike. Siis liikus Pavias < 
ületad Chiese jõe ainult paari tunni tee vaenulikust Bresi 
eemal Montechiari juures, kus noore kuninga esimene ta) 
taganemisega öli lõppenud. 

Aga nüüd võis karta hoopis kangemat vastast. Cremona, 
kindlasti juba teadma vaenlase liikumisest ja selle eesmärki pol 
raske mõistatada. Ja nüüd oli sealsetel gvelfidel paras äeg koond 
vägesid Adda äärde, et seal üleminekut takistada. Pealegi 
Piacenzas viissada provansi ratsanikku kardetud Guillaume E 
dardi juhtimisel, kes alati olid võitlusvalmis ja ainult kä 
ootasid. Kui veel Milano võimas käskija della Torre oma väge! 
käsu andis lõuna poole liikuda, võisid nad kerge vaevaga väri 
Paviasse sulgeda. 4 

Kogu järgmise päeva liikus vägi väsimatult edasi ja jõudis õhti 
Oglio jõe kaldale, Boso di» Dovara: lossi juurde. Siin viis 
jõe sild, mida Boso sõjamehed suvel kangelasmeelselt olid kaitsen 
kuigi nad siis vaevalt võisid aimata, kui lähedal oli aeg, 


KI 


üüdatud sõjatuli jälle edasil 


Mule kõrge läänihärra vägi seda jõest üleminekuks tahtis k 

Wuijud Boso selleaegsetest sõjameestest olid nüüd Konradini väes — 
Vihemalt üht neist tunneme juba nimepidi ja tahame ka edaspidi 
Muhnta, kui mõnes peatuspaigas rohkem aega oi. 

Dylio teisel kaldal, kus veel leidus märke omaaegsete piirajate 
mprist, lõi nüüd Konradini vägi oma leeri üles ja varsti paistsi 
Mel kaugele üle Lombardia lagendiku. Kõigile oli öeldud, et siin 
Minb pikem puhkus ja väljasaadetud sõnumikandjad levitasid seda 
Imuet ümbruskonnas erilise saladuskatte all. Kuningas oma suur- 
Mwestega istus Boso lossi pidusaalis ja laskis ennast rikkalikult 
Iumitada. Aga, nagu rääkisid need sõnumikandjad, kogu sõjaväe 
Mvmitamiseks ei jätkunud Dovara lossihärra tagavaradest ja selle- 
Must pidi sõjavägi järgmisel päeval ümbruskonnas riisumisega 
Mn lõpule jõudvaid tagavarasid täiendama. Olgu sellepärast 
Mpruse poolest öeldud — sest me kõik oleme Lombardia pojad 
JA tütred —, et on tark peita, mis peita saab, ja ka ise mõni 
Mew kõrvale hoida. Kuidas seda teha, selleks olid lihtsal Lombardia 
Inlumehel põlvest põlve kogutud teadmised, sest sõda oli siin nagu 
Muldus või suurvesi, mis tuli ikka ja uuesti lühema või pikema 
Mhenja järel. 

Aga juba paari tunni pärast, kui võis arvata, et kõik sõja- 
Muhed teekonna väsimusest puhkasid, oli Konradin oma saatjatega 
IMgris ja käsk oli otsekohe jälle teele asuda nii kiiresti ja 
Mikselt kui võimalik. Laagrituled jäeti põlema ja isegi osa 
Ike maha, nii et paistis, nagu oleks vähemalt peavägi veel 
Min 


Nii tuli, et Konradini vägi oli juba Adda kaldal, kui Estendardi 


Misnikud Piacenzas said käsu hobuste selga istuda. Ühestki 
Muulasest segämata läks kogu sõjavägi üle jõe ja alles selle teisel 
Mldal Lodi poole liikudes nägid nad suuremat sõjaväehulka 


Mu ratsutamas. Kas oli Napoleone della Torre oma wäega 
Milnnost siiski kohale jõudnud? Miks süütasid siis Pavia rüütlid 
Mk oma tõrvikud ja kihutasid neile hõisates vastu? Muidugi 
mid nad juba kaugelt oma tundnud, kes, 
Mipea kui šaabus teade Konradini teeleasumisest, olid talle vastu 
Mudetud just selle mõttega, et teda Addast üleminekul toetada. 
Juba kolmanda päeva õhtul oli Konradin Pavia maade piiril, 
kuna aeg oli hiline, jäädi Yööseks Santa Christinagse 
Imgrisse, et siin, jätle sõbralikul pinnal, eelmiste uneta ööde 


relvavennad ära 


väsimust puhata. Sest kui juba Paviasse jõuti, võis ette arvati: 
järgnesid uued uneta ööd, aga nüüd juba hoopis meeldivami 
põhjustel. 
On öeldud, et Verona ulatas Konradinile käe, aga Pä 
surus ta oma rinnale. Nii suur oli rõõm aastakümneid vaenlä 
et viimaks ometi nef 


laagris süüdati samast tulest, mis San Michele kiriku all 
ees oli süüdatud ja sealt kaks korda läbi Lombardia kanti 


On lõpuks aeg ka neid vanu sõpru üles otsida, keda 
sugugi pole unustanud, kuigi vahepeal võis nii paista. Võib-d 
, on mõni isegi arvanud, nagu oleks ka Rupert von Schwalben 
uue nimega» Schmerzburg, nende hulgas, kes Veronast Salf 
maale tagasi pöördusid. Aga kuhu ja kellega koos oleks 
läinud, isegi kui ta oleks unustanud hertsogile ja oma u 

le antud sõna? Ta oli selle poolest samasuguses olukorras kül 


kõrge isand, et temagi tulevik oli esivanemate mineviku pä 


juba ette kindlaks määratud. 

Nii on ta kindlasti Pavias ja meil tarvitseb ainult tš 
otsida, mis aga pole sugugi kerge ülesanne tuhandete $ 
hulgas. Kus võiks kergemini leida üht noort sõjameest, kui mil 
seal, kus on laul, mäng ja tants, kus linna noorus ahnelt ned 
viimseid röõmusid enne pikkade paastunädalate algust? Aga seal 
tal vaevalt aega' meie jaoks, vaevalt silmi “ja kõrvu millekš 
muuks, kui tuliseks saltarelloks, mis temale, Švaabimaa ra: 
meelsele pojale, on nagu ilmutus paradiisi eesõuest, kuhu rõd 
heidab oma kuldset valgust, kus aga inimlikud tunded, i 
patused tungid, veel pole maha jäänud. 

Ootame veel veidi, võib-olla leiame tema kord üksi laa; 
tule ääres valvamas või Ticino kaldal kõndimas ja oma käu, 
kodumaale ja omastele mõtlemas. 'Sest me ei usu, et temast 
ruttu oleks saanud tavaline palgasõdur, kes ainult oma kõhi 
ja kõrile mõtleb. (Ma vaikin meelega muust, et mitte äratäl 
pahameelt heakombelises lugejas, kes neid ridu oma perekodi 
keskel loeb.) , Š 

Näe, seal ja ongi, aga ta pole üksi, vaid näib olevat end 
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leidnud. Me ei oleks samaealine 
Msn noormees, kellega ta võib jagada mälestusi oma kodumaa 
lumisest talvest ja kõigest sellest, millega noored mehed seda 
IMtnnega sisustasid. Aga ta sõber on tumedajuukseline itaalia 

ja kuigi see viimane meilegi on tuntud, on see siiski 
ülltuseks. Ei tea kuidas, aga täiesti ilma meie abita on nad 
tuttavaks saanud. Kuidas võimegi oodata, et meie loo 
ahulikult sinna ootama j sid, kuhu me oleme nad 
Muntanud, ja omapead midagi ette ei võtaks. Jutustaja ülesanne 
M ole ju igal pool juhtida ja kaasa aidata, vaid ainult seda edasi 


imestaks, kui see 


Ühuteise 


Muda, mis kunagi on sündinud. 

Nüüd küsib see, kes kõike teada tahab, kuidas need kaks 
JM erineva iseloomuga ja kõigepealt erineva emakeelega noor- 
Iltest üksteisega tutvust sobitasid. Ütlen ausalt, et ma kaugeltki 
Mike ei tea. Võin ainult arvata ja seda võib ka lugeja ise 
(in, Aga kui te oleksite kuulnud, kuida: 
ainult itaalia, vaid ka provansi ja isegi hispaania laule, 
Mnmasti küll mitmes keeles segamini, võiksite mõista, et see oli 


Pavia: noorus laulis, 
mitte 
Ihopis kergem, kui alguses arvasite, Sõdurid ja kaupmehed, 
[hlverändajad ja veiderdajad, kõik nad on aastasadu maalt maale 
Mnnanud, sõnu laenanud ja endast maha jätnud. Ja meie vaimne 
Min, Püha Kirik, on oma lastele palju sõnu oma emakeeles 
Ühulanud, olgu hardaks palveks, olgu needmiseks. 
Oleks väga kiusav katsuda nende omavahelist jutuajamist selles 
Aga selle mõtte kohe 
Mutma, sest nii ammu toimus see jutuajamine, et tuuled kõik 


vihaseks 


Mimmalises keeles edasi anda. peame 
Mnnd on laiali kandnud, ja me peaksime neile ikkagi ainult 
[mn sõnad suhu panema. Parem siis juba oma lugu mitte üleliigsete 
Võlisehetega koormata, vaid jätkata jutustamist selles keeles, mis nii 
kui ka lugejale juba lapsepõlvest saadik omane. 

Võib arvata, et see oli itaallane, kes astus esimese sammu ja 
Mnetas noort Švaabi rüütlit, keda ta nägi Konradini peakorterist 
Milja tulevat ja kel seetõttu võis olla värskemaid uudiseid. Võib 
jutella Ruperti esialgset tagasihoidlikkust ja isegi umbusku, sest 
(uhatihti ei olnud eri rahvusest relvavendade vahekorrad kuigi 
MWbralikud ja sõnad, mis üksteisele mööda minnes hüüti, ei olnud 
ilnti südamlikud tervitussõnad. Aga võib lõpuks ka mõista, etšvaabi 
Ilhormehe tusane umbusk peagi hajus teise köitva naeratuse ees jä 
W nad varsti vennalikult kõrvuti istusid, 


jalle 


»Ja nüüd — mis on su nimi?“ 

»Rupert Schmerzburg von Schwalbenhöh,“ vastas Švaabli 
jäigalt. Ja kuigi see nimi itaallast võis ehmatäda — ta 
teinud ühtki katset seda korrata —, ei lasknud ta seda otse vä 
paista. 

»See on väga ilus nimi. Aga kui lubad, nimetan sind edas 
Robertoks. Minu nimi on Benvenuto — lihtsalt Benvenuti 

Muidugi oli sel tutvuse sobitamisel oma eesmärk ja ki 
küsimuste hulgas vahest ainult üks või kaks, millele ta € 
Üks neist oli: 

»Sa oled Corradinot päris lähedalt näinud? Sa oled vi 
olla isegi temaga rääkinud?“ 


poolest vastust ootas. 


»Olen temaga rääkinud, aga see oli väga ammu. Nüüd pääse 
ainult kõrged härrad temaga rääkima. Kuidas olekski teisiti või 
lik, kui ta ainult oma suurele ettevõttele peab mõtlema.“ 

»Corradino on veel väga noor — ta on isegi noorem kui si 
või mina. Kuidas saab ta ainult suurtele asjadele mõtelda? Mina 
ta kehitas abitult õlgu, ,,ma ei saa üldse mõelda s 
Sa ütlesid, et ainult kõrged härrad 
ise sa pead ka olema suurest soost, 

»Olen väga vanast ja auväärsest rüütlisoost, aga ni 
midagi ja mu nimigi ei ole päriselt minu oma,“ 

»Saan aru,“ ütles Benvenuto, kes Ruperti sõnu üldse ei mõistni 
»Ka mina olen vanast ja kuulsast soost. Mu perekonnai 
on Tordini, oled kindlasti kuulnud. Mu isa oli professor Bologi 
Mu ema oli Corinaldi, ka väga vana ja kuulus suguvõsa. 
minagi olen nüüd kõik kaotanud. Kas sinu“vanemad elava! 

Jällegi oli jutt kõrvalteele kaldunud ja eksis seal tüki aega, ei 
kui see jälle lähenes peaküsimusele. 

»Ja miks tulid sa kaasa Corradinoga? Kas selleks, et jä 
saada kõrgeks härraks? Või lubati sulle rikkalikku tasu? 
näen, et sa ei ole lihtne palgasõdur nagu mina.“ 


Rupert mõtles, enne kui ta västas, sest ta ei tahtnud, kõ 
öelda. 

»Andsin oma kasuisale lubaduse. Ja mu kohus on mu herti 
eest võidelda.“ 


»Mul ei ole kellegi eest võidelda,“ ütles Benvenuto. ,,Oh jaa 
Corradino on hea ja mu esivanemad on alati olnud gibelliii 
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Am ma olen sõdur ainult sellepärast, et mul midagi muud polnud 
[Mile hakata. Gvelfid või gibelliinid — mul on valus seda 
Melda, aga südamepõhjas on mulle ükskõik kumb, kuigi gvelfid 
Mpnid mu isa ja gibelliinid mind alati on aidanud. Ometi ei 
Junne ma, et mul oleks püha kohustus kellegi pool seista. Kas sa 
md sellest aru?“ 

»bi,“ ütles Rupert, ,,ma ei saa sinust aru. Kas sa siis ei leia, 
M kuningas Konradi võitlus on õige ja vajalik? Ta on tulnud 
Mnpi oma itaalia sõpradele, aga kui ma sind kuulen, siis paistab, 
M xce on täiesti üleliigne.“ 

Muidugi on ta võitlus õige ja vajalik. Ja ta sõbrad on 
Iõmsad ja tänulikud. Ka mina olen tänulik, sest kui ta poleks 
Jülnud, lamaksid mu luud kuski Dovara lossi lähedal, Ära ole mulle 
Pahane, armas sõber, ma räägin ainult sellest, mis mu süda tunneb. 
Vahaksin nii väga, et ka minul oleks millegi eest võidelda, et 
mul oleks kohustus nagu sinulgi. Tead, et olen sulle kade, õnnelik 
Huberto. Oled palju õnnelikum kui mina, kuigi oled alati tõsine ja 
Miki sõdurielu rõõmusid näid põlgavat. Aga mina, kes ma laulan, 
mntsin ja ühestki lõbust ära ei ütle, ei ole seejuures kaugeltki nii 
Munelik, sest mul ei ole peale tänase päeva rõõmude midagi muud 
lnuta, midagi oodata, isegi mitte oma kuninga võitu. Mis võib 
Mi veel viimane mulle anda, mis oleks selleks htud vaeva 
Wliriline2“ 

»Rüütikohuse täitmine on iseenda tasu,“ ütles Rubert. ,,Peale 
mile täidan oma kohust ülekohut kannatanud vanemate vastu.“ 

Ka minu vanemad on kannatanud ülekohtu all. Aga ma pole 
Mlitel ja — anna mulle andeks — ma ei usu, et rüütlidki oleksid 
Midagi rohkem kui inimesed. Ja ma ei leia, et ükski inimene 
üleks seda väärt, et teine ennast tema eest ohverdaks. Ja nii 
Imelik kui see on, ei soovi ma kogu aeg midagi muud nii 
plavalt, kui leida keegi, kes siiski seda rt oleks. Sellepärast 
lülingi sinu juurde, 'sest ma arvasin, et sa Corradinot tunned. 
Võib-olla on siiski tema lõpuks see, kes seda väärt oleks. Võib- 
pila kui ma temast rohkem teada saan, saaksin ka tema võitluse 
Mma südameasjaks teha. Kui Pavia ratsanikud kandsid tuleleeki 
|ibi Lombardia, siis oli neil midagi silmade ees, mille järele käia. 
Au mul ei ole siiamaani tuld, mis mulle teed näitaks.“ 

Vaene Benvenuto!“ ütles Rupert. 3Ma näen, et sa oma südames 
W ole nii halb, kutsu sõnade järgi võiks arvata. Sellepärast 


tahan, et oleksime sõbrad ja et sinustki saaks kord kuningas Ko 
lipukandja.“ 

Ärgu nüüd arvatagu, et meie noored sõbrad ainult ja kogu 
rääkisid nii tõsistest ja kõrgetest asjadest. Olen juba öelnud, et 
nende kõnelusi pole katsunudki sõna-sõnalt edasi anda, ja suüf 
mast osast olen täiesti vaikides mööda läinud. Kõigest selle 
mida noored mehed omavahel räägivad, tühistest asjadest, mi 
silmad parajasti näevad või millele mõte korraks lendab. Mif 
vikust, millest Rubert kaugeltki kõike ei rääkinud, kuigi tundus; 
ta oma südame oli t avanud, millest Benvenuto häbenemä 
kõneles, aga samal ajal mõista andis, et kõige tähtsam 
alatiseks lukku jäi.» Tulevikust, mida uued kuuldused iga päi 
muutsid ja mis muutus seda ähmasemaks, mida kauemaks Koni 
dini vägi Paviasse jäi. 

Ja muidugi rääkisid nad ka armastusest. Juba varsti oli Beni 
muto oma sõbralt k kas teda keegi kodumaal ooti 
Sügavalt punastades avaldas Rupert oma südamesaladuse, niipä 
muidugi kui ta rüütliau seda lubas. Sest isegi siin, Pavia müüdi 
vahel ja tä a 
nime, kes oli ta südames esimese leegi danud ja keda ta 
vanade eeskujude järgi nagu tõeline rüütel austanud ja teenin 
Aga kirjeldada võis ta oma südamedaami ilu ja voorusi. 
esmakordselt muutus muidu nii sõnaaher noormees rohkesõfi 
liseks, "nii et ta sõber sellest ainult kuuendiku osa aru 

»Ja mis ütles tema, su lame õis? Oh, ma võin juba arvata 
ta sinutaolisele noormehele oma ukse avas veel enne, kui 
olid. jõudnud lõpuni kogelda, Eks ole — sa oled temaga ji 
paradiisi rõõmusid ette maitsnud ja kui ta õn niisugune, nä 
sa igid, ei imesta ma sugugi, et sa lihtsaid Pavia tüdrukuid 
vaata.“ 


inud, 


sti võõrale inimesele, e! 


Ehmunult vaatas Rupert oma uuele sõbrale otsa. 

»Tema? Kuidas võid sa arvata midagi niisugust, kui ta 
vooruslik naine ja abielus? Ta ei teagi sellest — ma kardan, ti 
tea isegi seda, et ma olen olemas!“ | 

Nüüd oli Benvenuto käes kord hämmastusest pärani silmil oli 
sõbrale otsa vaadata. 

»Aga see on ju võimatu! Siin jutustad sa, kuidas sa armasti 
tules oled põlenud, ja sa pole sellest temale, tulesüütajale, üld 
rääkinud. Mä pean tunnistama, et ma jällegi sind ei mõisi 
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Kuidas oleksin võinud seda teha? Isegi kui oleksin olnud 
Milne rüütel ja tema au eest võidelnud, poleks ma kunagi tohtinud 
Ünale niisuguste mõtetega läheneda.“ 

Siis oled sa seda kõike ainult välja mõelnud ja see pole 
Muapi muud kui unenägu. Tõsi küll, nii seisab vanades lauludes, 
AM ma pole kunagi uskunud, et seda meie ajal veel esineb. 
MW leidub selliseid noormehi ja — veel vähem — et leidub 
Mlliseid naisi.“ 

Unistava pilguga Ticino voogudesse vaadates jätkas Rupert, 
Mikem kui iseenesele: 
Olen neid s 


Nu räägid paradiisi rõõmudest. ki maitsnud — 


Anult oma armastust tundes ja teadmisest, et tema on olemas, et 
JM võin temale mõelda ja kõik oma rüütliteod temale pühendada. 
Janu pilt mu silmade ees — on seegi juba paradiisi eelaimus, 
[M ma ei usu, et ükski teine naine, keda ma kunagi oma käte 
Mhel võin hoida, mulle nii suurt ja puhast rõõmu võiks valmis- 


Muda," 

Kui Benvenuto oli selle üle natuke aega järele mõelnud, 
Mutus ta äkki kurvaks. 

"Mõepoolest, ma hakkan peaaegu sinust aru saama. See peab 
Mi olema suur rõõm niisugust naist omada, olgugi ainult 
Mültustes. Ma näen, et oled siingi minust õnnelikum, sest midagi 
Mletaolist ei ole ma kunagi üle elanud. Ja ma ei usu ka, et see 
Munagi võimalik oleks, sest ma pole kohanud ühtki naist või neitsit, 
Jul niisuguse armastusega saaksin armastada. Olen sinu kõrval 
(hu laps, kes ainult on armastust mänginud, ilma et ta seda 
Minugi oleks tõsiselt tundnud.“ 

Aga teing kord, kui Benvenuto oli jutustanud oma armu- 
ja ta tegi seda nii avameelselt ja Toskaana palga- 
IMuritelt õpitud sõnadega, et me seda siin edasi ei saa anda —, 
MI Rupert see, kes lõpuks ohates ütles * 

Kui lapsik olen ma sinu kõrval — mul on sellepärast isegi 
(bi. Nii vähe olen ma elu tundma õppinud ja nii vähe olen ma 
Mile hüvedest osa saanud. Pean ausalt ütlema, et ma sind mitu 
Murda olen*kadestanud, ja ma teen seda nüüdki. Kui vaesed 
Miduvad kõik kõrged mõtted ja sügavad tunded ühe elava 
Iaha puudutuse kõrval! Mis siis rääkida kõige õrnemast, soojemast 
Judutusest, kui kaks tuleleeki kokku” puutuvad!“ 

ln nad istusid sefõhtul kaua laagritule juures, lähestikku, 


miklustest — 


aga oma mõtetega üksteisest hoopis kaugel, ega võinud nad oli 
nooruse tõttu aimata, et inimesed alati üksteisest niisama kau 
jäävad, ükskõik kui lähedalt nad kokku puutuksid. 


Vaevalt on tarvis meie sõprade viimast jutuajamist arvestad 


sellele tähelepanu juhtida, et kevad oli tulnud. Selge on ka, 
Konradini ja ta väeülemate meeli kevade tulekul hoopis teisi 
asjad köitsid. Nii kaua oli juba Pavias oldud, et edasiminek üh 
või teisel viisil pidi teoks saama. 

Aga ikka veel olid Anjou hertsogi väed Toskaanas. Teadi 
tajad tõid küll sõnumeid, et ta sealt lahkuda kavatseb ja 
paavst seda ikka tungivamalt nõudis. Hertsogit oli ta oma rii 
hädasti vaja, sest seal oli mässutuli uue hooga puhkenud. Sel 
mässu südameks oli Lucera, kus keiser Friedrichi ustavad sari 
'seenid kunagi polnud unustanud truudusevannet keisrile. J 
lehvis kotkalipp Abruzzi mägedes ja paavst oli valmis 
tama uue ristisõja uskmatute vastu, 
piiril. Aga hertsog Charles ei tahtnud ikka veel Toskaand 
lahkuda, sest see oleks võinud paista, nagu põgeneks ta Staufe) 
poisikese eest. 

Tuled Abruzzide mäekülgedel, tuli San Michele kiriku altd 
ees — pikk on veel vahemaa nende vahel. Aga vastupandamä 
on jõud, mis neid üksteise poole tõmbab. 


Paljude legendide hulgas, mis aegade jooksul on kasväni 
Konradini nime ümber nagu lillepärg, on ka neid, mis” 


ilmsesti hilisemate päevade luule. Olen idnud neid nagu umi 
rohtu välja noppida ja kõrvale heita, olgugi et mõned nel 
kuigi ilmsed valed, on olnud nii ilusad, et sellest: on ka 
olnud. Ma ei mõtle siin kõiki neid lugusid Konradini seikluste 
Sitsiilias, mis «mulle endalegi lapsepõlves, kui ajalooline tõd 


Minnit muret ei valmistanud, palju rõõmu pakkusid. Need peavad 
Jurntamatult jääma muinasjuttude valda, mis meist koos lapse- 
Jlvega maha jäävad. On aga teisigi lugusid, mida jutustatakse 
Muuradini sõjakäigust, tema ja ta rüütlite seiklustest, millest 
Jwume sammu kiirustades mööda minema, et enne õhtut öömajale 
jõuda 

[he sellise legendi järgi olevat Konradin Pavias uusaasta 
M õnne valanud ja sellest olevat välja tulnud üks imelik kuju, 
sõbrad igaüks omamoodi olevat katsunud seletada. Üks 
üwvat leidnud, et see kujutavat laeva, teine trooni, kolmas 
Minfalki. Jätan oma õpetatud sõbra hooleks välja uurida, kas sel 
MM õnnevalamise kommet tunti. (Ma ise' ei usu seda.) Seevastu 
W aga eksitus väita, et Konradin uusaasta ööl Pavias ei viibinud, 
mw ajal arvati nimelt aega veel vana Rooma kombe järgi, nii et 
Jin aasta algas paastukuu esimesest päevast, kuna meie aasta 
Wimesed kuud sagedasti eelmise aasta külge kuuluvaiks loeti. 
Mul ma siin olen sellest pruugist loobunud ja uut ajaarvamist 
Mmutanud, siis sellepärast, et kõik hilisema aja raamatud nii teevad, 
jh ma ei taha lugejat asjata segadusse ' viia. 


Mida ta 


Nimetan seda legendi ainult sellepärast, et siin esineb laeva kuju, 
Millest võib arvata, et sel on mingi tõepõhjaline alus, kuigi 
Mijemini tugevasti moonutatud. Sest on õige, et laevad ja mere- 
JM sel ajal sagedasti noore väejuhi meeli ja mõtteid täitsid. 
1 Pisa sõbrad olid juba algusest peale kihutustööd teinud, et 
Wunradin oma väed laevadega Sitsiiliasse viiks, et seal Anjou 
Jmisogit selja tagant ja kõige valusamast kohast tabada. Oli 
JI Sitsiilia Staufenitele kõige truum ja hertsog Charlesi sulased 
Wisid siin ainult suuremates linnades öösiti magada, aga siingi 
Mnult käega mõõgapidemel. 

Konradini Pavias oleku ajal kordasid pisalased jälle oma 
Mlspanekut. Nüüd oli juba tulnud lähemaid teateid sellest, et 
Worrado Capece sõjakäik oli õnnestunud ja et suurem osa Sitsiiliat 
Ül tema valduses, kuigi tal oli olnud ainult kaks laeva, kui 
[| Tuneesiast koos prints Frederico ja' Nicolo Malettaga välja 
Mitis, ja neil oli võimalik kaasa võtta ainult kakskümmend kaks 
|inbust. Aga hobuseid oli Sitsiilias küllalt, samuti jalamehi, kes 
Mhusid relva kasutada, eriti saratseenlgstest lihtrahva hulgas, kes 
Mm kodusaarel iga mäekitsust ja jalgteed tundsid. Kõige suure% 
JM hirmu prantslaste hulgas külvasid aga Frederico hispaania rat 


sanikud, surma väehulk“, nagu neid nimetati. Anjou asevalitš 
oli põgenenud Messinasse, kus ta istus ja värises, kuna tell 
Sitsiilia linnad üksteise järel kotkalipu heiskasid. 

Aga mingipärast kõhkles Konradin meresõidu mõtte ees ja 
temaga kõik saksa rüütlid, kes kunagi merd ei olnud näini 
Nad ei tundnud endid õigete sõjameestena, kui nad hobi 
seljas ei istunud, aga nii paljude hobuste üleviimine oli lae) 
ruumi kitsuse tõttu võimatu. Ja siis tuli ju merel usaldä 
ennast tujukate loodusejõudude meelevalda, millest kunagi ei tel 
nud, kas nad hoidsid keisri või paavsti poole. 

Nii oli noor Hohenstaufen kaua viivitanud, enne kui ta oli 
vägedega Paviast jälle teele asus. See sündis ainult kolm:päeva enl 
seda, kui ta kuusteist aastat vanaks sai. Aga keegi, kes temäl 
neil il kokku puutus, ei oleks teda enam nii nooreks pidand 

j nii palju oli viimaste kuude jooksul kantud vastutusekoord 
teda küpsemaks ja mehisemaks teinud. 

Ta vägi oli tuhat 
varustuses rüütlid, keda Pisa kaupmeeste kuld oli aidanud värval 
Sellele lisaks tulid Boscos Alessandria lähedal veel kaks tu 
meest Giovanni Amarotti juhatusel, keda Lanzavecchia gibelliii 
olid saatnud. 


Paviast meest lisaks saanud, kõik 


Sellega oleme juba mõista andnud, et Konradini vägi sedi 
puhky, liikus lõüna poole, ranniku suunas. Siin tuli karta PaY 
vana vihavaenlast Montferrat” markkrahvi, kes valitses Tortoni 
Aga nüüd oli Montferrat sattunud vaenujalale Anjou hertsogig 
kellest ta kartis, et se 


ka Lombardias tahtis peremeest mängid 


Peäle selle oli ta viimasel ajal oma pilgud pööranud Piemöi 
poole, kuhu ta kavatses sõjakäiku ette võtta, ja sellepärast 
mõelnudki ta alustada võitlust suure väega, mis oleks kaasa toon 


kaotusi, aga vaevalt mingit otsest kasu. 

Nõnda tuligi, et kui Konradin oma teekonnal jälle vägeš 
kohtas, siis olid need sõbrad ja mitte vaenlased. Sedapuhku ol 
need Carretto markkrahvi mehed, kes ta väed Bormida di Špigi 
orgu mööda üle <mägede juhtisid. Ja siin, kus teekond” 
läks allamäge Vahemere ranniku poole, olid nad juba Savoli 
markkrahvi maa-alal, kus Konradini tervitas üks ta sugulasi. 
oli vana markkrahvi lesk, kes oli keiser Friedrichi tütar. Auvääri 
daam, kelle heledad juuksed ja suursugused näojooned selgeš 
näitasid, et ta soontes voolas Hohenstaufenite veri, kaelusi 
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(umiimil oma vennapoega ja andis oma mõlemad pojad ta 
Junnintusse. 

Mis korraldati Savonäs suur laat, ja seda mitte ainult sõja- 
Me meelelahutuseks, vaid ka selleks, et vägede varustust 
IMemlada uute hobustega ja moonaga. Konradin ise oma lähemate 
Mumndjatega jätkas aga kohe teekonda Vadosse, kus üksteist laeva 
Milvus seisid, et teda mereteed Pisasse toimetada. 

Isimest korda seisis Konradin, kes seni ainult rahulikku Švaabi 
Mu oli näinud, tõelise mere kaldal. Ta oli mõnigi kord kuulnud 
Vahemerest, mida ta itaalia sõbrad, eriti noor 
Ünoratico, kunagi ei väsinud kõnes ja laulus ülistamast. Aga 
Md nägi ta enda ees lõputut halli veevälja, mille lainetel 
Milmed laevad nagu pähklikoored üles ja alla mänglesid. Niisama 
rahutu oli pilvine taevas ja külm soolane tuul puhus 
(lis nagu tõrjudes vastu, Külmast võbisedes tõmbas ta mantli tuge- 

Mini ümber, kui ta läks alla sadamasse, et laevastiku admiraliga 


ami sinisest 


Jul ja 


Ju pidada. 

Üli selge, et üheteistkümnest laevast ei jätkunud ta suure sõjaväe 
Nmwiimiseks. Pisa ei olnud jällegi oma sõna pidanud või õigemini 
itaallaste kombel suuresõnaliselt liialdanud. Sellepärast 
Mahu Konradinil olnud täieline õigus kogu oma väega tagasi 
(irduda ja seda soovitasid ka niihästi hertsog Friedrich kui ka 
Jsit von Flüglingen. Aga ta itaalia sõpradele oleks see olnud 
Me hoop, sest oli juba selge, et Anjou kavatses Toskaanast 
IMkuda ja paljud Toskaana linnad olid sattunud kahes meeles 
IMmkuma. Nad tegid aga kõik oma toetuse sellest olenevaks, et 
Muiradin ise viibiks Toskaana pinnal. 

Ka Konradin ise oli oma südames tagasimineku vastu. Kogu 
(hirliiikimiste aja oli ta üksisilmi vaadanud tormisele merele ja 
M see teda alguses oli hirmutanud, s d hakkas see teda 
(Mu suurema jõuga tõmbama. Kas pidi Staufenite viimne“ võsu 
Md arglikult tagasi tõmbuma hädaohu ees, mis oli Jumala jä 
Muw inimeste saadetud? Mitte ainult maa, vaid ka meri olid kuula- 
keiserlike esivanemate sõna. 'Ja kui see oli Jumala 
IMimine, võis inimese elu kustuda ka väikeses jões, nagu oli 
Jhitunud esimese Friedrichiga. Pisalased kinnitasid pealegi, et torm 
Mmi pidi vaibuma, ja nad olid gmeti kogenud meresõitjad. 
Viihepeal võis ta väga hästi mõne päeva Savona markkrahvi 
Mirnlikus kodus oodata. 


üll nad 


Mul ta 


Viivitamise tõttu muutusid aga itaalia suurnikud umbuskliki 
Et Konradini väe suurem osa tagasi läks, sinna polnud mid 
parata. Aga nad ei tahtnud kuidagi lubada, et ka marssal 
von Flüglingen tagasi pöörduks. Marssal oli nimelt ägedaks saä 
paar korda ähvardanud kõigi oma rüütlitega Saksamaale tag 
minna ja kes võis kindel olla, et ta seda ei teekski, kui pole ena 
noort isandat teda otse käskimas. Saksa rüütlid jälle, ka Konrä 
ise, ei võinud sellega nõus olla, et mõni itaalia väepealik, olgui 
Ubertino di Lando või mõni teine, kogu väe etteotsa astuks. Ki 
keegi oma kahtlusi otse välja ei öelnud, võis igaüks kergesti aimä 
mis teine mõtles. 

"Täiesti ootamatult pakkus nüüd Austria Friedrich ennast 
juhiks. Tema osa oli seni üsna väike olnud, sest tal pol 
kuigi palju mehi kaasa tuua, ja ta nooruse tõttu ei oleks teda m 
d üldse tähele pandud, kui ta poleks olnud Konradini isiklik sõb 
Nüüdki vaatasid teda paljud, nagu näeksid nad teda esi 
korda. Teiselt poolt oli ka Konradinile see mõte vastumeelne. 
pidi ta nüüd lahkuma ainsast inimesest, kellele ta alati Wi 
usalduses toetuda? Aga nagu ta omal ajal oli vabastanud enda 8 
Ludwigi eestkostmisest, nii ajas ta enese ka nüüd otsusta 
sirgu ja oli valmis kogu koorma ainult oma õlgadele võti 
»Kui see nii peab olema, siis on mu sõber Friedrich 
kelle hooleks ma oma väe kõige julgema südamega usaldan. 
ma usun, et vanad ja vilunud sõjapealikud, kes mind seni ol 

nõuga on toetanud, ka teda saavad toetama.“ 

Pärast lühikest omavahelist nõupidamist olid itaallased: selld 
nõus ja nad näisid sellest plaanist isegi vaimustatud olevat, 
et Kroff ja teised saksa rüütlid mingit kavalust otsima hakkaš 
Kavalus see oligi, pealegi a lihtne. Kõigist saksa suurni 
oli ju Friedrich see, kellele võis kindel olla, et ta oma sõpra mäl 
ei jäta ja Saksamaale tagasi ei pöördu. Sellepärast hakkasid kä 
itaallased üksmeelselt noore hertsogi väejuhivoorusi 
nad neid kunagi polnud jõudnudtundma õppida. 

Ainult loodusejõud keeldusid visalt Konradinile lahkemat päl 

amast. Kuid nüüd olid Konradin ise see, kes peale käis, 
nad kõigele vaatamata välja sõidaksid. Ta ütles, et kuna lipulad 
nimi on »Speranza“ (Lootus), siis tahab ta teda juba nime tõ 
usaldada. Pealegi olid ülestõusmispühad ukse ees ja sellega ühend 
ses väitis ngor väejuht, et ta tahab vastu võtta rõõmusõni 


istama, kül 


' 


fh toomkirikus. 

Wuos oma nõuandjatega ja paljude suurnikega, nende lisaks 
Mkem kui sada saksa ja itaalia rüütlit, jalamehed peale selle, 
Md nad neljapäeval enne palmipuudepüha. laevadele. 

IMedrich oli oma sõpra laevale saatmas ja võib arvata, et nad 
Mn nooruseuljusele vaatamata võisid tunda südameängistust siin 
Moral rannal lahkudes, kui kummalgi ees oli raske teekond. Isegi 
Mr Donoratico, kes Konradiniga kaasa läks, oli näost hoopis 
Mahvatu, kuigi ta oli merelinna poeg. Aga vilunud meremehed 
IMimid nalja maarottide hirmu ja saamatuse üle ja nende vilunud 
MM aitasid laevastiku varsti sadamast välja. Siin võttis tormine 
M neid alles õieti oma kiigutavasse sülle,*nii et vaprad rüütlid, 
M enne laevale minekut ennast tublisti olid kinnitanud, üksteise 
[Ww ruttasid merejumalale ohverdama. 

Mannal seisev sõjavägi, kes nägi oma noort juhti Vahemere 
Mumme kaduvat, tundis ennast äkki mahajäetult ja mõnigi mees 
(M meeleldi vahetanud kindla jalgealuse kõikuva laevaparda 


Nõprade hulgas, kes Vado sadamas üksteisest lahkusid, olid veel 
Ms, keda me oleme lähemalt tundma õppinud. Rupert von 
Miwalbenhöh oli nende hulgas, kes hertsog Friedrichile järgne- 
JM kuna ta nüüd kuulus selle isiklike rüütlite hulka. Sel puhul 
Mime meelde tuletada, kuidas me teda esimest korda kohtasime 
M kuidas siis ta sarnasus Švaabimaa hertsogiga kõigile silma 
Muus. Sellega võime nimelt leida seletuse neile kuulujuttudele, 
MM varsti läbi Lombardia ja Toskaana lendasid: Konradin polevat 
Mumagi laevale läinud, vaid hoopis tavaliseks rüütliks riietunult 
JMmsi sõitnud. Need kuulujutud said hiljem eriti hoogu, aga me ei 
nagu jutustajatel kombeks' on öelda — sündmustest eite 


Jahn 
Jutta 
Ienvenuto Tordini oli aga oma kirjaoskuse tõttu, mis isegi sel 
Mn veel oli rüütlite hulgas haruldane, Pietro Prece teenistusse 
Mitunud ja nii sai talle au osaks lipulaöval sõita. Kuigi ta kunagi 
Mn elus polnud merd näinud ja ta soontes ei voolanud teadu- 
(Mast tilkagi meresõitjate verd, oli ta üks neid väheseid, kes 
IMmrehaigeks ei jäänud. Näis, nagu oskaks ta, kõigi heade haldjate 
[Mult soositud, ka mgrejumala vallatuid tütreid võluda. See oli setla 
Mielepandavam, et needsamad taltsutamatud neitsid polnud sugugi 


. 
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armulised Sitsiilia mereriigi noore kuninga vastu. 

Kaua püüdis Konradin oma aastatele kohase uhkusega sei 
nõrkusele vastu panna, millega vanemad ja targemad mehed üll 
ei katsunud võidelda. Mingil tingimusel ei tahtnud ta seda näidi 
oma lähematele kaaslastele. Ainus, kellelt ta vahest oleks söanda 
tuge otsida, oli noor Donoratico, agä see vapper Pisa rü 
oli ise esimeste ohvrite hulgas ja poleks saanud oma isa 
aitamiseks sõrmegi liigutada. 

Alles 
laevalaele ja ta saatjaskond oli olnud liiga palju iseendä 
ametis, et seda märgata. See uhkus oleks võinud kergesti lõpi 
raske õnnetusega, kui üks noor 


jamees poleks talle appi rutani 
sest laev hällis nii tugevasti, et isegi meremeestel oli vaeva enni 
pardal hoida, kui pealegi lained ahnelt nende järele limpsa 


» Nüüd oleks mul võimalik oma jutustusele:mahlakuse andmise 
laenata ühe 'paavstimeelse vemmalvärsitegija kirjeldust ,,Cori 
dino merehaigus“, aga sündsustunne keelab mind seda tegemä 
Ja kes ise on merehaige olnud, ei leia selles midagi nael 
ä seda ei leidnud ka Benvenuto, keda mitte mäss 
uumis valitsev hea õhu puudus ja halva 
oli välja ajanud. Küll oli ta aga ehmunud, kui ta leidis, et noorm: 
keda ta oli takistanud üle parda kukkumast, polnud tavaline nd 
kannupoiss, nagu ta alguses oli arvanud, vaid Sitsiilias kuning 
sest ta oli esimese hooga sellele ta ettevaatamatust väga valimä 
sõnadega ette heitnud. Ja kui Konradin ise poleks tugevasti oi 
päästja külge klammerdunud, oleks see ehmatuse tõttu oma isani 
saatuse ja läänetormi hooleks jätnud. 


»Unusta see, mis sa oled näinud, ja ma unustan, mis 
olen kuulnud,“ ütles Konradin, kui ta oma suu jälle sõn 
jaoks vabaks sai. 

»Kuninglik kõrgus, kuidas saaksin unustada seda ehmatust, mis) 
oma vääritule alamale valmistasitel“ ütles Benvenuto. ,,Ja kuidi 
saaksin unustada silmapilku, mil ma ühe kuningriigi saatust “oi 
kätes hoidsin. Aga see jääb ainult mu südamesse, sest mu si 
on kinni pitseeritud.“ 

Nad olid rääkinud itaalia keeles, aga Konradin ei saand 
küsimata jätta:, J 

»Kuidas tuleb, et sa minuga alguses mu saksa emakeel 
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WWusid? Kuigi ma pean kohe ütlema, et mu ema niisuguseid 
Muu ei oleks tarvitanud,“ 

Need sõnad ei olnud tõesti mõeldud mu kuninga kõrvadele, 
Mm ma olen õppinud riad oma saksa vendadelt, kes ka teie 
JWvi kannavad, sellepärast häbenen ma vähem, kui ma seda peaksin 
Jäljgoima 

Mitmes mõttes kergendatult leidis Konradin selle kõneluse väga 
(limu olevat, 

Mee on esimene kord, kui ma räägin ühe lihtsa itaalia 
Mwhwga. Seni olen rääkinud ainult aadlikkudega ja õpetatud 
Mmwstega ja ma pole imestanud, et nad oma sõnu nii ilusasti 
Mu tantsusamme seavad. Aga ma olen imestanud, et seda 
Milse tegevat ka lihtsad itaallased.“ 

On õige, et ma olen ainult lihtne sõjamees ja isegi mitte 
Aga teie kõrguse uskumatu lahkus annab mulle julguse 
Ww tunnistada, et-ma tegelikult ei ole nii lihtsast soost, kui 
Wwuta võiks. Mu isa, Lorenzo Tordini, oli oma elupäevil professor 
Mlognas.“ 

Siis ei ole sa ju sugugi lihtne sõjamees — seda oleksin 
IMwii pidanud mõistma. Juba sellepärast, kui hoopis vaikida sellest, 

m minu heaks oled teinud, oled väärt rüütli vööd ja 
(Mõka. Ütle mulle oma nimi ja ma tahan sind meeles pidada, kui see 
MMkuv ,,Lootus“ meid jälle on kindlale pinnale viinud. Või 
M sul on mõni muu südamesoov, < tle seda kohe, enne kui 
M kõrged ja kõnekad nõuandjad mu pea teiste küsimustega 
Milavad.“ 

Kuninglik kõrgus, mul on tõesti üks soov, aga see võib 
Imduda näi ülbe, et ma seda vaevalt julgen isegi praegusel 
Mharilikul tunnil välja öelda.“ 

Ebaharilikus olukorras ei ole 'ükski soov ebaharilik, selle- 
(irast räägi julgesti.“ 4 

Siis pean alguses ütlema, et mul-on au nimetada oma sõbraks 
(m ävaabi rüütlit, kes mulle on rääkinud, et ta on saanud teie 
soosingu kanda. lahingus keisrite lippu. Ta nimi on...“ 

Kas Benvenuto kunagi oleks toime tulnud oma sõbra täieliku 
Ilme väljaütlemisega, pole teada, sest Konradin mäletas kohe oma 
Mun sõbra Schmerzburgi kasupoega ja ta hakkas oma kuninglikku 
WMirikust unustades poisikese kombel naerma, 4 

Oh, Rupert Schmerzburg, mu kurvameelne kometimängija! 


Mütel 


ühllise 


Tõesti, saatuse teed on imelikud, nagu laulikud ütlevad. 

temale andsin kord loa midagi soovida ja sellest oleks tulnud pä 
pahandust, kui poleks olnud tarka rüütlit Schmerzburgi, X 
kõik osavasti heaks pööras. Kui imelik, et ma nüüd teist, kofd 


oma elus kergemeelset lubadust andes annan selle tema sõbräll 


Kahju ainult, et mul nüüd enam pole kallimeelse rüütli nõul 
abi loota. Kas sinagi nõuad mõne mu kõrge vasalli või liitlä 
karistamist ülekohtu pärast, mis ta sulle on teinud? Või nõi 
sa, et ma läheksin sõtta Bologna vastu, kes su isa on halväi 
kohelnud?“ 

»Ei kumbagi. Ainult seda, et saaksin olla oma sõbra Robefi 
vääriline ja lahingus tema kõrval seista. Soovin, et minustki sad 
kuninga lipukandja, ja kuna mu sõbral on au kanda kotki 
lippu, siis tahaksin mina samas lahingus ristilippu kanda.“ 

»Kui sul pole muud soovi, siis on see sulle suurimaks aukl 
Hea meelega tahan selle soovi täita, rüütel Tordini.“ 

Sel ööl oli mitte ainult ,Speranzal“, vaid kogu Pisa laevä 
tikus ainult üks täiesti õnnelik inimene, ja see oli Benvenut 
Ta oli tahtnud oma kuningat lähemalt tundma õppida, et temi 
leida üliinimest, kelle eest maksab ennast ohverdada. Nüüd oli 
teda tundma õppinud kui üsna tavalist ja nõrka inimest, ja j 
see oli talle andnud seni puudunud usu ja vaimustuse nid 
teinud temastki kuningas Konradini lipukandja. 


Kes muu olekski võinud rõõmus olla, sest tormi visadus täit 
kõiki murega. Isegi vanade meremeeste ennustused, et tormi % 
aastaajal üle kolme päeva ei kesta, olid tühja läinud. Kui tui 
alguses vähemalt oli laeva edasi aidanud, siis nüüd pöörd 
see ja hakkas neid ikka rohkem Genova poole kandma. 
kuigi see muidune Pisa võistleja oli lubanud seekord nii vaen 


kui sõprusest hoiduda, ei olnud kellelgi tahtmist seal sadam 
varju otsida. kd 


Meremehed on kõigil aegadel ebausklikud olnud, nagu on teadi 
juba prohvet Joona loost. Polnud sellepärast ime, et nad hakkas 
üksteiselt küsima, miks või kelle peale on Mare nostrum (meil 
meri) nii vihane. See rahulolematu kõnekõmin pidi peagi ulatumi 
ka juhtkonna kõrvu ja Pietro Precel oli põhjust kahetsed 
et ta eelmisel päeval nii ülemeelikul toonil oli manitsenud laev 

t 


Miwvaatlikule sõidule, sest see kandvat ,,Caesarit ja ta õnne“, 
“pu nlikuulajad ei teadnud, kellelt õpetatud mees need sõnad oli 
Ilmunud, aga nad said aru, keda ta mõtles, ja kõigil oli teada, 
M paavst oli Konradini ja kõik, kes teda toetasid, vande alla pannud. 
Wllises olukorras oli märg haud võrdne õnnistamata mullaga. 
[w väljavaade võis hirmutada neidki, kelle patukoorem oli palju 
Miksem Pisa meremeeste omast. Kui nüüd tuul kõige lisaks 
hw vastu pöördus, aga mingit raugemise märki ei näidanud, pidid 
Imvajuhid tõsiselt kaaluma lähemasse sadamasse tormi eest varju 
Minekut. E 
Konradini nõuandjad ja väepealikud, mures oma kaitsealuse 
Mu pärast, ei saanud ka lõpuks selle vastu olla. Aga nad ei 
ülnud seejuures sugugi ühel meelel. Kroff von Flüglingen, kes 
ülmti eelistas otsest võitlust mees mehe vastu, tahtis nüüd maale 
Minna ükskõik kus, ja kui vaja, ennast mõõgaga vaenlaste ridadest 
|lbi raiuda. Aga Pietro Prece ja paljud itaalia aadlikud eelista- 
IW tagasipöördumist Vadosse, milleks nüüd pöördunud tuul oli 
Mige soodsam. Jällegi langes lõpuotsuse tegemine Konradinile 


Mdale. 


»Mu kõrgete sõprade ja tarkade nõuandjate meel näib käivat 
järgi,“ ütles Konradin, kes oli väsinud ja kahvatu, aga 
Ma haigusest siiski võitu saanud. ,,Enne väljasõitmist ei tahtnud 
Im kuuldagi, et ma tagasi rduksin. Veel raskem on seda teha 
Müd, kus mu sõjavägi juba on Savonast lahkunud ja meie väike 
hulk Montferrat* markkrahvi kergesti võib kiusatusse saata.“ 

»Kuninglik kõrgus võib mind ja mu mehi kida, aga ta ei 
mn käskida merd ja tuuli,“ ütles seepeale Pisa laevastiku juht 
Mpiselt. = 

Ma ei saa siin laeval üldse kedagi käskida,“ ütles Konradin» 
Hsiteks ei ole mul selleks oskust ega kogemusi ja teiseks on 
Me laevajuhi õigus ja ülesanne. Olen siin ainult reisija ja lähen 
Mna, kuhu laev viil 

Hoopis leplikumalt ütles nüüd meremees: 

Me oleme nüüd: juba Genovast möödas ja Portofino sadam 
Un kõige lähemal. Tagasiminekut ei julge ka mina sellise tormiga 
Mie võtta, sest pole võimatu, et tuul jällegi pöördub.“ 

Sõna tagasiminek on mulle endiselt vastumeelne. Ja ma arvan 
Mletavat, et mul, Portofinos ka sõpru peaks leiduma. Kul'aga 
mitte, siis võitleme parem inimeste kui loodusejõudude vastu, 
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Näib, et laev ei kuulu nende märkide hulka, mis mulle õi 
toovad. Võib-olla on ankur mulle soodsam vapikuju.“ 

Õigupoolest oli nüüd üsna vähe veel inimeste otsustada, 
tuul ja lained ajasid ise laevastiku Portofinosse. Kui nad 
meresõidust vintsutatult ja läbimärgadena külmast lõdisedes rand 
jõudsid, oleksid nad vaevalt olnud võimelised võitlusse astuma, kü 
seda vaja oleks olnud. Aga rahvas, kes oli kogunenud neil 
vastu võtma, oli ootamatult sõbralik ja abivalmis. Mitte ainul 
soojade sõnadega ei tervitatud neid, vaid ka soojade riietega! 
joogiga. Sest kuigi Portofino allus Genovale, tahtsid lindi 
juhid igal võimalusel näidata, et nad ka omapead talitada jul; 
vad. Pealegi olid siinsed gibelliinide partei juhid rahva poõl 
armastatud ja nad ei kartnud noort Hohenstaufenite poega vasti 
võtta, nii nagu see oli selle seisuse kohane. Portofino aadlikül 
Spinola, Doria ja Castello võistlesid omavahel, kes neist võil 
noort kuningät oma katuse all vastu võtta, ja Konradin pid 
tegema saalomonliku otsuse, et ta peatub siin kolm päeva 
külastab kõiki kolme. 

Siin sai ta ka kuulda, et Anjou tõepoolest oli teinud pingutuš 
Genovat enda poole meelitada, Aga õigel ajal olid linnajuhid tead 
saanud, et hertsog Charles samal ajal ka Veneetsiaga läbirääkimi 
pidas, et sellelt tuge saada Konstantinoopoli vastu minekuks. Ti 
oli nimelt kavatsus Balduini, kelle Mikael Paleologos oli keisi 
troonilt minema ajanud, sinna tagasi aidata, et selle abiga ka omi 
võimu laiendada nii Epeirosele kui ka Peloponnesosele. Ag 
Veneetsia oli Genovale veelgi kardetavam võistleja kui Pisa 
sellepärast olid läbirääkimised varsti katki jäänud. Konradi 
poleks sellepärast Genova poolt olnud mingit hädaohtu karti 

Kõige värskemad teated kõnelesid koguni, et ka Anjou i 
viimaks ometi oli Toskaanast välja läinud. Kogu maal olid nüü 
oma kodulinnadest väljaaetud gibelliinid võitlusvalmis ja nä 
ootasid ainult Konradini saabur nagu - märguannet. Kuig 
Liguuria linnad ikka veel otsesest võitlusest eemale hoidusid,“oli 
nad oma mõttekaaslaste võidu üle rõõmsad. Keegi ei uskunud, € 
Konradinile teel Pisasse keegi peale kipuks. Pealegi ei osanud 
keegi teda sellelt teelt otsida, sest tema sõjakäigu kohta olid 
levinud kõige vastukäivamad kuuldused. Ühe teate järgi olevat tä 
koos vägedega-Savonast Paviasse tagasi pöördunud. (Me teami 
juba, kuidas selline kuulujutt võis tekkida.) Teise jutu järgi olevä 


84 š E 


IM aga Pisa laevadega teel Sitsiiliasse. Oma keelekandjate abil 
jüüdsid Liguuria gibelliinid nüüd neid kuuldusi veelgi enam 
Õhutada. A 

Kuigi nüüd tuul vaiksemaks jäi ja laevad jälle said välja sõita, 
M olnud Konradinil ega kellelgi ta nõuandjaist — saksa ri 
IMikimata — tahtmist oma teekonda sel ebakindlal 
Muljud, kellele see oli olnud esimene meresõit, soovisid kõigest 
hingest, et see ka viimseks jääks. Ja oli neid, kes juba muret 
Mudsid Messina väinast ülesõidu rast, sest nii kaugele, aga 
Miite kaugemale, võidi maad mööda liikuda. 

Olen kuulnud, et Portofinos veel praegugi Konradini laeva 
mMkrut võivat näha. Ma ei ole ise kahjuks kunagi selles sõbralikus 


[higus olnud, aga ma ei usu siiski, et ,,Speranza“ siit lahkudes 


hm ankru maha jättis. Et selle laeva nime enam edaspidi 


ürikutes ei esine, on arusaadav, sest võib arvata, et laevale, 
Mis oma kuninga lootusi säärasel viisil oli petnud, otsekohe uus 
Jh sobivam nimi anti, 


Konradin oli tahtnud sel aastal ülestõusmi: 
Vastu võtta Pisa toomkirikus ja see tema soov läks 

Vaiksel laupäeval sõitis ta oma saatjatega linnaväravast siss 

ln kui tal-seekord ei olnud suurt väge järgnemas, 
Murem oli rahvahulk, mis teda vastu võttis. Sada tuhat, ütlevad 
Jõned, ja kuigi see arv on tugevasti liialdatud, võib siiski 
Mujutella, millise meeltülendava mulje võis teha põhjamaalt tulnud 
(vormehele esimese tõelise suurlinna nägemine. Pisaga võrreldes 
olid mitte ainult Augsburg, vaid ka seninähtud Lombardia linnad 
(gu kitsad, hallid ja pimedad külad sakiliste müüride pigis- 
fiises. 

Siin, võib öelda, pani Konradin esmakordselt jala oma Jeruusa- 
|unma kuningriigi pinnale. Sest mittg ainult toomkiriku alus, vaid 
kogu selle ees laiuv avar väljak olid kaetud mullaga, mille Pdsa 
Ihevad Pühalt maalt olid toonud. Aga ka toomkiriku ja ristimis» 


kabeli valge marmor, mis säras kevadpäikeses, võis viia mõi 
Pühale linnale endale. Teiselt poolt ei paistnud suur kaubal 
oma kireva, sagiva rahvahulgaga just eriti pühalik isegi 
palvele ja tõsidusele manitseval päeval. 

Kui vastuvõtt Veronas oli olnud sõbralik ja Pavias südai 
siis oli see Pisas suurejooneliselt pidulik. Samal ajal näis M 
Pisa kodanik — mitte ainult aadlikud ja kaupmehed, vaid 
lihtsad sulased ja ümmardajad, isegi sandid ja kerjused — teadl 
olevat oma eriasendis. Nad ei tervitanud noort Hohenstaufel 
mitte nagu läänihärrat, vaid ainult nagu liitlast, ja sedagi teatä 
üleolekutundega, sest Pisa ei olnud ainult linn mü 
vaid riik, mille piirid ulatusid nii kaugele, kui nende lae 
purjetasid. Austavalt, aga mitte truualamlikult, tervitas teda lii 
podestä Bartolomeo Zoppo ja isalikult heatahtlikud olid piiski 
Frederico Visconti tervitussõnad, kui ta oma palee Konrad 
käsutusse adis. 

Nii nagu erines Pisa teistest seninähtud linnadest, nii oli 
linna toomkirik esimene jumalakoda, mis oli rohkem taevä 
kuninga pidusaal kui vaeste patuste palvepaik. ,,Ma ei ole isi 
mässaval merel ennast nii väikesena tundnud,“ ütles Konrad 
pärast mi: 
üksi...“ 

Kui ta varajaselt jumalateenistuselt tagasi jõudis ja 0) 
magamiskambrisse läks, leidis ta oma peapadjasse torgatud piš 
oda, Selle osavasti nikerdatud elevandiluust ja pärlmutrist kä 
pidet kaunistasid kummalised märgid, mida õpetatud mehed 
tundsid araabia kirjamärkideks. Aga keegi ei*olnud näinud, milli 
ja kelle poolt see siia oli toodud. Ainult selles olid kõik üht 
arvamisel, et see pidi olema mingi hoiatus või isegi ähvardi 
Se!'spärast valvasid nüüd sõjamehed senisest suurema hoolega oti 
kuningat ja viimane, kes Veronas ja Pavias oli harjunud vabä 
ringi liikuma, tundis ennast peaaegu vangina uhkes piiskopipaled 

Konradin ise noorusele omase muretusega võttis seda sündmi 
väga kergelt ja ta kandis pistoda alati endaga kaasas. 

»Olgu see siis mõeldud kingitusena, hoiatusena või ähvä 
dusena — igal juhul võib see nüüd minu käes mulle ain 
kasuks tulla,“ ütles ta. 

Kuna Pisa laevad sagedasti tulid Aafrikast ja mujalt mef 


tagustelt maadelt, oli siin alati muu rahva hulgas ka moorame 
t 


t. Ja teiste järgi olevat ta sellele lisanud: ,,... ja rohke 


ülkumas. Neid valvati nüüd erilise hoolega ega lastud kedagi 
JIlhkopi palee lähedusse, kuigi ei saa tähendamata jätta, et 
(Moda võis niisama hästi kuuluda mõnele kristlikule kaupmehele 
JM laevnikule, sest sellised võõra päritoluga esemed olid Pisas 
Minu tavalised. Oli neid, kes eriti kahtlustasid kerjusmunki, kes 
Mpu mustad ja hallid varjud linnas ringi liikusid ja kes kergemini 
Jul likski teine vahipostidest võisid mööda hiilida. Munkadest oli ju 
Üuiselt teada, et nad hoidusid paavsti poole, kuigi nad siin linnas 
M julgenud avalikult keisripartei vastu kihutustööd teha. 

Nii oli Konradini ooteaeg Pisas mitmes mõttes erinev Lom- 
hndias veedetud päevadest ja ta ootas seetõttu veelgi rohkem aega, 
MII ta jälle võis edasi liikuda. Kõigele toredusele vaatamata pidi ta 
MMudma, et piiskopipalee seinad õhkusid külma. Aga kõigepealt pidi 
IN ootama oma sõjaväge ja see ootamine polnud vaba kartusest, sest 
Ihik teadustajad rääkisid, et mäekitsused Apenniinides olid veel 
Anjou hertsogi meeste käes ja et need olid otsustanud kõik 
ülleks teha, et Konradini väe edasitungimist takistada. 


Mingem nüüd korraks tagasi Paviasse, kuhu hertsog Friedrich 
Murel reedel oma vägede eesotsas õnnelikult pärale jõudis. Me 
Ülleme õnnelikult, kuigi keegi selle üle eriti õnnelik ei olnud. 
Mõige rahutum oli noor hertsog ise, kes iga päev uuest teele- 
Mnekust rääkis, kuigi ta itaalia sõbrad kõiki neid raskusi ette tõid, 
MW neid teel võisid varitseda. Üpris suureks kasvas ta mure, 
JU tuli teade, et Pisa laevastik ettemääratud ajaks ei olnud 
Idulinna jõudnud. 

»Häda "mulle, et ma oma sõbra ja kuninga üksi kardetavale tee- 
Monnale saatsin!“ hüüdis ta. »Kaotatud sõjaväe asemele võib 
Anti uue saada, aga keisrite suguvõsast ei ole enam kedagi muud 
Jirel.“ d 

Nüüd seisis ta kõrval sõbraliku ja kogenud nõuandjana Ubertino 
Jando, kes teda igati rahustada püüdis. Aga samal ajal tulid 
Ned teated, et keegi tundmatu noormees Pisas Konradini nime 
All esineb. Friedrich, kes hästi tundis pisalaste kõikuvat meelt, oli 
Mimis uskuma, et nad tõepoolest mingi valekuninga abiga ise 
Jhuvad Sitsiiliat vallutada pärast seda, kui õige Konradin on kas 
Mhrvale toimetatud või lainetes hukkunud. Ubertino seevästu 
(Mdis, missugusest" allikast sellised kuuldused pärit olid, ja ta 


nägi palju vaeva, et tõelist olukorda tublile, aga lihtsameels 
sakslasele selgeks teha. k 

Viimaks ei suutnud enam keegi hertsog Friedrichi tag 
hoida ja toetudes kuningalt endalt saadud väejuhivolitusele andig 
käsu jüripäeval Paviast teele asuda. 

»Ma pesen oma käed vastutusest puhtaks,“ ütles Ubertiil 
»Aga sellele vaatamata tahan ma kõik teha, et vägesid 
väikeste kaotustega kui võimalik Pisasse viia.“ 

Pavia ja Piacenza vahel mägedes oli palju gibelliinide kindlü 
tatud losse, mistõttu seda teed võis enam-vähem hädaohutäl 
pidada, aga Piacenzast edasi viis raske ja hädaohtlik mäestiku 
Siin ei saanud enam vastaseid üllatada kiire liikumisega, nä 
see oli sündinud Lombardia lagendikul. Edasiminek pidi pardl 
matult toimuma pikkamööda ja vaevaliselt. Ja kuigi vaenlane 
ei olnud ennast näidanud, võis karta, et see oli ainult kavalus) 

ja ta väge kõige raskemal teeosal lõksu meelitad 

ast hingasid kõik, esmajoones Ubertino Lando, kergi 
datult, kui nad takistamatult jõudsid selle kaljulossi Bardis. Nül 
hakkas juba temagi uskuma, et hertsog Friedrichi hulljull 
ettevõte oli olnud niisama tark kui julge. Pärast Anjou vägel 
'Toskaanast lahkumist ei olnud paavstimeelsetel lihtsalt enam 
suuri vägesid, et nad oleksid julgenud Konradini väehulkadd 
kallale tungida. Seevastu ei võinud teada, mis oleks juhtumi 
hiljem, kui nad oleksid aega saanud suuremaid jõude Apenniii 
desse koondada. 

Bardist edasi jõudsid nad kerge vaevaga Taro orgu, aga sed 
edasi ootas kõige raskem teeosa üle mäestiku harja. Nüüd saade 
maakuulajad ette Cento Croci mäekitsuse juurde, et kindlaks te 
kas vaenlane siiski seal ei varitse. Teated olid rahustavad 
nii asus vägi uuesti teele. See oli pingutav rännak, sest ij 
sammuga mindi kevadest tägasi talve poole ja sulaveed tegi 
tee eriti salakavalaks. Nii mõnigi rüütel ja kannupoiss langes, ag 
mitte vaenlase mõõga ja piigi, vaid libeda jalgealuse ohvrikl 
Ka hertsog Friedrichi hobune õli hakanud lonkama, aga ta keeldi 
seda terve vastu vahetamast, sest ta ei tahtnud oma truust tei 
kaaslasest loobuda. Rohkem kui üks kord oli Ubertinol .põhji 
noore hertsogi poisikesliku põikpäisuse üle pahameelt tunda. Ag 
oma sõjameeste südamed oli Friedrich juba ammu võitnud. 
kui nadelõpuks mäekitsusest olid välja jõudnud ja kevadiii 
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Mike ja rohelised orud: neile le vastu naeratasid, ülistasid 
Mul teda nagu tõeliselt suurt väejuhti. 

Varese juures jõudsid nad Vara orgu ja see osa teekonnast 
JI seniste raskustega võrreldes nagu jalutuskäik. Oli küll kuulda, 
auurem gvelfide vägi oli kogunenud Pontremolisse, aga need 
Mad nähtavasti kuninglikke vägesid teist ja kergemat teed. 
Jh nüüd jäid nad vahelesegamisega hiljaks, sest juba oli Konradini 
Mi jõudnud Sarzenasse ja seega Pontremolist mööda. 

Agu veelgi polnud kõik hädaohud möödas. Nagu takistav 
Mr seisis teel ees Massa markkrahvi loss. Oli teada, et see 
(Miukond hoidis Anjou poole. Friedrich oleks tahtnud ta lossi 
Mevõimuga vallutada, aga Ubertino oli juba ilma tema teadmata 
Mulikud ette saatnud ja need tulid tagasi mitte sõjakuulutusega, 
old markkrahv Bonifazio tervitusega. Õnneks oli markkrahv oma 
(vstimeelsete vendadega tülli läinud ja nüüd oli ta kuulutanud 
Ma Konradini poolehoidjaks. Ta hoiatas aga Ubertinot Lucca 
(volt varitseva hädaohu eest, sest sinna olevat jõudnud üks 
ssaleid tuhande mehega. 

Neepärast seati vägi võitlusvalmis, kui ettesaadetud piilurid 
Ine tõid, et Montrone juures üks sõjaväehulk neile vastu liigub. 
Nuh nagu varemalt Adda kaldal, nii ootas neid ka nüüd kibeda 
Mltluse asemel vennalik tervitus, sest vastutulijad olid hoopis Pisast 
Mndletud abiväed, kes olid isegi jõudnud ehitada silla üle Cac 
(la. Missugune oli olnud prantsuse marssali plaan, pole kunagi 
anud, ta oli igatahes paremaks pidanud oma vägedega 
Jütca müüride vahele jääda. 

Teisel maikuu päeval ratsutas Konradini si 
Mtnva Pisasse ja nüüd oli Friedrichi ja tema 
Mile Inna au ja ilu imetella. 


Miljou ma 


Jhtavaks 


õjameeste kord 


Palju oli kõrgetel sõpradel pärast rohkem kui kuu aega kestnud 
|Mhusolekut üksteisele jutustada. 

Olen nii rõõmus teie tuleku üle,“ ütles Konradin, ,,et mul on 
IMke käituda nagü kuningale kohane. Sest kuigi mind siin on väga 
Mimi vastu võetud ja võõrustatud, olen ennast pahatihti tundnud 


(hpu vang. Vähe on mul uudiseid, sest see, et mu vaimulik isa, 
IIvoma paavst, mind järjekordselt on vande alla pannud, ei ole 
[" enam mingimuudis. Samuti ka mitte see, et ta mu Õigused 


Jeruusalemma kuningriigile igaveseks ajaks on tühistanud. Ui 
seks on vahest ainult see, et ka prints Enrico, keda kõt 
auline Clemens seni oma katoliiklikuks pojaks on nimetati 
nüüd vande alla on pandud. Ja samal päeval, mil te Pa 
teele asusite, tungis Anjou hertsog oma väega Rooma peale, 
Enrico hispaania ratsanikud lõid ta verise peaga tagasi. NI 
aga on kuulda, et ta kavatsevat minna Lucera vastu, ja ma lä 
põlen kannatamatusest, et oma ustavatele alamatele appi mindi 

»Nii minagi,“ ütles hertsog Friedrich. ,,Olen juba ammu tahti 
oma mõõka tõelises võitluses proovida. Ja kuigi mu sõber Ubertl 
meie teekonda kõigiti õnnestunuks peab, sest peale mõne mui 
käe- või jalaluu ei olnud meil muid kaotusi, ootasin siiski 
südames, et meie vaenlased viimaks ometi avalikult välja tulek$ 
Nüüd võivad nad endiselt öelda, et kuningas Konrad seni üh 
lahingut pole võitnud.“ 

»Vähe "toeb mulle vaenlaste arvamine. Tean, et nad GI 
sõjalauludes nimetavad hertsog Charlesi kord lõviks ja kord kai 
kuna nad mind võrdlevad lambatallega. Ometi peaksid nemad 
paavsti ustavad jüngrid teadma, et Tall kõigi metsloomade 
võidu saab.“ 

»Olen kuulnud ka teisi laule,“ ütles Friedrich, ,ja neis kõi 
dakse kotkast, kes uhkelt lendab üle Itaalia maade, kus närbud 
Anjou liiliad ta tiibade varjust.“ 

Ja ta hakkas üht neist lauludest ette kandma ning vä 
ühines ka Konradin ise, kes seni 


temaga oma Saksamäl 


lahkumisest säadik kordagi polnud laulnud. Aga suursugus 
pisalased, kes*oma piiskopilossist kuulsid“ kahe noore hšrtsi 
laulu, oskasid selle üle ainult pead vangutada. + 

Seda ei teinud Guido Novello, kes nüüd oma pelgupä 
mägedes oli maha jätnud ja Pisasse tulnud. Nii ütles ta hilje 


»Kõigi Corradino vägede nägemine ei täitnud mu 
suure rõõmuga kui ta laulu kuulmine, sest peaaegu olin hakafl 
uskuma, nagu paljud teised, et teda üldse pole olemas”ja efl 
on ainult unistuste kuju, mis me ise endile oma hädapigisti 
oleme loonud. Ja teiste meelest, kes igal õhtul oma palves pel 
Kolmainu Jumala ja Püha Neitsi ka Corradino poole pöörduv! 
on ta mingi ingel või pühak, mitte aga elav inimene. 
minule, patusele sõjamehele, valmistas palju suuremat , rõõli 
kuulda ja mäha inimest, kes on nii kindel oma asjas, et ta 
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LII isegi nalja võib heita.“ 

Isimest korda Konradini ette astudes oli ta aga öelnu 

Kuninglik kõrgus ärgu pangu mulle pahaks, kui ma ütlen 
sõna laulu kohta, mida ma tahtmatult kuulsin. Tean, 
M selles on juttu Anjou hertsogi liiliatest, aga mina pidin 
IMimatult mõtlema Toskaana liiliatele, millest ma loodan, et nad 
Mikatiibade varjust ei närbu, vaid uuesti õitsele puhkevad, kuigi 
Muude valge värv nüüd isamaa parimate poegade verest punaseks 
IN muutunud.“ 

(Olgu siinkohal selgituseks öeldud, et Toskaana gibelliinide vapis 
DI valge ja gvelfide omas punane liilia.) 

Mu vapper sõber,“ ütles Konradin, ,,olen rõõmus teid nähes, 
IWilest ma seni nii palju olen kuulnud. Ei ole tõesti kerge 
Mul teie ülesanne Toskaana valget liiliat puhtana hoida. Aga 
Mmudan nüüd, et need rasked päevad on möödunud ja et mu truud 
Munad varsti oma kodulinnadesse võivad pöörduda.“ 

Mui ta oli lahkunud, ütles hertsog Friedric 

Tõepoolest vapper sõber, kes Firenze ainsa mõõgahoobita 
Mwt andis. Ikka vähem on mul usku meie itaalia 

Mu tõemeelne sõber, te unustate, et Novello vägi koosnes 
ülastest, kes keeldusid mõõka tõmbamast, kui neile selle eest 
MN makstud,“ ütles Konradin. ,Aga selle põhjal ei taha mina 
Ühwpi rahva üle otsustada. Püüan alati meeles pidada meie vanaisa 
fher Friedrichi põhimõtet, et iga inimene vastutab iseenda eest, 
M mitte oma rahva eest. See ei tähenda mingit etteheidet 
(Ne, mu kallis sõjakaaslane. Oleksin tänamatu, kui teeksin seda, 
Jul ma ometi olen nii rõõmus, et me jälle võime koos viibida 
Jh ot muk on vähemalt üks inimene, kellega ma saan omas keeles 
JM puhtast südamest kida.“ 

Niis pidi Konradin jälle üle minema lõunamaalaste keelele, sest 
Noomast tuli Guido Montefeltro senaatori tervitustega ja töatas, et 
JÕline keisrilinn on valmis oma valitsejat vastu võtma. Ta teätas 
M, et nüüd, kui paavst on avalikult prints Enrico vastu sõna võtnud, 
M viimane halastamatult välja läinud kiriku võimukandjate vastu 
omas. Aga see ei rõõmustanud Konradini meelt. 

Mitte paavsti vastu ei ole ma sõjateel, sest ma näen temas 
Miselt oma isa ja isandat — kui ainult tema tunnustaks oma 
IMnvat poega! Ainult hertsog Charlesi vastu, vaenlase vastust kes 
(Mie õigusi vägistab, tahame võidelda. Aga ma ei taha sellepärast 


midagi ette heita prints Enricole, kes kahtlemata talitab oma pari 
äratundmise järgi. Kuigi ta ei hoia niisama kindlasti kinni Jumi 
kümnest käsust kui mõõga käepidemest, on saatus ta mül 
liilaseks määranud ja mul pole õigust tema tegusid arvustäl 
muude kui tema enese ees.“ 
Nii tuli jälle üks saatkond teise järele, et kuningas Konrad 
oma ustavust tunnistada, ja nad ei tulnud nüüd enam tühjäl 
iena saatis juba nüüd koos tervitustega viis tuhat ui 
kulda ja paljukannatanud Poggibonzi saatkond austas Konradi 
linna võtmete üleandmisega (mida nad kõigi ähvarduste pel 
vaatamata kunagi polnud välja andnud Anjou hertsogile)4 
Kord käis Konradin oma sõpradega ka sadamas, kus tehti el 
valmistusi laevastiku varustamiseks, mis Frederico Lancia jul 
misel pidi sõitma Sitsiilia vastu samal ajal, kui maav gi edi 
liikuma hakkas. Aga laevadega kaasa minna ei olnud tal en 
tahtmist. 


Nüüd arvab lugeja, et me hoopis oleme unustanud pistoda, mi 
eespoolt juttu oli, või ka, et selle saladus kunagi ei lahenenil 
"Tõepoolest oli ka Konradin ise selle unustanud koos ol 


sõjaväe saabumisega ja sellele järgnenud töörohkete päevade] 


Aga siis juhtus, et linnavahid kinni võtsid ühe Mooramaa nod 
mehe, kes kangekaelselt keeldus küsimustele vastamast ja ütle: 
ta kui kuningas Konradi riigi alam ainult tema ees on valli 
kõnelema. Et ta rääkis ladusalt itaalia keelt, siis pidi ta olema 
Lucera või Sitsiilia saratseen ja mitte Aafrikast laevaga tuli 

'ajooksnud: ori. See kõik oleks aga Pisa kohtuhärrade silti 
vähe tähendanud, kui ta juurest poleks leitud dokumenti 
päraste märkidega ja araabia kirjatähtedega, mida keegi ei.osanl 
seletada. Sellepärast saadeti see Pietro Prece kantseleisse, 
leidus mitmesuguseid kirjatundjaid mehi. Varsti tuligi käskjä 
tagasi ja teatas, et noor saratseenlane viibimata Konradini € 
viidaks. * 

Siis langes must noormees, "kes seni uhkelt oli <keeidumi 


kindla käsu peale püsti tõusis, langes ta' pilk pistodale, mill 
kuningas nagu hajameelselt mängis, ja nii uskumatu kui 
tundubki, märkasid juuresolijad, kuidas mooramees kahvati 


Mu kuningas, valge päikesekeisri poeg, olge armuline oma 
Wiiiritule sulasele, kel on olnud häbematust astuda teie magamis» 
Mumbrisse. Aga see oli ainus võimalus näidata teie teenritele, 
Wi lohakalt nad oma kohuseid täidavad ja kui suures hädaohus teie 
1 seetõttu oli. Sest mis oleksid tähendanud minusuguse sõnad, 
Wii ma ka oleksin kellegi juurde läinud ja seda öelnud,“ 

Ja kes oled sina ise, noormees, kes sa oled endale vastutuse 
Võinud minu elu pärast, millest ükski teine mu sõpradest ja 
IWwuritest ei hoolinud?“ 

Olen ainult üks teie paljudest alamatest ja mu nimi on 
Vinvalt väärt, et teie kõrvu selle kuulmisega vaevata. Aga kui see 
M kuninga käsk, on mul julgust seda öelda. Olen Hassan, 
Nuri poeg, kes oli Giafari poeg. Mu isa oli kuningas Manfredi 
Ihükaitseväes ja langes temaga koos. Mu ema oli juba enne surnud 
Jh nii kasvasin ma üles oma vanaisa juures Luceras, Ma ei tea, 
Ww Giafari nimi kunagi on jõudnud teie kuninglikkudesse kõrva- 
Ilmse, aga Luceras tunnevad teda kõik kui meest, kes oskab 
Wistada tähtede käiku ja sellesse peidetud salakirja. Sealt oli ta 
Ww välja lugenud, et suur hädaoht ähvardab meie kuninga kallist 
Wu, ja et tal ei olnud kedagi lähemat peale minu, saatis ta 
Jinu, et ma teid hoiataksin ja kui vaja teie elu oma elu hinnaga 
Mitseksin. Ta andis mulle kaasa kirja, kuhu on üles pandud 
JMik, mis tähed teie kuningliku saatuse kohta ütlevad, aga selle 

Üisid minult vahisõdurid, nii et ma nüüd ei saa seda teile üle anda.“ 

Nüüd andis Konradin märku kirjutajale, kes oskas seenide 
fwolt ja kelle käes oli pärgament kummaliste märkidega. Õpetatud 
liites laotas selle laiali Hassani silmade ees ja ütles: 

Meie ei oska sellest kribukrabust midagi ja lugeda, kui 
Vihest sedayet kuningas Konradi saatus on väga kirju, Aga sina kui 
Ilhetark Giafari pojapoeg ja saadik võid seda muidugi vabalt 
liipeda ja ka meile ära seletada.“ M 

Oh häda!“ hüüdis Hassan. ,,Olen oma nooruse kergemeelselt 
JM raisanud sõjamängudega, selle asemel et oma vanaisa õpetust 
Mulda. Kui Allah mulle need aastad tagasi annaks, NI 
Jihiksin ööd kui päevad kirjatarkust õppida, et oma kuningale 
Mmulik olla. Aga nüüd tunnen ainult mõnd üksikut märki ja sõna, 
Millest pole kuigi palju kasu. Kui aga valge kuninga väed on 
Jibastanud Lucera, on mu vanaisa otsekohe valmis ise ta vette 
Ilmuma, et talle kõtk ära seletada.“ 


»Siis pole ju sellest kirjast palju abi, sest niisama palju võin K 
mina ise taevatähtedest välja lugeda,“ ütles Konradin. ,,Sa ei 0 
siis ühtki märki seletada — kas või seda siin?“ 

Hassan vaatas pilusilmil ja laupa kortsutades märki, milli 
Konradini sõrm näitas, ja ta ütles lõpuks: 

»See on üks lihtsamaid, sellepärast arvan, et ma võin sedi 
lugeda. Siin on midagi merest ja laevast, ja kui ma ei ekš 
siis on see hoiatus, et mu kuningas oma saatust ühegi laeW 
kanda ei usaldaks.“ 

Nüüd oli Konradinil raske tõsiseks jääda. 

»Su vanaisa Giafar näib tõepoolest tark mees olevat. Kahju, 
keegi meist ei oska ta ülestähendusi lugeda, ja see, mis me tead 
saame, tuleb kahjuks liiga hilja.“ 

Nüüd segas ka Pietro Prece ennast ülekuulamise hulka: 

»Nagu selgub, ei ole kuningale kuigi suureks toeks su vani 
isa tähetundmine, kui selle seletamiseks on vaja teist tähetarki 
Aga vahest on sul muid teateid, mis võivad meile kasuks tulli 
Kui sa, nagu ütled, tuled otseteed Lucerast, siis pead ju vaenlä 
maalt läbi tulnud olema ja küllap sa seal üht ja teist tähd 
panid.“ 

Aga nüüd selgus, et ka selles suhtes polnud Hassanil pall 
teatada, sest ta oli enamasti öösiti liikunud ja inimestest, eriti ag 
prantslastest, võimalikult kaugele hoidunud. Mis tal oli rääkid 
Lucera kaitsjate vahvusest ja mässuliikumisest Kampaanias, 
siin juba teada, samuti ka see, et Anjou hertsog nüüd ofi 
vägedega oli teel n 

Lõpuks ütles :Konradin: 

»Sinu jutt võib ju õige ja su meel aus olla, aga kuidas saali 
seda uskuda? Sest see viis, kuidas sa, pistoda käes, mu maga! 
kambrisse hiilisid, on väga kahtlane. Võib-olla sa ei teadnud, 
ma sel ajal jumalateenistusel viibisin, ja lootsid mind une peä 
tabada. Ka sel kirjal, mida keegi lugeda ei oska, ei ole seetõi 
mingit väärtust.“ 


isu maha suruma. 


Nüüd langes Hassan uuesti põlvili ja paljastas oma -rinni 

»Kui mu kuningas minus kahtleb, siis võib ta sellesama pistod 
mu südamesse torgata.“ 

Konradin tõstis käe odaga ja vaatas kindlalt saratseenlä 
silmadesse. Aga see ootas liikumatult ja silmi pilgutamata od 
saatust. 


Hea küll,“ ütles noor kuningas, »ma ei ole kuigi kiridel, et 

- Mu hoop õnnestub, sest ma pole kunagi õppinud sellist relva tarvi» 

lima, Ma usun, et sinu käes on ta mulle palju paremaks 
Miiseks kui mu enda või kellegi teise käes.“ 

Ja pistoda Hassani käite surudes jätkas ta: 

»Nüüdsest peale on su kohuseks mu elu eest valvel seista, 
Mi nagu su vanaisa sulle ülesandeks tegi. Kuigi ma pean ütlema, 
M ma ei usu su tähtede kirja, aga su ausat südant ja osavat 
Mit ma usaldan seda rohkem.“ 

Ja'ta tegi korralduse, et Hassan võis paleesse jääda ja siin 
Vabalt ringi liikuda, ka seda, et ta võis oma kuninga läheduses 
Vilbida, niipalju kui õuekombed seda lubasid. Aga ta soovitas 
Jormehele, et see ennast linnas ei näitaks, sest kui ta jälle linna- 
Vahtide kätte langeks, ei saanud keegi kindlustada, et need 
Weva näeksid tema uuesti Konradi ette toomisega. 

Nii liikus Mooramaa noormees iga päev nagu vari Konradini 
Ilheduses, ja kui õhtu tuli, heitis ta selle magamiskambri ukse 
üte ega lasknud ennast sealt ära ajada, vaid näitas urisedes 
Mma valgeid hambaid ja välkuvat oda, mis teenijaskonda hirmutas, 
M Konradini ennast ja ta sõpru ainult lõbustas. Kui talle aga 
Wipa pakuti, lükkas ta selle põlglikult kõrvale ja heitis oma 
Mudisele kohale kõvale kivipõrandale, sest ainult nii magades oli ta 
(mi küllalt põgus, et vähemagi kõbina peale ärgata. Pistoda 
Mbidis ta aga kogu aja s ja ta pani selle kõrvale ainult 
Mis, kui ta oma usukommete kohaselt palvetas. Aga ei julgenud 
[kski kristlane niikuinii talle läheneda, vaid tegi eemalt ringi 
Minnes kartlikult ristimärgi, sest Muhamedi teenimine oli võrdne 
Muradi enda teenimisega. 

Meie ajasinimestele võib sellepärast tunduda arusaamatuna, et 
Jula sellele vaatamata siiski hästi salliti. Aga me peame meeles 
pidama, et sel ajal ka paljud kristlased kuradi ees aukartust 
lündsid ja oli küllalt neid, kes teda oma südames 'teenisid, 
Muigi mitte nii avalikul viisil kui see ristimata noormees. 


Siena on juba vanast ajast olnud Püha Neitsi erilise kä 
all, nagu näitab ka linnriigi ametlik ladinakeelne nimi ,,Ch 
Virginis“. Värvid valge ja must, Madonna alandlikkuse ja puhi 
värvid, vaatavad vastu linna standardilt, toomkiriku marmorseidi 
ja linna kaitsjate livreedelt. Aga selle kõrval pole sienalä 
kunagi unustanud oma paganlikku kaitsjat, emahunti, sest muii 
jutu järgi on linna rajanud Senio ja Aschio, Remuse põj 
kes oma isa kaksikvenna Romuluse tagakiusamise eest siia 4 
põgenenud. ti kui oli käimas võitlus Firenze metskuldiga 
ja nende võitluste arv on leegion —, oli sobivam sellele vä 
saata sõjakas hunt kui leebe ,, Madonna delle grazi 
värvid must ja valge olevat selle muinasjutu järgi pärit Remi 
poegade ohvrialtarilt, kuna ühelt olevat tõusnud must ja teiselt vä 
suits. Alatuks laimuks tuleb pidada mõne Firenze naljahai 
väidet, et valge olevat Siena leht ajaloo raamatus, must aga 
kaupmeeste ja pankurite südametunnistus. Ja kuigi paganlik h 
Valge Madonna linnas oli nii lugupeetud, et isegi kunstnikkudel 
keelatud seda looma halvakspanevalt või alandatud olukoi 
kujutada, ei läinud nad siiski kunagi nii kaugele, nagu mõi 
kroonikakirjutajad väidavad, et nende lipuvankril alati elus hi 
oleks kaasas olnud. Vanker — ,1l Carrioccio“ —, mille sienalaš 
alati pidulikkudel puhkudel, olgu sõjas, olgu rahupäevil, vä 
tõid, nagu Iisraeli lapsed oma seaduselaekä, kandis küll kõi 
linna lippe ja sümboleid, Madonna pilt kaasa arvatud, 
mitte paganlikku hunti, liiati veel elusat. 


Me oleme seda vankrit eriti nimetanud sellepärast, . et 
Siena hakkas valmistuma Konradini vastuvõtmiseks, siis oli lindi 
isade esimene mure ,,1l Carrioccio“ vääriliselt ehtida, kuigi selle 


ratud summa, 485 li külda, tundub olevat liialdati 
(Kuidas selle asjaga tõepoolest oli, jätan oma õpetatud sõl 
välja uurida.) 
Aga Konradin laskis ennast oodata, kuigi ka Roomast £ 
saadikud teda kiirustama. Palju on pead murtud selle üle, mis te 
rohkem kui Kaks kuud Pisas kinni pidas, kui nüüd ometi tee lõul 


Jwule vaba oli, On neid, kes väidavad, et ta alguses tõepoolest 
Mwntses Pisa laevadega mereteed Sitsiiliasse minna ja sellepärasi 
kuni laevad sõiduvalmis said. Sel juhul oleks Giafari 
iskoop tõepoolest ta esialgseid kavatsüsi muuta suutnud. On 
JWw, kes panevad kogu süü Pisa juhtidele, kes olevat sundinud teda 
Mincepealt Lucca vastu minema. Esialgu näib, et neil viimastel 
MM õigus, sest tõesti läks osa Konradini väge koos Pisa sõja- 
Mwostega juuni alguses Lucca vastu, mida kaitses Anjou hertsogi 
JMwssal Braiselve. Aga et see oli ainult väike osa ta vägedest, 
Mm pealegi ei asunud linna ründama, vaid ainult vaenlase õrri- 
Mmisega leppis, leiame siingi vaevalt õige seletuse. 
Vöördume sellepärast tagasi sündmuste eneste juurde. Juunikuu 
kel asus Konradin siiski Pisast teele Siena poole. Ta vägi 
elgi kasvanud, sest nüüd olid ka Pisa väed ta vana ustava 
hra Gerardo Donoratico juhtimisel kaasas. Kõige ees oli aga 
Mimnast tulnud itkond teejuhina. Sel teel vallutati muu seas 
JMuvstimeelne rikas kaubalinn San Gimigniano, kuna tugevasti 
Mullustatud Volterra kallale ei usaldatud asuda, sest siia oli 
Mugunenud suurem gvelfide sõjav Kangelasmeelne Poggibonzi 
Mi nu oma kuningat kaks päeva võõrustada, enne kui jätkati tee- 
Ümmda Sienas: 
Kui me ütlesime, et vastuvõtt Pisas oli pidulik, siis kahvatas 
Ww suurejoonelise vastuvõtu ees, mille Valge Madonna linn talle 
Murraldas. Pisassse oli ta tulnud nagu liitlane, aga siia tuli ta 
JMlegi nagu kuningas. ,Serenissimi Domini Regis Corradi“ seisis 
Murte tähtedega baldahhiinil troontooli kohal, kus teda paluti 
IMet võtta. Ja muidugi oli ka ,Il Carrioccio“ välja toodud. Neli 
Mii valitud lumivalget härga olid selle ette rakendatud, kuigi 
fwist ainult pead maani ulatuvate punaste vaipade seest välja 
[histsid. Punane oli ka vanker ise, kaunistatud Siena mustvalgete 
ja kuldsete keiserlikkude kotkastega, millede vahel'naera- 
Im hõbevalge ,,Madonna delle grazie“. Aga sõjakell, ,,La Marti- 
Jwlln“, ei kutsunud seekord võitlusele, vaid oma kuningat tervitama. 
ln nad tulidki, eesotsas linna kahekümne nelja juhtiva mehega — 
Mona kuulus ,,Ventiguattro“. Linn oli kaunistatud pärgadega 
|" pirlandidega: ja linnakodanike emandad oma parimate riiete 
[n ehetega. Ja kui Pisas rahvas peagi oli tagasi läinud oma 
Impäevase töö juurde, kestis Sienas pidu kogu päeva, niida 
Mib osalt seletada ka sellega, et oli parajasti Ristija Johannese 


Iippua 


sünnipäev. Et meeleolu veelgi kõrgendada, jagati rahvale makš 
viina, mida polnud sugugi vähe, kui uskuda, et selleks kulutat 
rahasumma linna kassaraamatus on õige. 

Ainult mõned mungad liikusid hiilidi 
sesid tulevastest õnnetustest, sest kaks päeva enne Konradini lii 
jõudmist oli linna toomkirikus puhkenud tulekahju, mis jõudis pi 
kurja teha. Aga räägitakse — ja meil on põhjust seda uskuda 
et mungad ise olid selle tulekahju tekkimiseks kaasa aida 
üht nõrgaarulist noormeest sellele teole kihutades. 


rahva hulgas ja po 


Kui Siena rõõmustab, nutab Firenze. Kui Siena tantsib, rapi 
Firenze rusikat. Kui hunt puhkab, läheb metskult jahile. Ja vai 
pidi. 

Kui Konradin oma väega Sienasse saabus, sattusid Firefi 
hiljuti võimule tulnud gvelfid ärevusse. Seda enam oli 
selleks põhjust, et Anjou hertsog just samal ajal andis Ki 
oma vägedele sealt lahkuda ja temaga Kampaani hineda, 
ta tahtis minna tugeva jõuga mässuliste vastu. Vaatamata florentii 
“laste protestidele asusid mõlemad prantsuse mari: id Estend 
ja Braiselve (kes vahepeal Luccast siia olid jõudnud) 
vägedega teele. Nad valisid tee piki Arno orgu Arezzosse, 
oli Sienast kaitsvate mägedega lahutatud. Pealegi polnud Konräl 
seni ühtki tõelist lahingut löönud, veel vähem võitnud. 


Kuigi nad oleksid võinud näha öisel ajal tulesignaale 
külgedel, ei teadnud nad aimata, mis need tähendasid. Ni 
võisid olla ainult huntide põlevad silmad. «Hundisilmad Mi 
olidki, aga Siena hundi silmad, mis neid ähvardavalt jälgi 
Sest nagu mujal Toskaanas, oli ka siin mägede rahvas kel 
meelne ja andis Sienasse teada kõik, mis nende vastased: 
võtsid. 

Nüüd lõpuks oli hertsog Friedrichile tulnud võimalus 
mõõka tõmmata. Ta ei tahtnud kuuldagi, et keegi teine ju 
vägesid, mis saadeti prantslasi kimbutama, kuigi niihästi - KA 
von Flüglingen kui ka Guido Novello ennast selleks kohasem 
pidasid. Ja muidugi ei tahtnud ka Siena omad sõjamehed £ 
jääda, kui oli lõpuks ometi tulnud võimalus hoope jagada vaefi 
sele, kelle ees nad seni värisema olid pidanud. Mägedesse põj 


nenud gibelliinid olid meeleldi valmis teed näitama, mida mõ 
1 


Mirkamatult sai vaenlasele läheneda. Kahju ainult, et ,1l Car 
Ilnccio seekord pidi maha jääma, sest selle jaoks olid teerajad 
Wiiinnti mägedes liiga kitsad ja järsud. 

Wraiselve oli ise soovinud, et Estendard oma rüütlitega ees 
[Mwks. Estendardi provansi ratsanikud olid tuntud kui Anjou 
Jmisogi parimad sõdurid ja kui oleks juhtunud, et salakaval 
Muenlane kuski ees varitses, siis oleksid nad esimese hoobi vastu 
Minud ja Braiselve meestele tee vabaks: raiunud. Laterina juures 
IMhkusid marssalid üksteisest ja Estendardi trupp ratsutas üle 
Min, kuna Braiselve oma vägedega jõe teisele kaldale puhkama 
ji 

Aga vaevalt oli eelvägi silmist kadunud, kur nad oma ehmatuseks 
fpid pealetormavat vaenlase väge, nagu oleks see äkki otse 
[Mlekaljudest välja pursanud. Vaevalt said puhkavad sõdurid relvad 
|ihrata ja hobuste selga tõusta. Polnud juttugi oma ridade 
kurraldamisest või mingist lahinguplaani tegemisesi. 

Hertsog Friedrichi vägedel oli tõepoolest õnnestunud nähta- 
(tult läheneda ja nad nägid Braiselve vägesid enne, kui viimane 
(dagi paha aimas. Veel viimsel hetkel tahtis Guido Novello 
Austria hertsogit tagasi hoida, et ise pealetungi juhtida, ette 
Iiiies Friedrichi vilumatuse. Vaevaga suutis. Friedrich pisaraid 
lüpnsi hoida, kui ta nägi väejuhi au enda käest libisemas. Aga 
NW tuli visconte Pelavicini päästva ettepanekuga, et Novello oma 
fwestega katsuks kõigepealt prantslastest kiiresti mööda jõuda 
JM nende taganemistee üle Arno, ära lõigata. Ta ise pidi koos 
Mona sõjameestega püüdma prantslasi teiselt poolt sisse piirata, 
Iwmärgiks oli võtta niipalju vange kui võimalik, et neid hiljem 
Wonradini väega kaasa viia vaenlaste hirmutamiseks ja sõprade 
Jilgustamiseks. Aga nii suur oli sienalaste aastapikkuse hirmu 
NII kasvanud viha, et nad oma tahtmist mööda oleksid tahtnud 
Mhik surnuks 1 — »far carne“, nagu oli nende hüüdsõna. 

Pealetungi silmapilgul langetas hertsog Friedrich visiiri, tegi 
Imimärgi ja piiki tugevamini kätte haarates hüüdis ta: , Kuningas 
Wonrad!“ — ning andis hobusele kannuseid. Müriseva hüüdega 
Kuningas Konrad!“ järgnes talle kogu sõjavägi. Tema kõrval 
Mn ratsutas vana Kroff von Flüglingen, et noort hertsogit 
Wjaduse korral oma vilunud käega toetada. Punane tolmupilv tõu- 
M kõrgele nagu leekide kuma, kui nad mäekallakust alla kihutasid) 
Mõige ees aga oli kogu aja nagu tules punaseks aetud oda ots 


7 j A 
. ) 


hertsog Friedrich oma punases mantlis niisama punase sadi 
vaibaga, mida kaunistasid kuldsed kotkad. Nii on seda üks temi 
kaasas olnud noor švaabi rüütel hiljem kirjeldanud. 

Ta jutustas ka, kuidas Friedrich esimese prantsuse väepea 
oma piigiga läbi puuris, nii et see hobuse seljast langedes hertši 
relva endaga kaasa viis. Siis haaras Friedrich mõõga ja sell 
vasakule ja paremale raiudes oli ta varsti endale tee vaenlä 
hulgast läbi niitnud, Alles jõe äärde jõudes peatus ta ja pöördus, d 
siis käis juba igal pool võitlus mees mehe vastu ja talle endi 
polnud enam ühtki vastast jäänud. Meie jutustaja ise oli 
aja hertsogi kannul olnud, ilma et tal, nagu ta ise hill 
häbenedes, aga tõemeeli tunnistas, juhust oleks olnud ühtki vaenili 
surmata. 

Nüüd nägi ta, et prantslaste lipp oli langenud, ilma et 
keegi oleks tähele pannud. Ka švaablased olid võitlushoos umi 
tanud esialgse käsu ega andnud kellelegi armu. Aga Gi 
Novellol oli õnnestunud võtta arvukalt vange, nende hulgas) 

iselve ise ja temaga koos Amiel d'Agoult, endi 
Firenze vikaar. Sakslased olid, niipea kui võit kindel näis, hobi 
seljast maha tulnud, et saaki koguda. Aga Friedrich käsutas 4 
jälle kõige karmima karistuse ähvardusel tagasi hobuste selga, 
polnud kindel, et Estendard, kes ei võinud kaugele jõudnud 4 
lahingukära kuuldes ümber ei pööranud, et oma kaasmaala$ 
appi tulla. Tal oli isegi nõu hakata prantslaste eelvägesid jälita 
aga selle nõu laitis Kroff von Flüglingen rumalaks ja Friedt] 
võttis teda kuulda ning tegi korralduse otsekohe tagasi pöördül 
» Aga Estendard, kellele mõned põgenema pääsenud Braisl 
ratsanikud varsti järele jõudsid, ei mõelnudki tagasi pöörd 
Esiteks oli hirm gibelliinide 'väe meeste silmis mitmekordši 


tahtnud teda saata esimest hoopi vastu võtma, aga n 

kavaluse ohvriks langenud. Sellepärast ei olnud ta südames e 

suurt kahjutunnet. Ja ta võis; toetuda Anjou hertsogi käg 

viivitamata tema Vi 

Seepärast kiirustas ta ainult oma väe liikumist niipalju 

võimalik; et see ainult ei tunduks põgenemisena. A 
Suur oli rõõm Sienas, kui võidukas vägi sinna tagasi jõi 


100 


Ju suur oli hirm Firenzes, kui selgus, et nad nüüd on ilma 
toetuseta oma pärisvaenlase hooleks jäetud. Kui 
Nicna kaupmehed rõõmsalt oma kukrud avasid, et Konradinile 
Veel kuus tuhat liiri senisele toetusele lisaks anda, käisid 
Muupmehed hirmunult ringi ja otsisid paika, kuhu oma raha 


lihegi armu 


renze 
peita 


Neitsi Maarja taevaminemise päev on alati olnud Siena suurim 
piha, sest kuigi sienalased alati on tunnistanud keisrit oma 
|liinihärraks, siis on nad samal ajal oma südames pidanud linna 
lõeliseks kuningannaks Püha Neitsit ennast. Selle vastu ei ole keegi 
Munagi vaielda julgenud, sest taevase kuningannaga võistelda ei 
in ükski ilmalik võimukandja. Sel 
kõige suuremad pidustused, sel pä 


toimusid siis linnas 
noormehi 
tüütliks, mille üle tõeline maa-aadel muidugi muigas, ja sel 
plieval leidsid aset võistlused, mille poolest Siena oli kuulus kaugel 
lille oma piiride. 


val löödi linna 


Aga nüüd oli Konradini linnas viibimine ja eriti õnnestunud 
tõjakäik Anjou vägede vastu linnaisadele põhjust andnud pidustusi 
juba varemini korraldada, nii et ka noorel kuningal oleks võimalus 
fieist osa saada. Samuti anti Konradinile sel puhul auülesandeks 
noormehi rüütliks 
Jibelliine, keda selle au osaliseks ar 


Siena lüüa. Peale nende oli teisigi teenelisi 
i, et kuningas ise neid 
Mütliseisusse ülendas, nii et uute rüütlite arv sedapuhku mitme- 
kordseks tõusis. 
Nüüd tuli Konradi 


korralduse, et rü 


il meelde laeval antud lubadus ja ta tegi ise 
tlimõõga saajate hulgas oleks ka Benvenuto 
Vordini, Selle peale ütles Pietro Prec 

»Mulsef olnud au Lorenzo Tordinit isiklikult tunda, aga ta 
fimi oli kuulus isegi Sitsiilias. Mis aga sellesse 
puutub, siis kahtleksin 
HWoso di Dovara' sõna 
Dov täiesti 


noormehesse 
ta päritolus, kui mulvei oleks 
Sellepärast on teie kuningliku kõrguse 
matu, minu "arvates ei ole see 
lioormees isegi paastusööki ära teeninud.“ 
Konradin ei olnud juhtumisest laeval kellelegi rääkinud ja tal oli 
Mske seda ka nüüd oma protonotarile jutustama hakata, Ta 


tõsiselt 


mulle aru: sest 


Ad k AK i 
malik, et ta ei ole eriti osav sulge käsitsema, kuha ta 
Misi võib olla lodtlud mõõga hoidmise! 


»Selle järgi, mis ma temast olen kuulnud, on ta käsi kõi 
osavam täringute viskamisel,“ üiles Prece. »Ma ei mõista tõi 
kuidas mu kuninga pilk just temale on langenud.“ 7 

Kui tal on osav käsi täringumängus, siis näitab see aini 
et tal on õnne. Ja ma tahan koguda enda ümber mehi, 
on õnne pailapsed, < ainult neil on võime isegi tähtedesse kirjuti 
tud halbu ennustusi heaks pöörata,” ütles Konradin naer! 

»Kui ma ei teaks, et kuninglik kõrgus ainult puhast Wi 
joob, hakkaksin arvama, et selles on süüdi tuline Chianti vii 
ütles Pietro Prece pead raputades. 

Kui ta oleks küsinud teiste uute rüütlite eriliste teenete järe 
oleks ta vaevalt niigi palju vastuseks saanud, sest Sienas, 
nagu teisteski Itaalia linnades, ei olnud esimene r' ütlivool 
mitte sõjaline vaprus, vaid perekonna rikkus, Oli sellepäri 
kombeks, et uued rüütlid oma aupäeval näitasid vähemalt 0 
heldekäelisust "ja jagasid kingitusi mitte ainult oma sõpradel 
vaid andsid raha ka lihtrahva pidurõõmu tõstmiseks. Sellepäri 
ei olnud see ainult vaatemäng, mis rahvahulgad kõigilt Siel 
maa-aladelt kokku tõmbas, ja nende vaimustatud hõiskamine 
olnud päris vaba omakasup üdlikust tagamõittest. 

»Sa ed enda ees Siena kõige vaesemat rüütlit,“ ütles Benyi 
nuto oma sõbrale Rupertile. »Mu varandusest jätkub vaev! 
selle päeva pühitsemiseks, kui ma ei taha popolo hulgas tungeli 
iiski rõõmsam 


tasuta jagatavat viina juua. Aga ma olen 
ammugi varem, sest mul on tunne, et ma tõepoolest või 

midagi korda saata, mille üle maksab uhkust tunda, Pean nüi 
vist endale sinu eeskujul ka südamedaami valima, kelle vä 
kanda ja kellest und näha. Kardan aga, et seda daami Siemi 
ki Itaalia linnades. 'Arvatayi 


niisama võimatu on leida kui teist 
pean sellega ootama, kuni Sitsiiliasse jõuame, sest seal olevat Wi 
kuulduste kohaselt vooruslikke nais i. Kui aga seegi ei õnnesi 
tulen sinuga koos Saksamaale. Missugune liigutav pilt, kui ü 
itaalia rüütel oma saksa südamedaamile provansi armastusla 
laulab.“ š 
Aga Rupertil ei olnud sõjakäigust saadik naljatuju. 
»Ja sina näed enda ees hertsog Friedrichi kõige armetu 
sõjameest, kel oma esimeses lahingus ei õnnestunud isegi ail 
vaenlase nahka kriimustada. Aga sellele vaatamata olen saani 
niisama rikkaliku tasu kui kõik teisedki ja selle rikkuse tahi 


) õhtul hea meelega su rüütliseisuse pühitsemiseks kulutada,“ 
“Kui me nüüd oma mõlemad sõbrad jälle mõneks ajaks silmist 
kuotame, siis on meil samal ajal palju huvitavamaid vaatepilte, 
mis rõõmustasid niihästi külalisi kui ka Siena oma rahvast. Olgu 
kõigepealt nimetatud ,,Palio“, mis polnud sugugi tavaline hobuste 
Õiduajamine, vaid peaaegu usuline talitus Siena Madonna auks. 
Nellepärast viidi mitte ainult ratsanikud, vaid ka nende hobused 
Iirikusse, kus nende üle palveid loeti ja neid pühitsetud veega 
piserdati, kuigi oli ette teada, et sellest ainult ühele hobusele tõeliselt 
lülu oli, sest ainult üks võis võita. Sel korral sai ka siin v tjale au 
Muks Konradini enda st võidulipp vastu võtta. Kahjuks ei ole 
Mul aga õnnestunud välja uurida, missugune linnaosa ehk ,,Cont- 
Jada“ sel puhul võitis, sest kõik seitseteist kinnitavad, et see oli 


just nende hobune. 

Kui nüüd meeled võiduajamisega olid üles köetud, nii et 
[ksikute linnaosade noormehed itsi üksteise kallale kippusid ja 
möõgadki tõusid, oli aeg küps mänguks, mis kandis nime »Blmora“. 
Küllap selle kunagiseks eeskujuks olid olnud rüütlite turniirid, mille 
kulul linnakodanikud olid nalja teinud, nüüd aga sedasama mängu 
Je surmtõsiselt võtsid. Sellest osavõtmine oli kõigile vaba, kes oma 
Nuhka ei tahtnud hoida, küll aga teiste oma kallale kippuda, 
Nuurel jakul linna raekoja ees seadis kaks väge ennast lahingu- 
Mlmis, varustatud puust piikidega ja mõõkadega, nahkkilpidega 
JA kõrkjaist punutud kiivritega. See pidi olema ainult nali, aga 
Võitluseägeduses läks asi varsti tõsiseks, $ ka puust pügid ja 
mõõgad andsid küllalt valusaid hoope, ägitakse, et mõnel 
korral isegi surmaohvreid ette tuli. Nüüdki, küllap vahest noore 
kuninga juuresoleku tõttu, läks mäng varsti nii tuliseks, et seda 
muidu ei“säadud peatada, kui et Siena piiskop ise pidi risti 
kiies hoides nende vahele astuma. Aga enne kui teda jõuti ära 
lünda, oli ta isegi saanud piigiga torgata, nii et tal õhtul pidu- 
lauas oli väga tülikas istuda. x 

Sellega polnud aga Siena noormeeste võitlusehimu kaugeltki 
lõppenud. Madonna auks olid võistlused alanud rüütelliku võidu- 
üjamisega, aga nüüd, vastu õhtut, ärkas Siena hunt ja nüüd oli 
Meg küps rusikavõitluseks mees mehe vastu. Seaduse kohaselt 
pidid küll võitlejad rätikud oma käte ümber mähkima, et hoope 
pehmendada, aga kui kergesti võisid need rätikud võideldes 
Jihti harguda võivhoopis ära kaduda. Peab tunnistama, et"just 
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selle võitluse puhul kõige rohkem verd voolas. Ja kui võiduki 
meeskond lõpuks oli oma vastased väljakult kitsastesse tänavat 
taganema sundinud, tuli nende kuuma vere jahutamiseks ül 
akendest neile külma vett kaela kallata. 

Nii meeleldi kui olemegi viibinud nende pidustuste juures, 
pääse me mööda sellest, et Siena sugugi ainult puhtast lahkust 
ja armastusest oma noort valitsejat auavaldustega ja meelelahi 
tustega üle ei külvanud. Vaheajal jõudsid linnaisad välja kaubeld 
ühe eesõiguse teise järel selleks puhuks, kui Konradin lõpi 
oma kuningriiki tuli, Ja nüüd leidis Konradin mitu korda, 
oli asjale kasuks, et ta raha juhtisid itaallased, kes oti 
suguvendi tundsid ja nendega rääkida oskasid. 
al oma sõbrale Friedrichill 

»Olen palju rohkem väsinud kui kunagi varem ja ootä 
päeva, mil jälle teele asume. Ometi olete teie, mu vapper sõbt 
palju rohkem jõudnud teha kui mina, sest olete oma mõõl 
lahingus pruukinud ja esimese tõelise võidu koju toonud.“ 
lahingust, mid 
kroonikud vaevalt nimetavad, kuid nad kord teie sõjakäigu ajalug 
kirjutavad. Ma usun, see on Itaalia päike, mis meie jõudu kurnäl 
Kodumaal on päike eluandja ja paneb kõik kasvama, aga sil 

b ta selle asemel surma toovat, sest vaadake, kuidas künki 
pruuniks kõrbevad. See alaline kuumus on raskem taluda kui kõi 
karmim talvepakane. Ja ma ei mäleta, et ükski Saksa linn, ka kõi 
väiksem ja vaesem, haiseks nii hingematvalt nagu Siena kõij 
oma toredate kirikutega ja paleedega.“ 

»Mulle näib, et teid hakkab vaevama koduigatsus, mu sõbef 
ütles Konradin. ,Mis saab, kui kõik mu sõjamehed nii tundi 
hakkavad?“ 

»Kas siis teie ise ei tunne igatsust Švaabimaa varjuliste metsad 
ja vulisevate veeojade järele? 'Kas teil pole kunagi soovi heil 
rohelisele murule ja kuulda lindude laulu selle alalise käf 
ja jutuvadina, rataste kärina ja eeslite karjumise asemel?! 

»Ma ei tea,“ ütles Konradin mõtlikult. ,, Muidugi, ilus on' Švaabi 
maa suvi. Aga kas on mul õigust nimetada üht oma maadi 
rohkem kodumaaks kui teist? Ei, nii imelik kui see ongi, ei igatse Mi 
Švaabimaa järele. Kitsad ja suletud tunduvad mulle sealsed orül 
kui ma neid*võrdlen selle avarusega, mis siin mu pilku köidab 
kogu aja nagu edasi kutsub. Isegi Itaalia päike, mida te süüdista! 


Ohates ütles noor kuningas ühel pä 


»Väsinud olen minagi, aga mitte sellest väikesi 


ün mul verre läinud nagu viin või armastus. On õige, et ma 
Joon ainult puhast vett, aga ometi olen nagu purjus. Mu ema 
Võrdles Itaaliat naisega, kes mehi vastupandamatult võrgutab. 
Niihtavasti mitte kõiki, sest teie, mu sõber, olete suutnud ta 
Mstu külmaks jääda ja eelistate Saksamaa jahedat neitsit. Aga 
(hitte mina — ma olen selle nõrkuse arvatavasti oma isade 
Verega pärinud — või on see mu vana-vanaema Constantia 
Niisiilia veri — mul on mõnikord tunne, et ma alles nüüd olen 
Moju jõudnud. Nii ei tule mu väsimus mitte sellest, et ma olen 
Vöõral maal, vaid pigemini igasugusest tühjast-tähjast, millega ma 
Min pean oma aega viitma, kui mind suuremad ülesanded ootavad.“ 

»Siin on põhjust karta, et oli õigus neil õnnetusekaarnatel, 
Mes ennustasid, et ka teie Sitsiiliasse jõudes Saksamaa unustate,“ 
filles Friedrich kurvalt. ,Aga ma ei mõtlegi teid sellepärast 
jraegu süüdistama hakata. Kuidas saaksitegi oma sõjakäigu lõpule 
Viin, kui te juba ni Švaabimaa pärnade vilu varju hakkaksite 


liga ihkama. Ei, edasi viib meie tee ja ma'ei taha enam oma 
Nõrkusest rääkida.“ 

Siis oligi viimaks edasimineku päev saabunud ja jälle oli kogu 
Nicna jalul, et oma kuningat ära saata. Ja muidugi oli ka 


mil Carrioccio“ jälle vi d ehtisid seda peale muu ka 
prantslastelt võidetud lipud, Aga neli valget härga olid vahepeal 
pidujoovastuses oma elu pidanud ohverdama ja nende asemele ei 
Õnnestunud enam saada uusi üleni valgeid. Seda teadsid aga 
fiinult vähesed, sest nagu teada, ei paistnud veoloomadest roh- 
kem kui pead ja sõrad uhkete vaipade alt. Oli aga neid, kes 

lest teada saades jällegi tulid kurjade ennustustega ja selle 
Põhjuseks* pidasid alandavat kohtlemist, mis sai osaks marssal! 
liraiselvele ja vikaar d'Agoultile, keda sõjaväega ahelais kaasa veeti. 

Konradini vägi koosnes id ainult viiest tuhandest rüütlist, 
kuna suurem: osa jalaväge oli jäänud Pisasse, et sealt Jaevadega 
Sitsiiliasse minna. Aga ka viiest tuhandest jätkus Siena kodanikele 
Vaatepildiks, kui nad olid kogunenud linna värava taha tee 
Ilirde, et neile viimast korda oma poolehoidu näidata ja võiduks 
Ünne soovida. Siena piiskop ise oli lipuvankril aset võtnud ja 
pidas sealt lühikese palve. 

Siis andsid pasunapuhujad märku iiikumahakkamiseks. Konra= 
(lini vägi oli teel Rooma. õ 


"= 


* 


»Millega oleme Sind haavanud, Püha Isa, et Sa mind kohtlt 

nagu võõrasisa? Sa näid pidavat sedagi raskeks solvamiseks, et 
* veel maa peal elame...“ 

Nii kirjutas Konradin oma viimses läkituses, enne kui 
Augsburgist teele asus. Aga seegi südamest tulnud palve jätl 
paavst Clemensi lame külmaks ja ta peitis võtmekimbu, mille 
oma eelkäijate kaudu oli Pühalt Peetruselt pärinud, ettevaatlik) 
selja taha. 

Me oleme endalt korduvalt küsinud, miks ta nii talitas. 
selle põhjuseks mõõtmatult sügav inimlik kurjus või oli Clemel 
soma vaimulike ja ilmalike vasallide vang, kes nagu hirmunud jäni 
Viterbo kindlas loss lmad ja kõrvad kinni hoidis? 
mees ise, kelle leebust ja heasüdamlikkust, isegi ausameelsi 
paljud on tunnistanud? 

Me teame, et Clemens, kes neljanda paavstina seda nime kand 
oma eelmises elus oli olnud seadusetundja ja Prantsuse kunini 
nõuandja. Ta oli olnud abielus ja tal oli mitu last, keda ta a) 
kunagi ülekohtusel viisil ei soosinud, nii nagu on teinud paljü 
teised, kes Rooma piiskopitoolil on istunud. Alati oli ta tuntud oli 
vähenõudlikkuse ja lihtsate eluviiside poolest. Et ta leseks jääni 
oma harjunud eluviise muuta ei suutnud, seda mõistsid kõik, 
see vaikne, alati; musta riietatud naine, keda tagasihoidliki 
nimetati ainult Madame, oli kõigi lugupidamise osaline. 
vaimulikud kui ka ilmalikud külalised, kes olid juhtunud ted 
nägema, võisid üksmeelselt kinnitada, et paavst Clemensit vaevä 
võis lõbujanus süüdistada, sest eriti patuseid mõtteid ei 
Madame kellegi juures. Ja kui eluröõmsad itaallased olid näini 
ka Anjou hertsoginnat, pidid nad veelgi rohkem imetle 
prantslasi, kes näisid oma voodikaaslasi valivat rohkem kiusatuseš 
hoidumise kui kiusatusse sattumise tagamõttega. 

Kui me sellest paljude meelest täiesti kõrvalisest pisiasjast olemi 
rääkinud, siis mitte soovist kõditavaid saladusi lugeja kõrdi 
sosistada, ainult selleks, et näidata, kui vähe Clemens paavstil 
saades oma isiklikust elust kaasa võttis. Ta ei tahtnud olla hall 
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Jimene, aga ta tahtis olla hea paavst. Võti, mis taevari 

vas ja sulges, oli truudes, kuigi mitte tugevates kätes. Ja 
Mui keegi tahab Clemensit arguses süüdistada, peab mõtlema 
Wllele, et ta süda kunagi polnud mures oma isikliku saatuse, 
Wid ainult Püha Peetruse patrimooniumi pärast, 

Kuningas Louis' õukonnas oli ta ka mõlemaid vendi juba ammu 
lüiidma õppinud ja kord oli ta ise avaldanud arvamist, kuigi enne 
Vuimulikuks saamist, et heade omaduste hulk, mis vanemad oma 
|istele võivad pärandada, on niisama piiratud kui nende maine 
Virandus. Kui üks poegadest on saanud rohkel hulgal, siis jääb 
lhisele seda vähem üle, Kuningas Louis' vagadus ja õiglus oli tuntud 
Mugel üle Prantsusmaa piiride ja oli jubasenne ta surma selge, et ta 
piirast seda varsti pühaku krooni saab, Sellega oli ka selge, mis 
Vlemens kuninga vennast, hertsog Charlesist arvas, kes nüüd 
ihevasel tahtmisel ta liitlaseks oli saanud. Sellepärast kaldun 
iiskuma neid, kes. jutustavad, et paavsti süda Konradini kirja 
liigedes sugugi külmaks ei jäänud, vaid et ta pisarsilmil hüüdis; 

»Kui ma paavst ei oleks, tahaksin olla selle noormehe esimene 
Mõber.“ 


Aga ta pidi samal ajal murega nägema, kuidas Kiriku võimas 


Mhitus, mille ta suur eelkäija Innocentius oli lõpule viinud, igast 
üürgast varisema kippus, Saratseenid olid Püha maa tagasi võitnud, 
Jinult Akkoni kindlus pidas veel vastu. Ketserlik Mikael Paleologos 
Wi katoliikliku keisri Balduini Konstantinoopoli troonilt minema 
Mihutanud ja idakiriku patriarhid, kes vahepeal olid järeleandliku- 
Ilaks muutunud, ei tahtnud nüüd enam Rooma ülemvõimu 
linnustada. Inglismaa piiskopid olid alati talitanud omapead, 


fiüd tõstis vastuhaku vaim pead isegi Aragoor ja Kastiilias, 
kust uskmatud alles hiljuti olid mõõgaga välja aetud. Kõige 
Murem hädaoht varitses aga nüüd nagu varemgi Saksa keisrite 
poolt ja Hohenstaufenite suguvõsa oli Kirikule alati kõige tohkem 
Mürja teinud, sest nende kõigi püüe oli Taevariigi Võtmehoidjal 
Mma teenriks alandada. 

Selle lisaks ahnitsesid Itaalia suurnikud juba paavsti ilmaliku 
Võimu all 'olevaid maid. Nii oli kogu Ancona tema vastu mässu 
lõsinud ja oma saadikud Konradini juurde saatnud. Ometi oli 
juvst ise Lorenzo Tiepolo Fermo, podestä kohale tõstnud, mis 
flitas, et Veneetsia kaupmehi võis niisama vähe usaldada %ui 
Visa või Genova ori. 


Jäi siis ainus nurgakivi, millele võis Kirikut ehitada 
Prantsuse kuningakoda. Ainult kuningas Louis' süda tu 
muutmatult Roomale. Mis jäi siis paavstile muud üle, kui ulatad 
käsi Anjou hertsogile, kuigi ta kohe märkas, et selle käsi rohkel 
ahnitses, kui talle oli lubatud. 

Raskes mõttes vankus Clemens Viterbo paavstilossis edasi-tag 
ja sepitses palavikuliselt plaane, kuidas ennast mitte ainult vadi 
laste, vaid ka nimepidiste sõprade eest kaitseda. 

Ometi olid temalgi kord olnud suured plaanid. Kuningi 
Louis oli lubanud uut ristisõda ja paavstiks saades oli Clemei 
püüdnud küll üht, küll teist Itaalia merelinna sellest mõtte 
vaimustada, et sõjakäiguks vajalikke laevu saada. Miks ei võind 
just tema olla see Jumala sõjariist, kes jälle Jeruusalemma vabäl 
tas? Aga Veneetsia mõtles ainult kaotatud Konstantinoopolile 
Genova ei pidanud häbiks ajada äri saratseenidega või kogi 
võidelda Püha maad kaitsvate rüütlite vastu. 
ainult kaubelda ja kõige eest kohe vastutasu 
kõike ihaldas ta viljarikast Sardiiniat. Seda viimast aga nõud 
endale ka Anjou hertsog. Clemens ohkas ja vaatas ringi, Ki 
tõesti kuskil ei leidu liitlast Kirikule, kes ei oleks seda ainül 
omakasu pärast. Rohkem kui üks kord oli ta ka avalikult omi 
arvamise Anjou hertsogile näkku öelnud. 

»Püha Isa tahab nähtavasti, et ma oma sõjaväge viie leiva 
kahe 'kalakesega toidaksin,“ ütles hertsog Charles, kui Clemei 
talle ette heitis, et ta maksunõudjad nagu rohutirtsuparv vallutati 
Sitsiilia kuningriiki laastasid. , Ma ei saa ometi sõda pidada sel 
ühe hobusega, mis ma teilt sain.“ 

»Kui Staufeni poisike saab koguda sõjaväe ilma röövlite abiti 
peaks see ka sinul võimalik olema,“ ütles paavst rangelt. 
kui siis kogu kuningriigis mässuleegid tõusid, võis ta öelda, et 
oli õigus olnud. Aga see oli nõrk lohutus, kui see leek ted 
ennast kõrvetama kippus, sest ta ise oli seotud hertsog Charlei 
seismise ja langemisega. ü 

Siis oli ta pannud oma lootuse'Kastiilia printsile. Prints Enri! 
oli ilmsesti see mees, kes võis Anjou hertsogit vaos hoida. Kuif 
Enrico Tuneesias oli omandanud isegi moslemite elukombed 
ei takistanud see leplikku Clemensit teda oma katoliiklikuks pojä 
nimetamast. Kunagi poleks ta saanud hertsog Charlesi omi 
pojaks nimetada ja kunagi ei saanud see osutada paavstile poji 

e 


|ihku aukartust. Kuidas olekski Anjou hertsog võinud siiralt 
Pülvi painutada mehe ees, keda ta oli aastaid näinud oma venna 
fMmnistuses ja kes sel ajal alati oli tema ees aupaklikult kummardu- 
Jüd, Missuguseid kombeid ka prints Enrico oli Aafrikamaalt 
Imusa toonud, kunagi polnud ta unustanud Toledo kuningakojas 
Üpitud kauneid kombeid. Nagu tal üldse oli kerge võita inimeste 
Mprust, oli tal lihtne asi varastada paavst Clemensi süda, kui see 
[M plaanidele võis kasuks tulla. Ja isegi kui vana elus ja kuninga- 
Des kogenud mees teda läbi nägi, paavstina ei saanud ta valida 
ma sõpru liiga tundlikkude kaaludega. ,Kui ma paavst ei 
üks... 

Sitsiilia leskkuningannast, endisest Epgirose printsessist, ei saa- 
Md kunagi prints Enrico abikaasat. Kuningas Manfredi truu 
Mikaasa eelistas alandavat vangipõlve häbistavale. Sellega oli aga 
Numtiilia printsi edaspidine tee juba määratud, kõigile vahepeal- 
Mile käänakuile vaatamata. Aga mitte õnnetu naise vastu ei 
Mördunud Enrico viha — ta nägi selle taga Anjou hertsogi 
Jihtivat kätt, sest eks mehkeldanud see juba keiser Balduiniga ja 
NN olnud ta juba väevõimuga võtnud kauni Korfu saare. 

Nüüd oleks Enrico muidugi leppinud ka Sardiiniaga, mille 
Ivline kuningas Enzio endiselt Bologna vanglas vaevles. Aga kõik, 
Jilda teised endale soovisid, hakkas otsekohe ka hertsog Charlesile 
fiteldima. Ja tegelikult olid need ikka veel Pisa ametimehed, kes 
Murel valitsesid. Ainus lohutus, mis Clemens oma pojale võis 
[ikkuda, oli lubadus teda ta vennaga Kastiilia kuningatroonil 
IM lepitada. Enrico tänas viisakalt, suudles paavsti kätt ja lahkus 
Mlnmisi naeratades. Miks pidi see leppima mõne Kastiilia lossiga, 
Mllele paküti Roomat? 

Kui paavst Clemens mõtles Roomale, tõusis vihapuna tal 
Pülgesse. Rooma, mida juba ta eelkäijad olid nimetanud Suureks 
Ilvoraks! Rooma, mis nimepidi oli ta piiskopitooli asupaigaks, 
Mn kuhu ta meeleldi ei läinud isegi jumalateenistust pidama, sest 
futi olid roomlased paavsti seljataga ta vaenlastega kurja nõu 
fidanud. Ja nüüd olid nad korraga tulnud mõttele pakkuda 
Wooma senaatori tiitlit prints Enricole. 

Imelik küll, aga paavst ei vaielnud seilele vastu, ta andis 
Moguni oma õnnistuse. See oli paras käitemaks hertsog Charlesile, 
Mw vastu tema tahtmist oli läiud Toskaanasse. Ikka veel ci 
Inhtnud Clemens wskuda, et Enrico võiks kokku mängida Hohen» 
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staufenitega. Ta ei uskunud isegi esimesi teateid, et kotka 
Kapitooliumil lehvis ja et Lateraani loss oli antud Galyi 
Lancia elupaigaks, kes nüüd häbenematult esines-Konradini nim 
Aga linnast põgenenud gvelfid tõid uusi ja järjest vapustavami 
teateid. Juba olevat isegi Vatikani loss mehitatud sakslastegä 
Püha Peetruse kirik muudetud nende hobusetalliks. Kui net 
juttu uskuda, oli olukord hullem, kui et saratseenid olek 
apostli hauapaiga vallutanud. 

Kellele pidi paavst Clemens nüüd oma hädas kirjutama ja mid 

Taevariigi Võtmehoidja tundis isegi, kui abitu ta oli. Tät 
olnud küll kellegi vang, kuigi ta nüüd oma Viterbo los! 
enam kunagi ei lahkunud. Või kui oligi, siis ainult oma abi 
vang. Ja ta oli üksi. Nad naersid teda tagaselja ta kirjä 
pärast — nii palju tinti polnud ühegi paavsti kantselei vare 
kulutanud ja nii väikeste tagajärgedega. Paavst meelitas ja ähvVi 

. Ta keeras taevariigi uksed lukku aadlikkude ja piiskoppil 
tervete riikide ja linnade ees ja avas nad varsti jälle ühele 
teisele. Ta käis nagu vangivalvur kogu aja võtmekimbuga kõl 
tades, aga keegi ei hoolinud enam sellest, brad ega vaenlasi 
Võib-olla oleks ainult üks inimene tõelist rõõmu tundnud, 
Püha Isa temale jälle oleks Kiriku uksed avanud 
Konrad von Hohenstaufen. Aga tema oli ainuke, kes kunagit 
võinud seda loota. ,,Kui ma paavst ei oleks...“ 

Sel aastal oli paavsti jõululaud väga kesine, sest Enrico sõi 
mehed olid Viterbo igalt poolt ümber piiranud. Nad võtsid kinni 
kullerid kõigi kirjadega, mis ta kantselei väsimatult välja saal 
Aga veel halvem oli, et nad röövisid ka toiduaineid, mis paa 
pidi jõuluks saama. Nõuandjad hakkasid juba Clemensile pei 
käima, et ta salaja Viterbost lahkuks ja Perugiässe põgene 
Olgu talle auks, et ta seda siiski ei teinud. Või jättis ta se 
tegemata ainult sellepärast, et ta ka oma nõuandjaid enam 
usaldanud. Ta ei usaldanud ju isegi neid sõdureid, keda Ani 
hertsog talle Toskaanast oli appi saatnud. Ta ei usaldanud kedi 
peale ühe inimese, aga see võis teda lohutada ainult siis, 
ta unustas, et ta oli paavst. j 

Ja lõpuks jäi ikkagi üle ainult hertsog Charles. Kui ta lõpül 
'Toskaanast tagasi tuli ja suurel neljapäeval Viterbosse jõud 
tervitas paavst Clemens teda pisarsilmil. Ta sai uut julgust ja 
indu ja jälle*saadeti arvukalt uusi vandebullasid laiali, nüüd vii 


e 


Ilmi prints Enrico vastu. 

simesel ülestõusmise pühal täitus lõpuks Clemensi ammune 
Iihistus — ta võis välja kuulutada ristisõja. Aga seegi tundus nagu 
Mutuse kibe pilge. Sest mitte Püha haua vabastamiseks ei õnnis- 
lmud ta risti, vaid tühise Lucera saratseenide mässu mahasuru- 
Jiseks. Kerjusmungad, keda ta eelkäijad olid põlanud, kes aga 
Müüd osutusid ainsateks tõelisteks paavstivõimu tugedeks, saadeti 
|ilnli sõdureid värbama, Nende hulgas olid ka hallikuuelised 
Minoriidid, ,, semad vennad“, nagu nad endid nimetasid — 
Miha Franciscuse järelkäijad, kes kord oli lindudele jutlust pida- 
fd ja kõiki elavaid olevusi oma vendadeks nimetas. Nad läksid 
|Mali Umbriasse ja Toskaanasse, et kutsuda noori mehi oma 
Jõldudelt ja karjade juurest relvi kandma noormehe vastu, kes 
Mndis Jeruusalemma kuninga nime ja kunagi ei nimetanud 
Juvsti teisiti kui oma pühaks isaks. 

Kas oli paavst Clemens kuri inimene või ainult nõrk või oli ta 
lipuks hoopis parem, kui me oskame arvata? Me ei tea seda, sest 
fivil pole õnnestunud teda hiljem leida seal, kus ta kaasaegsete 
limud ja halvad teod on õiglast mõõtmist leidnud. Ainult hert- 
Wu Charlesi olen leidnud — puhastustules. Sellepärast ei ole ma 
(üü enam kindel isegi selle kirja suuremas kaalus, pealegi kui 
fMme, et meie tunnistaja oli sel ajal ainult kolmeaastane ja 
Ühpis oma esimesi sõnu gibelliinide ees värisevas Firenzes, 

»Konradin on viie tuhande rüütli eesotsas Sienast teele asunud ja 
(rossetosse jõudnud. Pisa laevastik — kolmkümmend galeeri ja 
Jilvukalt väiksemaid laevu, kõik sõjaväega mehitatud, — on välja 
WMiinud ja liigub piki rannikut lõuna poole. Laevastiku admiraliks 
M Guido “Boccia, aga on üldiselt teada, et tõeliseks juhiks on 
Mederito Lancia.“ 

Paavst Clemens vaatas kaua teadet, mille ta kuller oli toonud, 
ji luges seda mitu korda. See tähendas, et sõda, lähenes 
Jirimooniumile. Õigus oli olnud ta eelkäijatel, kui nad nimetasid 
Wnufeneid rästikusooks. Ta oli olnud seadusetundja ja kui ta oli 
linkanud vaimulikuks, siis selleks, et saada kohtunikuks selle 
Inailma suurte üle, milleks ta uskus oma oskust jätkuvat. Ta 
[ulnud kunagi mõelnud saada sõduriks, ei väejuhiks ega veelgi 
Viihem lossihärraks, kes pidi ennast piirajate vastu kaitsma. Ta oli 
Vistu võtnud riigi, mis, kuigi mitte siit maailmast, hõlmasykogu 
Inailma — Civitas Dei. Ja nüüd kahanes ta riik Viterbo kindlüse- 
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müüride vahele. 

Aga nüüd pidi ta hakkama sõjapealikuks. Juba seisid päll 
mooniumi esindajad, Assisi ja Perugia saadikud ta seljatäj 
rääkisid sõjameeste arvust ja kaitse korraldamisest. Kartuseks pi 
nud põhjust, sest Viterbo oli vallutamatu. Isegi keiser Friedridli 
kel oli olnud häbematust seda piirata, polnud õnnestunud $i 

. Aga paavsti enda meelest oli see kõik tähtsusetu, se 
südant valutas kogu aeg mõte, et ta polnud enam paavst, 
mitte Rooma piiskop, vaid ainult Viterbo lossihärra. 

Kõiges selles oli süüdi kaks meest — prints Enrico ja Ani 
hertsog. Esimene oli osutunud äraandj Teine oli selgesti näi 
nud oma saamatust valitsejana ja väejuhina. Ta oli lubani 
Lucera mõne päevaga vallutada, nüüd oli ta ise oma vägedel 
Kampaanias mässuliste poolt ümber piiratud. Ta oli uhkustanud)i 
kõik Apenniinide mäekitsused on tema valve all, aga oli hoi 
unustanud mer se tee, vana kuulsa Via Aurelia, Caeši 
leegionide tee. Mis kasu oli ukse lukustamisest, kui selle kõtd 
müüris olid mitu korda suuremad augud? 

Paavstlik kameraarius rääkis tagavaradest ja kui kauaks mi 
piirai puhul jätkub. Veel oli võimalik lisa saada, aga paä 
kassa oli peaaegu tühi. Prints Enrico oli Roomas olevad kiril 
varad röövida lasknud. Isegi paavstiriigi linnad polnud viima: 
oma kohuste täitmisest hoolinud, teistest rääkimata. Oma viidi 
sed sümmad oli Clemens andnud hertsog Charlesile, aga 0) 
julges see häbematult mõista anda, nagu poleks ta paavstilt mi 
saanud kui ühe valge hobuse. 

Muidugi ei olnud veel kindel, et Konradin tuleb Viterbo all 
Ta oli ju korduvalt kinnitanud, et ta ei“ taha paavsti 
võidelda, vaid ainult oma kuningriiki Anjou hertsogilt tagasi nõud 
Via Aurelia viis Viterbost kaugelt mööda ja oli loomulik, 
auahnel noormehel oli kiire oma riigi piirile jõudmisega. A] 
ometi rääkisid gvelfid hirmulugusid sellest, kuidas paavstimeelsi 
vaimulikke oli koheldud ja Ül saatus oli tabanud te 
äärseid kloostreid. E 

Ja siis tuli uued teated: Konradin oli oma vägedega mei 
äärselt teelt lahkunud ja lähenes Toscanellale. Lubatud abivägeš 
Perugiast ja Assisist polnud ikka veel Viterbosse saabunud. Nend 
tagi oli paavsti loss rohkem sõduritega mehitatud kindlus 
kirikuvürsti pühitsetud eluase. 


Siis, räägivad ühed, olevat paavst Clemens el und näinud, 
Mis ta nõrkevat vaimu kinnitanud. Teised jälle ütlevad, et ta 
ülevat öö läbi kirikus altari ees põlvitades palunud ja siis olevat ta 
Muidu eel nägemuses Konradini saatust ette näinud. Hommikusel 
Jimalateenistusel pidas paavst tõesti julgustava ja sütitava jutluse. 
Nõnda olevat ta rääkinud: 

Ärge kartke, sest me teame, et see noormees tühimeelsete ja 
Murjade inimeste poolt nagu lambatall tapapingile viiakse. See 
mdmine on nii kindel, et sellest peale usutunnistuse ' midagi 
Windlamat ei ole.“ 

Kas oli vaja mingit nägemust, et paavst Clemens, kes elu ja 
Iimesi, eriti selle maailma suuri tundis, nii võis ennustada? Ta 
oli ise korduvalt näinud, kui vähe maksid lubadused ja isegi 
piühalikud vanded. Ta oli oma katoliiklikku poega, prints Enricot, 

jalikult tundma õppinud, et teada, kui kindel võis olla selle 
[ehe truudus Staufeni poisikesele, kui tal selle abiga oli õnnestunud 
Anjou hertsogit lüüa. Ta mäletas väga hästi oma läbirääki- 
[isi Lanciadega pärast õnnetut Benevento lahingut, enne kui need 
nlid Konradini poole pöördunud. Ta tundis ka Pisa kaupmeeste 
Ju palgasõdurite südameid, kunagi polnud neid juhtinud muu kui 
ümakasu. Kõik, mis ta oli kuulnud Konradin von Hohenstaufenist 
üma arvukate silmade ja kõrvade kaudu, võis ainult kinnitada ta 
Meendumust: sel päeval, kui ta oma võidu vilja jagama hakkab, 
W ole tal enam sõpru. Ja sel päeval, kui ta kaotab, ei ole 
Medagi, kes ta kõrval seisaks. 

»Kui ma paavst ei oleks...“ 

Jumalateenistus lõppes kiirustamisega, sest vahid teatasid, et 
Konradini vägi juba nähtavale oli ilmunud. 

Nüüd*lähevad silmatunnistajate jutud omavahel lahku. Ühed 
lilevad, et paavst Clemens kogu aja Viterbo müüridelt sündmusi 
Jilgis. Teised jälle, et ta jäi kabelisse koos dominikaani munkadega 
pulvetama ja et' ta oli palvetanud nii härdalt, et Ristilöödu 
hmavadest oli hakanud verd tilkuma. On ka neid, kes väidavad, et 
Clemens oma ruumidesse tagasi tõmbus ja nagu haavaleht hirmu 
piirast värises, kuna Madame teda asjata julgustada ja lohutada 
püüdis. 

Vaevalt oli aga temal või kellelgi teisel hirmuks põhjust, sest 
õjaväe liikumisest võis kohe nähd, et see ei mõelnudki rüngakule 
msuda. Pigemini*näis see piduliku võidumarsina pärast löödud 


lahingut. Uhkelt ja lapselikult-muretult ratsutas noor väej 
oma rüütlite eesotsas. Ta ei vaadanudki paavsti kindluse poole, 
ta sellest mööda sõitis, ja seda et teinud ka suurnikud ta saäl 
jaskonnas. Aga väiksemad rüütlid ja lihtmehed ei saanud omi 
ülbust avaldamata jätta ja nende ridadest kuuldus nii naeru ki 
väljakutsuvaid pilkehüüdeid. Kus oli nüüd Taevariigi Võtmehoidj 
et neile Rooma väravad lukku keerata? Kus oli ta kaitsealund 
Anjou hertsog, kes oli kinnitanud, et Staufeni poisike kunagi ol 
jalga Itaalia pinnale ei pane? Kus olid kõik paavst Clemei 
vandebullad ja ähvardused, kus kõik ta ustavad sõbrad ja käsilased 
Hirm Viterbos oli taganenud uudishimu ees. Kõik tunglesid ni 
müüridel, et vaatemängu nautida, mida pakkus seninähtamati 
suur ja uhke sõjavägi. Keegi ei mõelnud enam hädaohuli 
välja arvatud vahest mõned vanad sõjamehed. Need leidsid, et oll 
rumalus arvata, nagu hakkaks Konradin kogu oma suure väeg 
Viterbot piirama, kui selleks jätkus ainult väikesest järeleval 
hulgast. Aga teised näisid isegi olevat unustanud, et see Oll 
vaenlase sõjavägi. Kaugeltki kõik ei läkitanud neile Viterb 
müüridelt vandeid kaasa, ei kutsunud nende peale Jumala needusi 
Isegi paavst Clemens ei teinud seda. (Me usume kõige meelsamid 


neid, kes väidavad, et ta tõepoolest lossimüürilt Konradini sõjavät 


möödumist jälgis.) Kas oli ta nii kindel oma öises nägemuses võ 
oli ta üsna vastu tahtmist oma südames pisitillukese ukse avan 

noormehele, kellele isegi päike kõik oma valguse näis koondavä 
nii et võis aru saada paganlikest saratseenlastest, kui nad tedi 
päikesekuningaks nimetasid. 

Võimalik, et padvst Clemens ka nüüd ühest nägemusest võlu 
aga seekord ei näinud ta mitte tulevasi asju, vaid seda, millest t 
kord oli unistanud — kuidas suur ristisõitjate vägi on teš 
Pühale maale ja kuidas tema siit kõrgelt jagab neile oma õnnistusi 
Selle väe eesotsas kantakse kotka- ja ristilippe, nii nagu väna 
keisrite päevil. Aga väge ei juhi mõni võimuahne või salakaväl 
valitseja, vaid noor, õilsameelne ja rikkumatu vürst, kes vaeva 
lapseeast on välja jõudnud. Nagu oli kunagi ennustatud, et ainult 
puhtad käed on õigustatud mõõka 'kandma, millele Väehulkadi 
Jumal oma õnnistuse annab. Mitte oma vendade ja kaaskristlas 
vastu ei kanna nad relvi, vaid uskmatute vastu, nõrkade j 
tagakiusatute kaitseks, ristirahva päästmiseks, ad majorem De 
gloriam, 
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Paavsti käed tõusid juba, nagu oleks see unistus temast täiesti 


* võimust saanud. Aga siis langesid need jälle jõuetult alla. Mida 


lm nägi, oli vaenlase vägi, suurem kui kunagi oleks osanud karta. 
ln see vägi oli teel ta kaitsealuse, Anjou hertsogi vastu. Kui 
nud jätsid ta täna Viterbos rahule, siis võisid nad seda teha, sest 
Anjou hertsog oli ta käsi, ta mõlemad käed, ja kui ta käed kõrd 
olid maha raiutud, oli ta niisama abitu, nagu oleksid nad 
ln täna vangi võtnud ja ahelaisse köitnud. 

Nii läks elu Viterbos jälle edasi, nagu oleks see olnud ainult 
Üks tühine vaatemäng, mis selle hetkeks oli katkestanud. Ja 
nüüd oli kõigil isegi veidi häbi oma uudishimu, aga veel rohkem 
Uma asjatu hirmu pärast. Paavst Clemens võis jälle tagasi pöörduda 
üma kirjavahetuse juurde, mis oli kasvanud nii suureks, et ta 
kõiki kirju kunagi ei jõudnud lugeda, veel vähem neile vastata 
või neis esitatud abipalveid täita. Seal oli kiri Akkoni rüütlitelt, 
kes nüüd pärast Antiookia langemist oma seisukorda täiesti 
lootusetuks pidasid, kui paavst viibimata uut ristisõda välja ei 
kuuluta. Seal oli hädahüüe Armeenia kristlastelt, kelle maad 
sultan Beibar oli asunud rüüstama, ja samasuguseid hädahüüdeid 
leistelt kristlikelt kogudustelt Väike-Aasias. Seal oli isegi kiri 
Kiievi kristlastelt, kes kaebasid mongolite hirmutegude üle. Nii 
hlibematud kui nad olidki olnud Rooma piiskopi vastu; oma 
viimses hädas pöördusid nad siiski tema poole, kelle vägevusest 
mad nii palju olid kuulnud. Aga kui kaugus paavsti nende silmis 
Ülisuureks tegi, siis tegi seesama kaugus nad paavsti silmis tiba- 
lillukeseks. Mis tähendasid need kauged nõrgad appihüüded, kui 
lulekahju oli keset Kirikut. Ja ei võinud nemad seal kaugel teada, 
el paavsti enda riik praegu tegelikkuses polnud suurem kui see, 
mis ta oma lossi müüridelt nägi, ja et siiagi julges üks poisike, 
kelle ta kõigi vannete alla pannud, teda trotsima tulla. 

"Ta läks oma tuppa ja keeras ukse viimse võtmega enda j 
lukku. Ja siis nuttis paavst Clemens, neljas selle nime kandja. 


XII 
KROON 


Seitsmele künkale on Rooma ehitatud ja si 

arv, mis sinna viivad: Via Aurelia, Via Claudia, Via Cassi 
Via Flaminia, Via Salaria, Via Latina j; ja lõpuks kõigist kuulsaim 
«Via Appia. Leegionide teed, kes läksid välja Roomast, et maail! 
vallutada, ja barbarite teed, kes omakorda vallutajatena mars: 
Rooma. Ikka veel kannavad need paganliku aja nimesid ja nendi 
kuulsuski on pärit samast ajast, kohati säilinud, kohati! kulunud 
ja kadunud, nagu nende sillutise kividki. Kristlastele on aga Roomi 
teedelt päranduseks jäänud ainult üks kurb küsimus: »Ouo vadis?4 


Mööda Via Cassiat, vana etruskide teed, mis viib Toskaanasi 
Rooma, lähenes Konradin von Hohenstaufeni sõjavägi Linnal 
ühel juulipäeval 1268. Nagu uinuma jäänud aeglaselt lainetav mei 
laius ta ees campagna (mis ei tähenda midagi muud kui lihtsi 
»aa“) ja selle piiril kerkis Linn oma müüridega ja tornidega, mil 
habras ja õhuline selles kauguses, nagu poleks ta üldse tõeline 
Noor väejuht peatus siin, Monte Mario jalal, et oma südant i 
meeli viimase otsustava sammu ees koguda, aga ka selleks, et oodati 
Roomast vastu sõitvat hiilgavat saatkonda. Tõsi küll, ei olni 
Rooma veel ta riigi piirilgi ja ometi tundus mitte ainult temale) 
vaid kõigile, kes temaga kaasas olid, nagu seisaksid nad n 
oma teekonna lõpul. Ta polnud kunagi rääkinud rohkem Kk 
Sitsiilia kuningakroonist ega olnud seda teinud ka keegi tein 
peale mõne suuresõnalise lauliku ja ometi oli kõigi südamei 
teadmine, et tõeliseks tema suguvõsa vääriliseks eesmärgiks sä 


rüüs, tõmmu nahaga ja musta habemega nagu saratseenid 
kuningas, Aga ta uhkus sulas nagu või, kui ta meelitava aupaklik: 


kusega tervitas "Konradini, kelle jume Itaalia päike vaevalt oli 
e 


ftuunimaks põletanud, aga ta juuksed veelgi heledamaks pleegi- 
lunud. On kahju, et ükski kunstnik nende kahe kohtumist pole 
fiwile nähtavaks pildiks jäädvustanud, ja kaasaegse krooniku 
Jülg näib olevat selle suure ülesande ees murdunud. Ainult 
|ihike katkend Enrico kaunist tervituskõnest kõlavais itaaliakeelseis 
Viirssides (lõpmata rikkad näivad olevat selle kummalise mehe 
jded) on säilinud: 

Sitsiilia õitsev aed, lõpuks on aednik su oma hoole alla võtnud, 
Ju kannatused muudab ta rõõmuks ja keisrikrooni nõuab ta 
Jhavstilt...“ 

Nüüd oli see viimaks välja öeldud, mis kõikide meeles mõlkus. 
Julgelt oli sõna õhku visatud, nagu- jahikull, et see võimsate 
llivalöökidega oma saagi järele lendaks. 

Siis astusid ette teised tervitajad. Galvano Lancia, kes uhkelt või 
hma nimele kirjutada Rooma poolehoiu võitmise. Antiookia vürst 
Wonrad, kellega noort Hohenstaufenit köitsid veresidemed, mis 
finde perekonnas alati olid olnud tugevamad kui ühegi teise 
Miningliku suguvõsa juures sel ajal, mil sagedasti vend venna ja 
Jueg isa vastu võitles. Kõrged nimekaimud ei suutnud tervitamise 
Jiures pisaraid tagasi hoida, kuigi nad üksteist esimest korda 
Migid. Aga nii palju oli Antiookia Konrad pidanud kannatama 
Üma põgenemise ja vangisoleku päevadel, et selle paljas meelde- 
lülemine. nüüd teda sügavasti liigutas. Ja siis järgnesid kõik 
Wooma suurnikud — krahv San Eustachio, Pietro Romani, 
Niofano Alberti Normanni, Giovanni Gaffarelli, Arlotti, Sordi... 
Me ei jõuaks lihtsalt neid kõiki enne Rooma väravate ette 
jõudmist üles lugeda. (Aga puudus Giovanni Frangipani, kellele 
Wiser Friedrich palju head oli teinud. Ja ma ei saa teisiti, kui et mul 
Ilinkohal»mõelde tuleb üks sõna Kirjast: , Aga Juudas ei olnud 
lende hulgas...“) 

Lugemata kordi on Rooma sulgenud oma väravad põhja poolt 
lülnud vägede ees. Aga sel päeval avas Linn oma väravad ja 
Mdame keisri Friedrichi pojapojale. i Porta Flaminia, millele 
hilisemad põlved on andnud nime Porta del Popolo, sõitis Konradin 
linna sisse. Ja siia, avarale turuplatsile, mis paganlikul ajal oli 
kindnud Marsi väljaku nime, oli kogunenud Rooma rahvas kõrgel 
Mülalist tervitama. Teised jälle olid aset võtnud sellest vasakut 
Mitt tõusva Monte Pinco serval, küst nad paremini võisid vaale- 
mingu jälgida. Olfu küll-et paavstimeelsed: kirjamehed pilgates 


kõnelevad Rooma pööbli tsirkusearmastusest, mis on elanud kel 

Nero päevist tänapäevani, selle päeva suurust ja rahvahulk 

vaimustust ei suuda nad ühegi raamatu lehekülgedelt kustutäl 
Ka mitte seda, et hüüded ,,Elagu kuningas Konrad!“ peagi'ä 
andsid hüüetele: ,Elagu keiser!“ Ja need vaimustatud hüüd 
kõlasid kõigi inimeste suust ja südamest, olgu need vanad 

noored, mehed või naised, kes olid kogunenud Tiberi jõe mõlem 

kaldalt, oma poodidest ja töökodadest, rikaste patriitside majadi 
ja kalurionnidest kaugel väljaspool linnamüüre. Ühtviisi hõiskä 
nii ausad kodanikud kui ka kahtlased päevavargad, puhtad neitsid 
ka naised, kes alles päikese loojenedes tänavale ilmusid, tudiseWi 
raugad ja esimesi sõnu lallitavad lapsed. Need hüüded kõlä 
üle vägevate pasunahelide ja trummipõrina, kostsid läbi kõi 
Rooma kirikute kellahelina, kui pidulik rongkäik otse läbi HM 
Kapitooliumile suundus. Sest kuhu mujale pidi Rooma juhtkõ 
viima külalise, kellele rahva vaimustus juba esimesel päeval! 

pähe surunud nähtamatu keisrikrooni. 

Nüüd seisab Konradin kuulsaimal kõigist Rooma seitsmi 
künkast, paigal, mis läbi aegade on olnud maailma k 
Ja oma sule nõrkust tundes jätame ta sinna. Kui meil aifi 
oleks võimalik sellega lõpetada teekonna kirjeldus, mille ker 
meelselt endale ülesandeks võtsime, ja öelda: ,,Siin on hea olläl 
ehitagem siia .üks maja kõigile keeltele ja rahvastele, 
ometf on ühe Isa lapsed!“ 

See maja on ehitamata tänapäevani. 

Peale Rooma:kodanike palistasid Konradini teed Kapitoolii 
ka paljud s ja itaalia rüütlid ja sõjamehed, kes juba 
päeva varemini olid Pisa laevadel jõudnud Ostiasse Tiberi suud 
Aga niisama arvukalt oli ka põgenikke Sitsiilia ja Apuulia riigi 
kes siin olid varjupaika leidnud. Kes neist vähegi oli võimel 
relva kandma, ühines nüüd oma kauaoodatud kuninga 1 
Teised jälle püüdsid kaasa minna laevadega, et mereteed i 
Sitsiilia kodumaale tagasi jõuda.! 


iin juba üsna sagedasti leida mooramehi, kellest 4 
kuulus Kastiilia printsi teenijaskonda, teised jälle olid vabi 
sõjamehed, kes temaga Tuneesiast kaasa olid tulnud, kuna kd 
mandad, kes endid esitasid Sitsiilia põgenikena, mitte alati ei oli 
usaldusväärne rahvas. Küsimusele, miks nad ei võitle koos ol 


Widadega Luceras, andsid nad väga ebamääraseid ja kõrvale- 
Jõiklevaid vastuseid, ja kuna oli põhjust karta, et nende hulgas oli 
Mijou salakuulajaid ja äraostetud käsilasi, ei lastud kedagi neist 
Monradini ette, vaid parimal juhul võisid nad rääkida ainult 
M ihukaitseväelase Hassaniga, mis kõnelus enamasti kujunes 
Min lühikeseks. 

Aga oli nende hulgas ka paar ausat sõnumitoojat Lucerast, 
Iwla Hassan tundis, ja nende omavaheline tervitus oli väga 
Mwmiline, nii et noored saksa rüütlid, kes seda pealt nägid, 
Mwvaga said naeru tagasi hoida. Hassan oli nüüd juba oma keele- 
Muse tõttu, aga ka oma erilise võimega isegi oma usukaaslaste 
Mõtteid lügeda, üpris tähtsaks meheks saanud, kuigi ta selle 
Mrval oma peamiseks ülesandeks pidas Konradini elu eest vastu- 
(Ma. Prints Enrico ise oli kinkinud talle uhke ja värvikireva 
Mundri, millele noor mooramees. mitte vähe uhke ei olnud. 

Kaks kuud oli Lucera nüüd juba Anjou hertsogi piiramisele 
Jutu pannud. Räägiti kummalisi lugusid saratseenide võimetest 
Mihsti ausas võitluses kui ka nõiakunsti kasutamisel, Nii olevat 
MMI olnud eriline oskus ennast nähtamatuks teha ja sel kombel 
Mevat nad prantslaste rünnakukatsed alati nurja ajanud, kuna 
(md viimaste piiramistornid hoolsale valvele vaatamata olid saanud 
[ema pista ja seda tuld ei olevat saanud kustutada muuga 
M pühitsetud veega, mida aga raske oli parajal ajal saada. 
Miigiti eriti ühi vägevast nõiast, nimega Giafar, aga nende 
|iltude peale hakkas Hassan valjusti naerma ja ütles, et kui ta 
Ita vanaisa tõepoolest oleks nii võimas nõid, poleks n 
Ihiki elavat prantslast kogu Apuulias. 

Nüüd oligi Anjou hertsog ilmsesti selle mõtte maha jätnud, et 
JM õnnestuks Lucerat tormijooksuga vallutada, ja ta oli oma 
Vimsed väed sealt tagasi tõmmanud. Ka ta teistel vägedel oli 
Ingu kuningriigis kitsas käes. Mässuleek oli äkki löönud lõkkele 
Musinas, kus hertsog Charlesi asevalitsejaks oli Fulco de Puy 
Nivhard, keda prantslased isegi nimetasid Coeur de Lievre 
Minesesüda). Otsekohe levis mäss sealt Sitsiilia vastaskaldale 
Mlaabrias, kus üks kindlus teise järel tegi lühikese lõpuarve 
Mõraste härradega ja heiskas kotkalipu. 

Mulle ei või midagi juhtuda, ma olen Corradino vasall,“ 
MI kujunenud hüüdsõnaks, mis kõigile julgust andis, ja kui rääkida 
Miakunstist, siis õli see kõige mõjuvam nõiasõna. Oli juhtunud 
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isegi, et prantslasi Konradini poole üle läks, ja need ei olnud Mi 
ainult põlised Sitsiilia normannid, kes olid truud kuningäli 
Constantia järeltulijale, vaid nende hulgas oli-ka hertsogi ef 
poolt kaasa toodud mehi. 

Veel juhtus, et isegi vaimulikud härrad relvad haarasid. 
läks San Severino peapiiskop ise oma meeste eesotsas lahingi 
tõstes mõõga nagu kunagi legendaarne piiskop Turpin 
Almace'i. On põhjust arvata, et selles oli hea osa Anjou he 
rahaahnusel, kes oli pistnud käe ka kirikute ja kloostrite varandi 
külge. Nagu varemini Lombardias ja Toskaanas, nii olid silti 
rändavad kerjusmungad ainsad ustavad paavstimeelsed, kes ei väi 
nud levitamast jutte gibelliinide hirmutegudest. Aga rahvas 
nende kahekeelsust ammu tundma õppinud ja oskas neile paräji 
vastused anda. 

Lucera alt oli hertsog Charles taganenud Foggiasse, aga teii 
teadsid rääkida, et ta sinna oli jätnud ainult väiksema Yi 
üksuse, kuna ta ise peaväe eesotsas oli asunud teele põh 
poole, et oma riigi piiril Konradinile vastu astuda. Vaevalt mid 
muud kui piir oli ta riigist järel, sest juba oli kogu Kalaab 

liste käes, ja kui langes Brindisi, oli ka Terra d'Otrali 


Anjoule kadunud. Niisama kiiresti langes justitsiaarius Guillaüi 
de la Lande'i hirmuvalitsus Basilicatas. 


Ainult Napoli linn oli Anjou hertsogile truu. See linn oli ä 
olnud Staufenite vastane ja nüüd oli see Anjou valitsuse 


noor krahv Corrado Caserta, või õigemini ta vanema Siffridif 
kes oli otsustanud pesta häbipleki Caserta nimelt, mille oli tool 
ta poja äraandlikkus kuningas Manfredi vastu. Kui ta pojapd 

ealiseks sai, laskis ta selle kuulutada Konradini capitanok$ 
asus ise selle kõrvale mässuliste etteotsa. Ümberkaudsed aadliki 
toetasid meeleldi lugupeetud vana daami, kelle mehisust nad nüi 
niisama palju imetlesid, kui oli imeteldud ta kaunidust paljül 
aastakümnete eest. Nii oli mässutuli isegi Anjou pealinna ümb 
piiranud. K 

Aga Rooma ja Napoli vahel oli Terra di Lavoro ikka V8 
kindlalt hertsog Charlesi kätes. Olgu see seletuseks, miks nii pi 
põgenikke kuningriigi lõunapoolseist osadest ikka veel Roofi 
viibis, kuigi nende kodupinnal juba kotkalipp lehvis. Ja samal äf 


Üh see ülevaade vajalik näitamiseks, et Konradin ja ta sõbrad 
Ilvomas hoopiski ei pidutsenud, vaid kohe usinasti tööle asusid, el 
Mu pidada ja sõjaplaane sepitseda. Sest tuleb meeles pidada, et kõik 
(M teated olukorrast kuningriigis ei jõudnud Rooma korraga, vaid 
|ilkhaaval ja väga erinevaist allikaist, mis sagedasti üksteise vastu 
Mikisid. 

Nüüd hakkasid Sitsiilia suurnikud, kelle eesotsas vennad Galvano 
| Mrederico Lancia, Konradinile peale käima, et see oma maaväe 
Ivomas maha jätaks ja selle asemel Pisa laevadega otsekohe 
Miiiliasse sõidaks. Hertsog Friedrich oli ju juba näidanud, et ta 
Me juhtimisega toime tuleb. On teada, et Konradin alguses selle 
Mhtlega päri oli ja eelteated sellest ka Sitsiiliasse jõudsid, kus 
Mekohe asuti tegema ettevalmistusi kuninga vastuvõtuks. 

Aga korraga oli noor kuningas oma meelt muutnud ja ei ole 
(Ma tänapäevani, miks ta seda tegi. Keegi ei usu tõsiselt, et 
[M oleks olnud hirm pika meresõidu ees, isegi kui tal sellest olid 
(hlvad kogemused. Vaevalt v selle tõeliseks põhjuseks olla 
|hetundja Giafari hoiatus meresõidu eest, sest sellest oli Konradin 
[mi ainult naljatades rääkinud. Ja mis puutub sellesse, et ta 
Imraga oleks kaotanud usalduse oma Itaalia sõprade (eriti 
Ihiciade) vastu, ja koguni, et tal oleks põhjust olnud mingit 
Iitikavalat plaani karta, siis tuleb see oletu allikaist, mida 
(won eriline põhjus umbusaldada. Nii ei jää meil ka sel 
Ahtral muud teha, kui jätta põhjuste otsimine tagantjärele tarkade 
Mirijate ja puurijate hooleks ja minna tagasi sündmuste eneste 
Jüürde. 

Ühel päeval, räägitakse, nägi Konradin üht noort saksa rüütlit, 
Mile, ta arvas ära tundvat. 

»Ennäe, rüütel Schmerzburg, kelle ma nii pika aja jooksul olen 
[mw unustanud! Ometi lubasin ma ta tublile kasuisale, et ma temale 
Mõileksin. Kutsuge ta mu juurde, sest ma tahan temaga rääkida,“ 

Kui Rupert 'von Schwalbenhöh oli oma kuninga ette astunud, 
Mvaldas see soovi, et nende kõnelus toimuks nelja silma all. 
Mis lahkusid hertsog Friedrich ja Donoratico, aga Hassan, Nuri 
(bez, kes ei oleks kuningat isegi ta lihase emaga kahekesi 
Jiinud, ei lasknud ennast välja ajada, vaid jäi alati valvele oma 
lligivalmis pistodaga. Aga temal olid sedapuhku ainult silmad, 
|iiite kõrvad, sest ta ei osanud saksa keelt. 

»Imestad mtõdugi, miks ma lasksin sinu kutsuda,“ ütles Konra 


din. ,»Aga oli lihtsalt nii, et sind nähes mõtlesin oma väi 
ustavale lile Schmerzburgile, kelle tarka nõu ma pr 
hädasti vajaksin, nii nagu olen temast puudust tundnud mitu kol 
varemgi. Olen korduvalt kahetsenud, et ma teda ta haigus 
vaatamata siiski ei sundinud kaasa tulema.“ 

»Olen rõõmus, et mu kuningas mind veel mäletab,“ 
Rupert. ,, Aga mis puutub nõuandmisse, siis ei suuda ma kui 
oma kasuisa asendada.“ 

»Ma ei mõelnudki seda,“ ütles Konradin. ,Ja ära nimeta m 
kuningaks, sest saksa rahva kuningaks ei ole mind veel valiti 
Sinule olen ma ainult hertsog, ei midagi rohkem.“ 

»Ometi on neid, kes annavad teie kõrgusele rohkem kui kunili 
au ja nimetavad teid keisriks.“ 


»Rooma keisrite kroon sellest kuulsin juba Švaabimi 


kuigi ainult kometimängijate suust. Ja nüüd olengi selle juu 
jõudnud, mis mul sind nähes meelde tuli. Ütle mulle, mida 
tundsid, kui sa sel päeval, mil ma sind esimest korda nägi 
seisid rahva ees kui hertsog Konrad ja vastu võtsid selle aua 
dusi?“ 

»Mida pidin tundma, kui olin ainult veiderdaja? Mängi 


ainult üht osa kometimängus. Või kuidas seda nüüd veel mäletä 
kui nii palju päevi on sellest möödunud ja iga päev on todi 
nii palju uut, et ma mõnikord eneselt küsin, kas ma ainult 
ei näe. Võib-olla tundsin omajagu uhkust nagu iga komi 
mängija, kellele rahvas hõiskab. See näitas ju, et ma olin oma G 
hästi mänginud.“ 

»Sa ei tundnud ennast siis kunagi millegi muuna kui veid 
dajana? Ja su uhkus oli ainult veiderdaja uhkus., Vasta mül 
ausalt, rüütel Schmerzburg, sest ma ei küsi ainult tühisest -uudi 
himust!“ 

»Ma ei julgeks kunagi arvata, iet mu kuningas — mu hertsog 
küsiks midagi tühisest uudishimust. Aga ma ütlesin ju, et ma 
enam selgesti ei mäleta. Võib-olla, olin ma tõesti uhke — võib-0l 
ka, et ma südamepõt kogu aja häbenesin, sest ma ei“olil 
ju lihtne veiderdaja, ja kuigi omal soovil, oli see siiski sündii 
vastu tahtmist, et ma nende hulgas üles astusin. Ma pidin seejui 
kogu aja mõtlema oma vanematele ja neile «tehtud ülekohti 
ja mu süda tilkus verd sellepärast.“ 

»Kas sa,siis kunagi ei tundnud, et sa tõepoolest või 
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hiln see, kelle lippu sa kandsid? Et sa kas või ainult ühe lühikese 
Mlmapilgu uskusid, et olid Švaabimaa hertsog ja et see olid sina, 
Muda rahvas tervitas.“ 

Rupert mõtles, aga siis raputas ta aeglaselt pead. 

»Ei, kuninglik kõrgus. Mida rohkem ma püüan meelde tuletada, 
Ma vähem tuleb mul meelde ja seda rohkem hakkab mul 
Iilibi. Aga see tuleb vist sellest, et ma ei olnud õige kometi- 
Mingija. Ma teadsin ju kogu aja, et rahva poolehoid ja austuse- 
Ivildused ei kuulunud minule, vaid tõelisele hertsogile, ja et 
lwma, mitte mina, oleks pidanud sel kohal seisma.“ 

»Seda ma arvasin,“ ütles nüüd Konradin nukralt. ,Juba ette 
Imdsin su vastust, nagu oleksin mõtete lugeja. Nüüd ei tea ma enam 
Megi, miks ma seda üldse küsima hakkasin ja kas ma oleksin 
Jõõmsam, kui sa teisiti ole) vastanud. Aga sina tahad muidugi 
mida, miks ma seda vana asja jälle meelde tuletan, kuigi see tundub 
[i kaugel ja nii tähtsusetu. Miks ma küsin siin, Roomas, keisrite 
linnas, mis üks veiderdaja kunagi Waiblingeni laadal tundis?“ 

»Olgu minust kaugel uudishimu teada saada oma hertsogi 
Wisimuste põhjust! Teie kõrgus ib ja mina vastan, nii on 
Madus. Ma ei usu ka, et minusugune lihtne sõjamees sellest 
Minagi võiks aru saada.“ 

»Kas sa seda soovid või mitte, ma tahan seda siiski rääkida. 
Mu ei saa seda kida kellelegi muule, ka oma lähimatele 
Wpradele mitte, sest see võiks nende südamed kaksipidi mõtlema 
änna. Sinu süda aga, ma tean seda, on kindel, sest sa ei lase oma 
Mõitel seda mõjutada. Niisama vähe nagu“ — ja ta osutas 
Mega Hassanile — ,,ükski sõna, mis me räägime, võib mõjutada 
yulle musta noormehe kuldset südant.“ 

Mu hertsogi soov on mulle käsuks,“ ütles Rupert, »ka siis, kui 
Mn seda ei mõista.“ 

»Kui ma ütlesin, et see vana kometimäng mul täna sind 
Illihes meelde tuli, siis ei olnud see päris õige. See tuli mul 
Juba varemini meelde, ja nimelt, kui ma Kapitooliumil seisin ja 
Mhvas mulle hüüdis; ,,Elagu keiser!“ Siis mõtlesin korraga sellele, 
W niisamuti oli seisnud kord üks noormees Waiblingenis ja lasknud 
Minast austada kui Švaabimaa hertsogit. Niisama vähe nagu tema 
oli mingi hertsog, niisama vähe olin ju mina Rooma keiser. 
Ma mina seisin seal, mitte uhkuse-, vaid häbipisarad silmis. 
Mis sellest, et mt esiisad olid kandnud keisrikrooni — minule 

123 


polnud seda keegi pähe pannud. Ei olnud ma siis isegi midagi mi 
kui kometimängija, kes rahva ees keisrit mängis, peas väärtusi 
plekist kroon. Ja nende hõiskehüüded, kas olid needki mihi 
määratud? Ka minul oli'tunne, et rahvas tõepoolest austas kedi 
teist, tõelist keisrit, või ka kedagi, keda nad kas oma hädas) 
ainult tühises auahnuses ette kujutasid, et see' neile õnnel 
käite tooks. Minu asemel oleks seal võinud seista ka mõni tel 
nad oleksid talle sellesama vaimustusega ,,Elagu keiser!“ karju 

kui ta ainult oleks tulnud hiilgava saatjaskonnaga, lippud 
ja pasunapuhumisega. Nüüd mõistad sa ka, miks ma sellest ei 
rääkida oma sõpradele.“ 

Aga ta nägi sealsamas noore rüütli truusüdamlikest sinisii 
silmadest, et see teda hoopiski ei mõistnud. 

»Ma ei saa sellest rääkida,“ jätkas Konradin, ,sest siis arvab 
nad, et mu julgus on kõikuma löönud, või koguni, et Ol 
aru kaotanud ja et ma oma ettevõtte tahan pooleli jätta. Omi 
on lugu nüüd hoopis vastupidi — ma pole kunagi tundil 
suuremat igatsust Anjou hertsogit lahinguväljal kohata. Tali 
temaga oma jõudu mõõta, lasta möõgad meie õiguse eest kõnell 
Ja Jumal taevas, kes õigust armastab ja ülbust põlgab, 


oma kõrgelt troonilt otsuse kuulutama ja ta kohtumõistmi 
saab õiglane olema. Tahan võidelda oma õiguse eest nagu sõ 
mees, aga mitte nagu mängukeiser, keda teised oma õlgad 
kanravad. Aga sellestki, kardan, ei saa keegi aru.“ 

»Teie kõrguse mõtted on liiga suured meie jaoks,“ üü 
Rupert. ,, Need lendavad nagu kotkas üle kanakarja. Pean ütlemi 


et minagi ei iesti aru saada.“ 

Sellest hoolimata jätkas Konradin, rohkem iseenesele kui kui 
jaile, kellest üks ei saanud aru ta sõnadest ja teine ta mõtete 
»Oh, et ma oleksin oma suguvõsa esimene ja mitte vii 
lüli! Tõepoolest, tahaksin olla ainult Švaabimaa hertsog: 
isegi ainult Waiblingeni lossihärra, kes läheb välja vallutali 
kuningakrooni, jah, miks mitte ka keisrikrooni. Nii nagu sina, nd 
rüütel, oled alustanud jälle otsast peale, et oma õigust ja au tag 


ta pärast vaevalt ise mõtles, mida aga Konradin hiljem selgei 
mäletas. 
»Mu hertsog mäletab, et ka mina sel korral kandsin oma äš 
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Ivie kohtujärje ette, aga et mu õigus seekord teie suure ettevõtte ees 
pidi taganema. Aga nüüd loodame kõik, et Taevane Kohtu- 
Mõistja ei ohverda teie õigust mõne veel suurema plaani pärast, 
Mis on nii suur, et ükski inimene seda ei mõista.“ 

»Oled kummaline noormees,“ ütles Konradin. ,,Su silmad on 
Miütu lapse silmad ja su süda lihtsa rüütli süda, aga su suu räägib 
Wõnu, mida ootaksid palju vanema ja targema mehe suust, Peaaegu 
Võiksin uskuda, et kuulen vana rüütlit Schmerzburgi ennast 
kõnelemas. Mine nüüd — ja pea meeles, et ma ei ole unustanud 
mma lubadust, et sa esimeses lahingus mu lippu kannad.“ 

Kui Rupert välja läks, tundis ta äkki üht kätt oma õlal, ja kui 
ln tagasi vaatas, nägi ta, et see oli Moogamaa noormees, kes oli talle 
Jlirele tulnud. Ehmunult tõmbus ta tagasi, sest kunagi varem polnud 
Ühe ristimatu käsi teda puudutanud, aga must noormees ütles 
Jõbralikult naeratades; 

»Pimeda põhjamaa valge rüütel, ära põlga mu kätt, sest 
llihtedesse on kirjutatud, et peame olema sõbrad. Tean sedagi, et 
Meile on määratud ühine saatus — langeda meie noore kuninga 
Ilppu kandes.“ 

Nüüd hakkas Rupert naerma ja ütles; 

»Sõbrad võime olla, isegi kui tähed peaksid valetama. Kuningas 
M minu kätesse usaldanud kotkalipu, see on õigus. Aga tean 
Jühtumisi üks hoopis teine rüütel, kes on määratud risti- 
lipu kandjaks. Ja ma ei usu, et see lipp, mille märki sa ei 
lisu, antaks sinu kätte või et sa isegi seda sooviksid.“ 

»Allah on suur ja ta teed arusaamatud,“ ütles Hassan. ,,Ja 
lihed ei valeta, kuigi me neist mõnikord valesti aru saame. 
Ma loodän, et ma sind ei hirmutanud, sest pole midagi suuremat 
kui õiges võitluses langeda.“ 

»On siiski,“ ütles Rupert. ,,Ja see on — õiges võitluses võita.“ 

»Nii ütlete teie, sest et te Prohveti õpetust ei tunne. Võit 
wi kuulu ühelegi inimesele, vaid ainult Kõigevägevamale ja me 
üleme ainult tema sõjariistad, nii nagu mõõk sõduri käes. Keegi ei 
Ütle aga hiljem, et võidu au kuulub mõõgale.“ 


Kui hertsog Friedrich tuli tagasi Konradini juurde, nägi ta, 
wt see oli alustanud kirja oma emale. Nõnda kirjutas ta: 

»Mu üle kõige armastatud ema! Kirjutan Teile Roomast, mille 
himi on suur, vähest isegi suurem kui see linn, mida ma nüüd oma 


silmaga olen näinud. Mind on siin suurte auavaldustega v: 
võetud ja mulle nähtamatu keisrikroon pähe pandud. Olek$ 
tänamatu, kui ütleksin, et see mind sugugi rõõmsaks ei tee, ja mi 
poleks Hohenstaufen, kui ma selle üle uhke ei oleks. Ag 
kõige raskem osa mu teekonnast seisab alles ees ja ma ei 
ärast, millal ma jälle saan Teile kirjutada. Sest kuigi öeldaks! 
et kõik teed viivad Rooma, siis näib praegu, et siit edasi ei vii ühi 
teed, mida poleks vaja mõõgaga vabaks raiuda. Ma ei kirjuta se 
mitte selleks, et peaksite minu pärast muret tundma või arvama, 
ma kardan mõõka haarata. Vastupidi, ootan kannatamatult sed 
päeva, mil otsus langeb. Olen nüüd kindel, et mulle midagi 
või juhtuda, mida Jumal oma äraarvamata tarkuses ei ole 
juba ette määranud. Kirjutan Teile ainult selleks, et öelda, kui vä; 
ma Teid armastan, kuigi ma seda varemini oma lapselik 
meeles ei osanud aru saada ja näidata. Kui Te minu 
* palvetate, siis paluge mulle kõige rohkem meelekindlust ja jõudi 
oma saatust kanda, et kõrkus ja ülemeelikus mu üle võimust ei saä 
ja et mu pea oleks väärt seda krooni kandma, mille Tema omi 
helduses sinna asetab...“ 


Vähegi tähelepanelik lugeja on juba mõnda aega oodanili 
üht tegelast, kes kõige tõenäosuse põhjal peaks ilmuma, et äl 
täis saaks. Võib-olla on ta hakanud arvama, et me selle lõpi 
oleme hoopis unustanud. Selle hoolika lugeja rahustamiseks võimi 
kohe öelda, et me seda pole teinud, vaid sagedasti temale] 
oleme mõelnud, kuigi me enamiku lugejaskonnast siiani isegi'f 
olemasolust oleme teadmatuses hoidnud. A 

Ometi ei saa öelda, et meil varem oleks puudunud võiinali 
temast jutustada, teda kas või möödaminnes nimetada. See olel 
võinud toimuda juba meie jutustuse esimeses peatükis, kui 
külastasime Benevento lahinguvälja selle säatusliku päeva lõpul 
Aga jutustuse, algusega on nagu teekäigu algusega, siis on 
kiire edasijõudmisega, et kõigele ei jõuagi mõelda. Pealegi 


üle nüüd veel nii hilja, kui võiks arvata, aga seda põhjusel, mida 
Illu veel ei taha lugejale usaldada. 

Olgu nii — aga nüüd on aeg ette astuda noormehel nimega 
Wuillaume de Montepervier, chevalier de Montepervier” ainsal 
pojal (kui arvestada ainult ta kristlikus abielus sündinud lapsi). 
IW kaotatud aega osaltki tagasi võita, laseme tal kohe ilmuda 
Konradini ette, selgitamata, kuidas ta nii kaugele jõudis. Aga 
Ingu noor näitleja, kes kaua aega on lava taga pidanud oma esimest 
Milcastet ootama, lõpuks on jõudnud oma lugemata kordi mõttes 
Iinldud osa unustada, nii ei saanud noor prantslane alguses 
Mõnagi suust, kui ta viimaks oma isa RE selle nihärra pea- 
Vienlase ees põlvitas. 


»Mul on vähe aega,“ ütles Konradin. ,Kui sa tahad paluda 
Üma elu eest, võin kohe öelda, et see on sulle kingitud. 
Mu ei ihka kellegi verd, isegi mitte oma vaenlase oma, ükskõik 
Missugune ta süü olekski, Iseasi on lahinguväljal 
Mu mõõk kellelegi armu. Võid seda öelda oma 
lsma juurde tagasi jõuad.“ 


seal ei heida 
ndale, kui sa 


Kohkunult h noormees: 

»Armuline ja õiglane kuningas! Tehke minuga, mis te heaks 
Iitvate, aga ärge saatke mind tagasi Anjou hertsogi juurde. 

see tähendaks sedasama mis surmaotsus.“ 

»Sa jääd siis selle juurde, et sa pole siia tulnud maakuulamise 

märgiga?“ 

»Kas oleksin siis tulnud, kandes rinnal oma perekonna vappi? 
Nugu olen öelnud, olen tulnud ausa meelega ja puhta südamega, 
IN panna oma relvad ja oma elu teie kõrguse jalgade ette, et 
Is nende üle võiksite käsutada. Ja mu palavaim südamesoov on, et te 
lübaksite mul selle mõõga jälle üles võtta ja seda teie eest 
Võideldes kasutada.“ A 

»Saaksin sellest aru, kui oleksid itaallane või saratseenlane. Aga 
fis sunnib prantsuse rüütli poega oma läänihärra lipu alt põge- 
lema?“ 


Ma ei ole ühelegi läänihärrale truudust vandunud ja et mu isa 
Mundis mind seda tegema, on mu põgenemise peamine "põhjus. 
Aa juba ammu enne seda olin otsustanud oma mõõka ainult õige 
imja eest võideldes tarvitada. Mis puutub sellesse, et olen prantšlane, 


liis on õige, et mu isa on Auvergne'i rüütel, aga mu ema oli 


auväärsest Normandia aadlisoost ja sündinud Sitsiilia kaunis p 
linnas.“ [a i 

»Nii räägid sa nüüd,“ ütles Konradin, ,aga su sõna ei) 
isegi rüütlisõna, sest nagu sa ise tunnistad, ei ole sind veel rüütli 
löödud. Kes on, kes võib su sõna tõendada ja sinu eest seisti 

»Ei keegi, kuninglik kõrgus,“ ütles Guillaume nukralt. 4) 
ainsaks soovituseks on mu isa kiri, mis on nii selge, et $ 
igaüks võib lugeda.“ 

Seda öeldes heitis ta kõrvale oma kuue. 

»Andke mulle andeks mu häbematus, et ma kuningale 
pööran, aga sinna on see kirjutatud.“ 

Kui Konradin nägi noormehe selga, mis oli täis musti ja sini 
vermeid, pööras ta pea vastikustundega kõrvale. 

»Kata kiiresti oma häbi ja õnnetus mu silmade eest!“ hüül 
ta. »Tõepoolest, keegi ei saa öelda, et sa oleksid v 
vööd, kui sa oled lasknud seda sündida ja ikka veel elad.“ 

»Oleksin siis pidanud surmama iseenda või oma isa ja kumba; 
suutnud ma teha. Sest temap see on, kes mulle selle ajutise väl 
aga igavese häbi on valmistanud. Ja seda ainult sellepärast) 
mu süda ei suutnud taluda Anjou hertsogi sõjasulaste metsik 
nii et ma oma isa silmade all olin sunnitud oksendama. 
õige, et oleksin võinud ise oma elu võtta, aga miks oleksin pidafi 
oma hinge igavesse hukatusse andma, kui ma selle asemel võ 
oma elu ohverdada õiglase ja suurmeelse kuninga ja väejuhi eeš 

»Need on rasked sõnad, ülejooksik,“ ütles Konradin, 
vaatamata oma sõnade valjusele liigutust varjata ei suutni 
»Olgu nii, et $a oled näinud Anjou hertsogi meeste toorusi 
tunda saanud oma isa julmust — aga kes on sulle rääkinud) 
mina olen õiglane või suurmeelne? Minu teada räägitakse mind 
Anjou leeris hoopis teisi asju.“ 

»See, kes on näinud, et öö on pime, peab uskuma, et päev 
valge. Ja hoopiski ei ole lugu nii, et teie kõrgusest Anji 
leeris ainult halba igitakse. Olen kuulnud palju häid sõi 
isegi nii kõrgetelt härradelt nagu Flandria krahv Robert, 
isegi on öelnud, et kui teda ei seoks vasallivanne ja sugulü 
sidemed hertsog Charlesiga, oleks ta esimene, et oma mõõka % 
teenistusse pakkuda.“ 


»Flandrig krahv on vapper ja aus rüütel,“ ütles Konradil 
»Olen temast ennegi kuulnud ja ma tahan teda meeles pidad 


Mi see aeg tuleb. Ja nagu õige rüütel kunagi jääb ta truuks oma 
IMinihärrale, olgu sel õigus või mitte.“ 

Nüüd võttis sõna noor saksa rüütel, kes oli Guillaume'i Konradini 
Üle toonud. 

Ärgu langegu mulle mu valitseja viha, kui ma julgen oma suu 
Mvnda. Aga mul tulevad meelde mu kasuisa rüütel Schmerzburgi 
Mund, kui keegi ette heitis, et Švaabimaa hertsog liiga kergesti 
Mdestab oma eilsetele vaenlastele, kes olid võidelnud valekuningas 
Munfredi kõrval ja hiljem püüdnud lepitust otsida paavstiga 
jh Anjou hertsogiga...“ 

Küllalt, noor rüütel Schmerzburg!“ hüüdis Konradin. ,,Ma 
M ole lubanud sinul kida, aga. juba pead sa mulle meele- 
Purandamise jutlust. Hea küll — ütle siis, kas sa tahad astuda 
Miemeheks sellele ülejooksikule ja tema eest vastutada?“ 

Nüüd näis noor rüütel alguses tagasi kohkuvat, aga siis ütles ta 
Iindlameelselt: 

Kui teie hiilgus annab ta elu minu kätesse, olen valmis ta 
Mat vastutama. Aga ma ei saa nii suurt ülesannet kergemeelselt 
Muda peale võtta ja sellepärast palun luba teda omal viisil proovile 
Jna.“ 

Mul on tähtsamaile asjadele mõelda,“ ütles Konradin, ,,selle- 
pMrast ei taha ma enam selle asjaga tegemist teha, ükskõik 
Missuguseid tagajärgi sinu proov annaks. Jätan sinu hooleks 
üsustada, mis temast sel juhul saab, kui ta proovi ei täida.“ 

Seda tahtsingi just paluda,“ ütles Rupert. ,,Samuti ka seda, et 
Mui ta selle läbi teeb, mida ma südamest loodan, et talle siis antaks 
Võimalus teie sõjameeste ridades võidelda.“ 

Kuna viimane kõnelus oli toimunud saksa keeles, ei olnud 
Üuillaumie de Montepervier sellest aru saanud, aga ta märkas 
Mõnelejate pilkudest ja käeliigutustest, et küsimus oli lahenenud 
Inmale soodsalt. Sellepärast tõusis ta nüüd ja astus julgelt 
Konradinile lähemale, et siis uuesti põlvili langeda. 

Tean, et teie vasallid, Itaalia linnad, oma truuduse täheks 
hn kaasa toonud kulda ja muid väärtuslikke kingitusi. Mul 
NW ole" midagi rohkem tuua, kui seda kulda, mis ma endaga 
Masas kannan.“ 

öeldes võttis ta väikese südamekujulise medaljoni, mida ta 
Muelas kandis, ja ulatas selle Kõnradinile. 4“ 
Minu ainus*kuld on üks lokk mu kadunud ema kuldseid 


juukseid. Ka tema elu on mu isa chevalier de Montepervil 
südametunnistusel.“ 

Seda kuuldes võpatas Konradin ja ulatas medaljoni kii 
noormehele tagasi. 

»Austan su head tahet, aga ma ei saa nii suurt varandust vä 
võtta. Pealegi ei sobi kuidagi, et annaksid ära oma talismäi 

»Kui kuningas Konradi mõõk mind kaitseb, ei ole mul väi 
ühtki muud talismani,“ ütles noor prantslane. 

»Veel vähem on seda siis vaja minule. Ei, mis emalt pojäl 
läheb, seda ei ole ka kuningal õigus endale võtta. Oma sü 
üle võid aga ise otsustada ja kui selgub, et see on niisali 
puhtast kullast, olen õnnelik seda vastu võttes.“ 

Ja et oma liigutust peita, andis ta kannatamatult märku lahki 
miseks. 

Kui nad välja jõudsid, tahtis Guillaume Rupertile oma tä 
avaldada,.aga see lükkas ta käe järsult tagasi. 

»Ära arva, et me sellepärast veel sõbrad oleme, sest nii kiire 
ei lähe see meie, sakslaste juures. Aga võta oma mõõk ja'd 
valmis seda tarvitama ja näitama, et sa oled rüütli poeg. Ja kui 
pead paremaks põgeneda, siis tee seda, sest sa ei ole van 

»Tead väga hästi, et mul ei ole kuhugi põgeneda,“ ütll 
Guillaume. ,Mul ei ole aga mingit tahtmist kellegi vastu tel 
oma mõõka tarvitada.“ 

Šellele ei vastanud ei Rupert ega keegi ta kaaslastest 
vaikides läksid nad edasi, kuni jõudsid linnamüüri juurde. Nüü 
andis Rupert oma kaaslastele märku kõrvale astuda ja tõmbas$ 
mõõga. 

»Ma ei tea, kas sa mõistsid, et kuningas Konrad su elu 
kätte andis. Kui mitte, siis tead seda nüüd. Et sa ei oleks el 
valmistamata, annan sulle aega palvetamiseks, ja kui on kee] 
kellele tahad saata viimse tervituse, siis olen valmis seda ed 
toimetama.“ 

'Täis kibedust hüüdis Guillaume: > 
»Keda peaksin laskma tervitada, kui mul pole ei omak 
sõpru ega isamaad? Ainult kuningas Konradile tahaksin sõna saä 
et ma mitte oma vabal tahtel pole üht ta rüütlitest surmanud 


»Ahaa, viimaks ometi hakkab su ülbus kõnelema vaga lambi 


näokatte tagant!“ hüüdis Rupert. ,,Näita siis, kas su mõõk on 
sama terav kui su keel!“ 


Ja ta sirutas käe võimsa mõõgahoobiga, aga kiiresti oli noor 
prantslane selle kõrvale juhtinud, ilma et ta ise oleks sammugi 
kõrvale hoidunud. Ägedalt ja hoolimatult jätkas Rupert pealetungi, 
Mga varsti selgus, et kuigi ta oli tugevam ja täis võitluseindu, 
Mis oli Guillaume temast mõõga käsitsemisel tunduvalt osavam ja 
lõrjus sakslase hoobid nagu mängides kõrvale. Alguses kaitses ta 
Minult ennast, aga siis näis võitlusvaim tedagi haaravat ja ta 
hukkas oma hoope sihtima mitte ainult vastase mõõga, vaid ka selle 
Mnese vastu. Rupert, kes ennast alguses viljatu vehklemisega 
oli väsitanud, raius nüüd juba pimesi ja oli ise sunnitud samm- 
haaval taganema. Ta kaaslaste näod muutusid murelikuks ja 
üemadki haarasid mõõgad, et oma sõbrale appi minna. Aga siis 
Vihises prantslase mõõk nii kiiresti läbi õhu, et seda vaevalt võis 
Mimaga. näha, ja lõikas gu Ruperti vammusesse. Järgmisel 
hetkel oli ta oma mõõga püsti selle jalgade ette heitnud ja paar 
Mmmu taganedes paljastas ta oma rinna. 

»Võta siis mu elu, mille kuningas sulle andis! Vastu tema sõna 
oi taha ma seda kaitsta, kui ma selleks ta vapraima rüütli 
pean surmama.“ 

Ka Rupert peatus hingeldades ja pühkis higi, mis ta silmad pea- 
fMegu pimedaks tegi. Siis katsus ta oma rinda ja vaatas nagu 
Mõistmatult imestades kätt, mis oli veriseks saanud. 

»Kui sa oleksid seda tahtnud, oleksin praegu surnud, ja ma 
Oleksin selle ära teeninud. Pidage, mehed — teie ees on mu 
Mõber, mitte mu vaenlane! Ja missugune rüütel läheb mehe 
Vastu, kes on mõõgata? Küllalt id sellest lapsikust mängust!“ 

Guillaume'i võitlustuhin oli nüüd täiesti kadunud ja murelikult 


küsis ta: 

»Marei haavanud sind ometi tõsiselt?“ 

»Mitte raskemalt kui mina sind. Näen nüüd, ja mul on tunnis- 
lnjad, kes võivad kõigile öelda, et sa arguse või omakasu pärast 


Anjou hertsogi lipu alt ei põgenenud. Võta siis oma mõõk ja 
kasuta seda niisama hästi meie ühise isanda eest võideldes. Ja 
kui sa nüüd veel tahad mulle oma kätt pakkuda, olen õnnelik 
jeda* vastu. võttes.“ 

Nõnda sai Guillaume de Montepervier Konradini sõjameheks, 


Nüüd on öö ja Konradin magab. Ta võib rahulikult magadi 
sest kui ka poleks teisi vahisõdureid, siis valvab Hassan, Nüi 
poeg, viimse Hohenstaufeni und, nii nagu ta isa oli kaitsni 
keiser Friedrichi ja kuningas Manfredi unevoodit. Keegi ei 
öelda, et nende truudus oma isandale oleks olnud väiksem 
ühegi kristliku vasalli oma. 


õlgadelt võetud mehekoorem, mis sinna nii vara pandud. 
näost on kadunud päevade pinge ja pealesurutud tõsidus, nüüd GI 
see pehme, naeratav poisikesenägu, kelle vaim unenäos jalutäl 
lapse- ja mehepõlve piirimaal. 

Sel ööl on Konradin Sitsiilias, Vaeseks kerjuspoisi 
on ta salaja oma kuningriiki tulnud, et keegi teda enneaegu 
ei tunneks. Nüüd on ta me mis on imelikul 
Švaabimaa metsade sarnane. Isegi siin on talv ja puuoksii 
sädeleb härmatis. Ühel oksal istuvad kolm punase kurgualuseg 
lindu ja kõnelevad omavahel. Ja Konradin märkab, et ta oskab 
lindude keelt, Sel kombel saab ta teada saladusi, mida üks 
inimene ei tunne ja mis on talle suureks kasuks, kui ta koli 
oma troonile istub kohut mõistma. 

Aga Konradin on pikast teekonnast väsinud ja näljane on ta 
Magus leivaküpsetamise lõhn juhib ta samme ja ta jõuab peä 

välja üksiku väikese maja juurde. Ta vaatab aknast $ 

ja näeb naist, kes parajasti ahjust leibu välja võtab. Aga kü 
naine ennast ümber pöörab, tunneb ta oma ehmatuseks, et $i 


on ta onu Ludwigi õnnetu abikaasa, kes oli langenud omi 
mehe äkilise viha ohvriks. Ta tahaks põgeneda, aga ta jal 
on liiga rasked, ja juba on naine teda näinud ja ,naeratad 
kutsub ta teda käeviipega lähemale astuma. 

wÄra karda, vaene poiss, ma pole see, kelleks sa mind pead 
Sa näed ju, et ma ei ole surnud. Olen ainult hertsoginii 


kaksikõde, kelle kotkas hällist röövis ja siia tõi. Tule siia 
näen, et su kõht on tühi.“ 4 
Ja ta ulatab Konradinile magusalt lõhnava leiva, millel: 
südame kuju. Aga siis on naine kõrraga murelik ja pisarsilmi 
küsib ta: 
»Kas sa oled kuulnud, et Konradin on juba tulnud? MI 
poeg, < on Palermos SH as ad ja Kohradin n on ainus, 


kuningale, niipea kui ta tuleb!“ 

Nüüd muutub unenägu segasemaks, upub kosutava une põhja- 
lusse kaevu. Konradin von Hohenstaufen magab viimast ööd 
Roomas, näol õnnelik naeratus nagu lapsel, kes muinasjuttu kuulab. 

Ta ukse ees magab Mooramaa noormees kerratõmbunult nagu 
koer ja ta käed ja jalad tuksatavad nagu koeral, kui see und 
hieb. Kas ka tema näeb und? Ja millest unistab Mooramaa 
poiss, kes samal ajal on siiski nii valvas, et kõige väiksem 
kõbin tema kohe äratab? Kas usaldab jutustaja, kes korraks tõeliste 
sündmuste teelt meelekujutuse varjulisele teele eksis, seda teekonda 
Jiikata? 

Hassan on jälle oma lapsepõlve“ Balermos, kirevas, kihavas 
linnas, ja talle on tulnud vallatu mõte häbematut tempu mängida ja 
Üelda, et tema ongi Konradin. Uhkes kandetoolis viiakse ta kuninga 
mali ja pannakse troonile istuma. Nüüd tuuakse ta ette näruses 
mantlis noormees, kes julgeb väita, et tema on õige kuningas. Siis 
litleb keegi: ,,Ma tean, et keegi ei oska nii hästi koera moodi 
haukuda kui Konradin. Kes neist seda paremini teeb, on õige 
kuningas.“ 

Rõõmsalt laseb Hassan trooni ette käpuli ja haugub. Ta teab 

ta lapsepõlves selles kunstis kõigisi osavam oli. 

hakkavad kõik valjusti naerma j vad: ,,See 

n, Nuri poeg!“ See on olnud ainult kavalus ja ta 

liks pahaaimamatult selle lõksu, sest haukumisest on kõik ta ära 
lundnud. 

Nüüd heidab võõras noormees näruse mantli õlgadelt ja kapuutsi 
peast ja nende ees seisab tõeline Konradin, kes ütleb: 

»Ärge tehke kurja Hassanile, sest ta on ainult head mõelnud. 
Tänu temale sain ma takistamatult oma vaenlastest mööda. Et 
la on näidanud, kui hea vahikoer ta on, olgu ta sellest peale mu 
esimene ihukaitsja.“ 

Sõjamehed, kes välisukse juures valvavad, on kuulnud, küidas 
Hassan unes haugatab, ja nad vaatavad naeratades üksteisele otsa. 

»Nüüd ma tean, miks neid nimetatakse uskmatuteks koerteks...“ 


»Kus sa oled olnud kõik need Räevad, et ma sind kordagi pole 
näinud?“ kü Rupert oma sõbralt Benvenutolt. ,,Tule hüüd 
minuga ja jutustd” viinapeekri juures, mis sa oled läbi elanud!" 


Aga Benvenuto raputas pead. 

»Teine kord, kallis sõber, teine kord. Täna ei ole mul aega, $ 
olengi juba hiljaks jäänud.“ * 

»Mõistan sind,“ ütles Rupert, »sest Rooma on suur ja naiš 
selles linnas niisama kaunid kui lahked. Aga mõtle sellele, 
homne päev nõuab meie kõikide täit jõudu.“ 

Benvenuto võttis oma sõbra käest kinni ja tõmbas ta endä 
kaasa. 

»Sul on õigus ja ometi eksid sa. Sul on õigus, kui arvad) 
südameasjad mu aja on võtnud. Aga seekord ei ole need kerg 
meelsed naised ja ühe öö seiklused. Nii uskumatu kui see on, 'ä 
just siit linnast, kus ma seda kõige vähem ootasin, olen leidmi 
tütarlapse, kes ei ole nagu kõik teised. Sa leiad võib-olla 
üks noor tütarlaps, pealegi halvast soost — ta isa on lihtne Yi 
val —, ei ole sobiv ühe rüütli südamedaamiks. See võib olla: 
teil, Saksamaal, aga minule ei tähenda midagi üks kõrge daam, ke 
ma ainult eemalt võin austada. Minu armastus peab olema Hi 
ja veri, kellega ma oma päevad ja ööd tahan koos ved 
Aga mitte patus, vaid kristlikus abielus.“ 

»Benvenuto,“ ütles Rupert naerdes, ,sa üllatad mind iga kõi 

Nüüd on sul äkki pähe tulnud siia istuma jääl 
seks perekonnaisaks hakata. Kas oled mõelnud ka värväl 


olen" jälle teel Corradino sõjaväega ja see on meie viidi 
kohtumine. Aga ma olen veel noor ja ka tema on noor 
kaua ei kesta, kui see sõjakäik on lõppenud. Mis siis saab, sõi 
ei tea meie keegi, aga üht ma tean -— selle nime, kellega ma oma el 
edaspidi koos elan.“ 

Ole ettevaatlik, armas sõber!“ ütles Rupert. ,On hädaohtlil 
määrata kohtumisi vooruslike tütarlastega, seda oled sa ise öelnül 
Kui ta isa või vennad selle jälile saavad, võid kergesti suudeld 
mulda oma armsama huulte asemel. Ja kes kannab siis sini 
asemel lippu?“ - 


»Ära muretse selle pärast — mul on ta isa ja vendadi 


õnnistus. Ei ole midagi juhtunud meie vahel, mis võiks kellej 
au riivata, ja — mu värske ri 


tlinime juures — ei saagi juhtum 


Ainult ta käit hoida on suurem õnn kui ükski naine m 
e 


' 


varemalt on suutnud pakkuda.“ 

,Ma näen nüüd, et su haigus on tõsine ja et sind ainult üks 
arst võib aidata,“ ütles Rupert. ,,Ja kui ta kätel on nii imettegev 
Mõju, siis ei ole mul tarvis sinu pärast muret tunda. Võta 
kaasa mu vennalik õnnistus ja ära viibi kauem, sest nii raske 
hmiguse puhul peab kiiresti abi otsima.“ 

Seda öelnud, pöördus Rupert tagasi, kuna Benvenuto samme 
kiirendades peagi õhtupimedusse kadus. 

a kauaks ei jäänud Rupert üksi, sest peagi kohtas ta üht 
Sitsiilia rüütlit, kellega ta juba varem oli paar sõna siin ja seal 
vahetanud ja kes teda alati kummaliselt terava pilguga oli vaada- 
nud. 4 

»Kas on Rooma kaunitarid pimedad, et nad lasevad sinul 
[iksi kõndida? Või oled sa oma armukesele kodumaal väga 
rumala vande andnud? Kuigi minu teada saksa rüütlid selle 
poolest teistest ei erine, et nad naistele antud tõotusi nii väga 
tõsiselt võtaksid. Minu vana sõber rüütel Ulrico, kes mulle viina- 
kruusi juures usaldas, et tal oli kodumaal naine ja laps, ei elanud 
lõepoolest mitte mungaelu — niisama vähe kui mungad isegi.“ 

Rupert, kes oli juba mõelnud, kuidas pealetükkivast sitsiillasest 
lahti saada, jäi äkki teravalt kuulatades seisma. 

»Sinu sõber saksa rüütel — kas sa ei tahaks ta nime korrata?“ 

»Ulrico oli ta nimi, nagu ütlesin. Aga tema teist, saksa nime, 
ei mäleta ma nüüd enam, kui mind ka surmaga ähvardataks. 
Ma ei ole seda niikuinii kunagi välja öelda osanud ja ma ei mõista, 
miks teil on nii rasked nimed.“ 

»Kas ta nimi võis olla Hürnheim — Drachenberg — või 
Schwalbenhöh?“ küsis Rupert ja ta hääl kippus värisema. 

»Ma ei julge midagi öelda, aga ma usun, et see ei olnud ükski 
neist. Miks tahad sa seda teada? Sa oled ju veel nii noor, et $a 
teda üldse tunda ei võinud.“ v 

»Mul on kaugelt sugulasi rüütlite hulgas, kes kuningas Konradiga 
Sitsiiliasse läksid. Aga ma pole kunagi teada saanud, mis neist 
hiljem sai.“ 

» Tõepoolest,“ ütles sitsiillane, ,,kui ma sind esimest korda nägin, 
tuli su nägu mulle tuttav ette. Mul on teravad silmad ja rüütel 
Ulricoga olen nii palju koos olnud, et ma iga ta näojooni 
mäletan. Ei ole võimatu, et ta oli üks sinu kaugelt sugulasi, 
hagu sa ütleds*Aga ta nimest on sulle vähe abi, sest ma usun, 
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et ta pärast seda, kui ta kuningas Manfredi teenistusse as 
endale uue nime võitis. Seda tegid mitmed saksa rüütlid, kes m 
poole üle tulid.“ K 

»Sinu sõber oli seega kuningas Manfredi teenistuses! Ja kas) 
tead, mis temast sai? On ta viimaks ka siin Roomas?“ 

»Kui mul oleks õnn oma sõpra Ulricot siin kohata, oleks % 
meile mõlemale väga rõõmus jällenägemine, sest me olime tõelisi 
sõbrad. Aga ma kardan, et see on võimatu. Vähe oli neid, 
Benevento tapatalgust pääsesid, ja ükski neist ei olnud nii vapp 
sõjamees kui Ulrico. Kui mind raske haigus ei oleks takistani 
lahingust osa võtmast, ei oleks kindlasti ka mind praegu siini 

»Ta oli seega Benevento lahingus, sinu sõber Ulrico? Ja selle 
peale on ta kadunud?“ 

»Keegi ei lugenud lahinguohvreid, rääkimata sellest, et kei 
nende nime oleks küsinud. Kardan sellepärast, et minu sõpra] 

* sinu sugulast ei ole ammugi enam elavate kirjas. Ja kuigi ma ted 
taga leinan, siis temale endale oli see saatus teretulnud, sest 
ütles korduvalt, et ta ainus unistus on lahingus langeda. Ta 9 
sagedasti raskemeelne, eriti kui ta viina oli joonud. Imelik, et teil 
sakslased, viina mõjul alati kurvaks muutute, kuna meid viin aini 
rõõmsamaks teeb, Ta rääkis siis imelikke sõnu, millest ma alati a 
ei saanud. Aga niipalju mõistsin ma, et ta igatses oma naise'| 
poja, eriti viimase järele. ,Ma ei muretse oma naise pärast) 
ütles ta siis, sest temale on parem, kui ma surnud olen, kui 
ta siis saab elada mehega, keda ta alati on armastanud. Aga öni 
poega tahaksin vähemalt kordki enne surma näha.“ Pean ütlemi 
et ma mitu korda imestasin, miks ta lihtsalt ei läinud oma kodi 
maale tagasi, kui ta nii väga sinna igatses Aga, teie rahyä 
näib olevat hoopis teistmoodi loodud kui meie. Millegipärast teeli 
te alati oma tahtmise vastu, olgu head või kurja.“ 

Sitsiilia rüütel oli kuuma ilma tõttu ilmsesti oma janu mitu kordi 
kustutanud, sest ta oli väga jutukas ja pealetükkivalt sõbralil 
Ta pani kõneldes oma käe Ruperti õlale ja jätkas: 0» 

»Kui ma sind lähemalt vaatasin, tuli mulle imelik mõte, «et sii 
viimaks oledki tema poeg. Nii suur on teie sarnasus, eriti kui mi 
mõtlen temale ta nooremas eas. Sellepärast olengi püüdnud sinuj 
mitu korda juttu alustada. Aga sa võid sellele ise kõige paremidi 
vastata, sest gma vanemaid tunned sa ometi.“ 

Rupertile tundus ta oma hääl võõrana, kui ta vastas: 


»Vaevalt saaksin olla su sõbra poeg, sest mu isa langes võitluses 
kui kuningas Konradi truu vasall. Võimalik, et see oli üks mu 
laugelt sugulasi, sest meie suguvõsa on tuntud selle poolest, et isegi 
kelle kaugemaid harusid võib ära tunda sarnaste näojoonte järgi.“ 

»Rüütel Ulrico oli vapper mees ja kellelgi ei ole põhjust 
lema pärast häbeneda. Et ta jättis maha saksa marssali ja tuli 
[le Manfredi poole — kes võib talle seda ette heita? Eks olnud 
ka kuningas Manfred keiser Friedrichi poeg. Nüüd on ta surnud ja 
me oleme kõik valmis võitlema Corradino eest. Sina ja minä 
võitleme nüüd ühe ja sama lipu all, nii nagu mu sõber Ulrico 
ja mina seda varem tegime. Sellepärast, kui sa kord oma kodumaale 
lugasi lähed ja tema pojaga kokku*saad, võid talle öelda, et ta 
võib oma isale uhke olla.“ 

»Ma tahan seda talle öelda,“ lubas Rupert. ,, Aga mis peaksin 
litlema ta naisele?“ 

»Oh, naised!“ ütles sitsiillane naerdes. ,,Naistele võib öelda mis 
lahes, nad usuvad alati seda, mida nad tahavad uskuda.“ 

änan sind kõigi su sõnade eest,“ ütles Rupert. ,, Aga nüüd 
vabanda mind, et mul on kiire, sest pean veel ühe asja õiendama, 
enne kui me homme edasi läheme.“ 

»Ja sa ei unusta mu tervitust rüütel Ulrico pojale?“ 

»Ma ei unusta ühtki sõna sellest, mis sa mulle rääkisid,“ 
löotas Rupert. 

Nii juhtus, et ka Rupert von Schwalbenhöh sel ööl ei saanud 
rahulikult uinuda, ja selle põhjuseks ei olnud mitte see kerge 
kriimustus, mille Guillaume de Montepervier' mõõk oli teinud, vaid 
valutav haav, mis peitus palju sügavamal selle all. 


Seitse teed viivad Rooma, nagu juba ütlesime. Ometi jätsime 
nimetamata kaks teed, võib-olla sellepärast, et neil pole kuulsus= 
rikast nime, kuigi nad ise on niisama vanad, isegi vanemad, sest 
üks neist on Tibgri jõgi, mille hallid lained ammu enne teiste teede 


tallamist on rännanud sinisesse Türreeni merre. Seda teed liikusid 


paadid usinasti edasi-tagasi sel ajal, mil Pisa laevastik seal ootä 
Aga mitte seda teed ei valinud Konradin kuningriiki minek 
nagu ka juba varemini oleme teatavaks teinud. Ei valinud ta 
ühtki vanadest ajaloolistest teedest, ei Rooma leegionide võitud 
teed Via Appiat ega ka mitte palverändurite ja ristisõit 
Via Latinat. Sest mitte võimalikult kiiresti oma kuningriigi pi 
desse jõuda ei olnud nüüd ta esimene eesmärk, vaid lõpuks omi 
oma vaenlast lahinguväljal kohata. Sellepärast valis Konradil 
lõpuks tee üle Abruzzide, mille varju Anjou hertsog oma laagri 0 
üles löönud. 

Lõikuskuu kaheksateistkümnenda päeva hommikul asus Konrä 
din Roomast teele ja lahkus linnast Püha Laurentiuse värayi 
kaudu Tivoli poole viivat teed, Ta vägi oli arvukam ja võimsam ki 
kunagi varem. Kaheksa tuhat rüütlit hobustel, selle lisaks rohkesi 
jalaväge, kannupoisse ja voorisulaseid. Eesotsas ratsutasid ta sii 
maani truuks" jäänud saksa rüütlid, kellele lisaks tuli rohke 
Toskaanast kaasa tulnud võitluses karastatud palgasõdureid. $) 
tulid Lombardia ja Toskaana gibelliinide väetuhanded, Sitsiilia j 
Apuulia sõjamehed täis võitluseindu ja kõige lõpuks kõige tugevani 
ja kardetum väeosa — prints Enrico hispaania ratsa 


nagu oleks tegemist olnud suure kirikupühagä. Jällegi helisesid 
kõik kirikukellad ja viimsena kõlas teeliste kõrvus helin P' 
Laurentiuse kellatornist väljaspool linnamüüri. Jällegi 
hüüded ,,Elagu keiser!“ ja emad Sülelastega jooksid tee de ji 
tõstsid oma pojad ja tütred kõrgele üles, et nad võiksid nällii 
meest, kes kord pidi kandma raudset krooni. 

Ülesmäge viis nüüd tee Tivoli,poole ja lõikuskuu hõögu 
päike pani peagi jalakäijad hingeldama ja hobused puristama, agäl 
keegi ei tahtnud tagasi pöörduda. Kui sõjavägi õhtul laagri 
heitis, süütasid ka nende saatjad lõkketuled ning ettenägelikumadi 
neist olid kaasa võtnud toitu ja jooki, mida nad'rõõmsameelselt 
oma naabritega jagasid. Nii möödus see öö rohkem laulu, mängu 
ja tantsuga kui kosutava unega. 


Ka järgmisel päeval, kui teekond jätkus piki Teverone orgu 
kuningriigi piirile, ei tahtnud roomlased oma armastatud Corradi- 
nost ja ta sõjaväest lahkuda. Alles õhtupoolikul, kui oli jõutud 
Arsole lähedale ja tee järsult mäkke tõusma hakkas, tuli parata» 
matu lahkumise silmapilk viimsete elaguhüüetega, naljatustega ja 
Õnnistustega, aga ka pisaratega, sest nii mõnigi Rooma naine saatis 
leele oma mehe või venna, ja nii mõnigi võõras rüütel oli 
jõudnud ühe või rohkemgi südameid vallutada. 

Siis järgnes päev, mil Konradin esimest korda sõitis üle oma 
kuningriigi piiri. Mõne jutu järgi olevat ta siin hobuse seljast maha 
tulnud, et jalga oma kodupinnale panna, aga teiste järgi olevat 
ta seda vaevalt märganud, sest miski ei tähistanud piiri sel 
kitsal mäestikuteel, mis vanast ajast kandis nime Via Valeria, 
Konradini kõrval ratsutas nüüd ta sugulane ja nimekaim Antiookia 
Konrad, sest see oli tema kunagine riik. (Antiookiast oli tal 
niisama vähe osa kui Konradinil Jeruusalemmast.) Colle di Carsoli 
oli juba varemini heisanud kotkalipu, nii nagu paljud teisedki 
gibelliinide kindlustatud lossid mägedes, kus nad kogu aja võõraid 
vallutajaid olid trotsinud. Mägede teisel pool olid mässulised juba 
võtriud Sulmona ja sea!t peale oli kogu Capitanata nende valduses. 

Aga siis tulid maakuulajad teatega, et Anjou hertsog oma 
vägedega oli laagrist lahkunud ja varitses Colle de Carsoli teel. 
Nooruslikus võitluseinnus oleks Konradin otsekohe tahtnud temaga 
jõudu proovida, aga vanemad ja targemad sõjamehed laitsid seda 
nõu, eriti prints Enrico, kelle raskes raudsoomuses rüütlid ei 
võidelnud meeleldi mägisel maal. Kohalikud gibelliinid juhtisid ta 
kõrvalteele piki Mura orgu, mis viis Pietrasecca, Uppa ja Castel- 
vecchio kaudu üle kõrgeima mäeharja. Alles Torano juures tuli 
ta alla Salto jõe orgu ja oli sellega Anjou vägedest õnnelikult 
mööda läinud. 

Alba küla all asuval lagendikul, mitte kaugel Tagliacozzost 
(mille nime siin esmakordselt “nimetame, et seda hiljem mitte 
kunagi unustada), jäi Konradin oma väega laagrisse. Lagendiku 
lääneservas voolav- Salto jõgi kaitses neid selja tagant, kuna ees 
lagendikul vaenlane märkamatult ei saanud läheneda, 

Aga Konradini väe liikumine ei olnud ka Anjou hertsogile 
saladuseks jäänud ja niipea kui ja teada sai, et see oli valinud 
teise tee, ruttas,ta oma vägesid ümber paigutama, el västase 


edasiminekut takistada. Õieti otsustas ta, et Konradin edasiliiku» 


miseks on valinud kitsa oru Fucino järve suunas, ja seda tel 
püüdis ta kõigepealt sulgeda. Ta teadis ka, et tema vägi, 
oli poole väiksem Konradini omast, seda ainult takistada või 
vaevalt aga otsustavalt lüüa, ja sellele vastavalt oli ta oma sõi 
plaani teinud. Ta ei mõelnudki kõiki oma mehi Konradinile vas 
saata, vaid seadis nad üles mitmes järgus ja ühe eriti valitult 
väeosa viis ta hoopis kaugele tagaplaanile, et seda hädaohi 
korral päästa. 

Kui Anjou eelväed õhtu eel Alba lagendikule ilmusid, 
Konradin ikka veel laagris, sest pärast pingutavat teekonda ü 
mägede vajas ta sõjavägi hädasti puhkust, seda enam, et igi 
päev nüüd oli eelmisest kuumem. Aga kui vaenlane ootamatul 
nähtavale tuli, seadsid Konradini väed endid kohe lahinguvalm 
Seda nähes tõmbusid Anjou väed otsekohe tagasi, sest ka nema 
olid pikast ja kiirest rännakust väsinud. Künkaveerule Albaš 
õhtu poole asusid nad omakorda laagrisse ja siit võisid nad igal ajäl 
näha, mis vaenlase leeris sündis. 

Oma vägede juhtimise oli Konradin nüüd usaldanud Kro) 
von Flüglingeni vilunud kätesse. Nii väga kui ta ka oleks soovinud 
võidelda esimestes ridades, peeti ta elu selleks liiga kalliks, 


seda juba esimeses lahingus kaalule panna. Ettevaatliku sõja 
mehena ei asunud ka vana marssal õhtu eel rünnakule, vaid 
pidas paremaks vaenlase pealetungi ootama jääda. 

Järgmisel hommikul, lõikuskuu kahekümne kolmandal päeva 
puhusid pasunad veel enne, kui päike oli tõusnud. Kindralvikaal 
Bonifazio pidas ise lühikese jumalateenistuse, millest Konradin ko 


oma väejuhtidegä ja lähemate nõuandjatega osa võttis. Sõja: 
mehed võtsid veel kiiresti leiba ja tühjad “viinavaadid täideti 
värske veega Salto jõest. ,,Sööge ja jooge,“ ütles Kroff von Flüg: 
lingen, ,,sest see päev tuleb palavam kõigist teistest ja vaevalt! 
on meil aega endid kosutada, enne kui vaenlane on löödud.$ 
Siis seadis vägi ennast lahinguvalmis, iga väehulk omal kohal, ni 
nagu eelmisel õhtul oli kokku lepitud. Esiliinil moodustas printš 
Enrico hispaania ratsavägi terava kiilu, mis otsekohe pidi vaenlase! 
ridadest läbi lõikama. Pealaest jalatallani raskes raudses soomuses) 
olid hispaanlased nagu ratsutavad kindlused, millele ei hakanud eli 
mõõgatera ega piigiteravik. Muidu kandsid rüütlid sel ajal veel! 
kergemaid rõngassärke, mis ei pakkunud nii kindlat kaitset, agal 
“ andsid meestefe suurema liikumisvabaduse ja parema võimaluse! 
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mõõga käsitsemiseks lähivõitluses. Sellepärast oligi prints Enrico 
peamine ülesanne vaenlase kaitseliinist läbi murda, enne kui see 
ennast üldse koguda sai, ja jätta armuhoobi andmine teiste 
hooleks. 

Prints Enrico ühel tiival olid saksa rüütlid, peamiselt need, kes 
juba varem olid Toskaanas ja Lombardias teeninud ja Anjou 
prantslastega ühel või teisel puhul jõudu katsunud. Teise tiiva 
moodustas Rooma sõjavägi, kes pidas häbiks oma senaatori 
kõrvalt taganeda, kuigi ülemjuhatajal olid alguses olnud teised 
plaanid, sest keegi ei teadnud, mis roomlased lahinguväljal suutsid 
korda saata. 

Teisele, keskmisele liinile oli marssal paigutanud sõjaväed 
Toskaanast, Lombardiast ja Sitsiiliast. See oli väga ebaühtlane 
kogu, aga arvu poolest kõige suurem ja vähemalt põgenikud 
kuningriigist olid täis põlevat viha Anjou vastu. Sitsiilia puna- 
kuldne lipp, kuningas Ruggiero vaprate normannide lipp, lehviski 
selle liini keskel, otse hispaanlaste seljataga. Kõige tagumisel joonel 
oli aga saksa rüütlite peaosa, kes Švaabimaalt tulnud, moodustades 
raudse rõnga Konradini ja ta staabi ümber, ja selle juhtimine oli 
usaldatud noorele Austria hertsogile, kes ka selle tõttu esimesest 
heitlusest pidi kõrvale jääma. 

Kui nüüd igaüks oli omal kohal, kõlasid võitlussignaalid mõlemas 

s peaaegu samal ajal ja endid sõjahüüetega julgustades ja 
vaenlast hirmutada püüdes tormasid esimesed väehulgad üksteise 
vastu. Nagu kaks raudset kätt laialiaetud sõrmedega lähenesid nad 
üle oru tasase põhja, et üksteist surmavasse pigistusse haarata, 
Päike oli vaevalt tõusnud, aga juba andis kuumus ennast tunda. 
PruunikSpõlenud orupõhjas ei kasvanud muud peale kuivanud 
ohakatepmis peagi ratsanike kapjade all tolmuks jahvatati. Kolla- 
kashall pilv varjas varsti esimesed ratsanike read järelvägede 
silmist, kuna päikese vastuhelk kiivritel ja piigiotstel nagu sädemeid 
pildus, nii et näis, nagu oleks maa äkki põlema läinud. Sõjakära, 
kabjaplagin ja relvade tärin, mis mägedest mitmekordselt vastu 
kajas, oli nagu lakkamatu kõuemärin, nii et tõepoolest võis tulla 
arvamisele, et tuli taevast oli selle tulekahju süüdanud. 

Anjou vägede eesliinil olid ta kuulsad provansi rüütlid, küll 
vanamoelisemalt ja kergemini relvastatud kui prints Enrico rals 
sanikud, aga eriti kardetavad Iähivõitluses. Neid toetasid, kahelt 
poolt Itaalia gvelfid Giacomo Gantelmi juhatusel. Teisel joonel 
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võimsa üksusega. 

Nüüd olid mõlemad väed üksteisele nii lähedale jõudnud, € 
iga silmapilk võis oodata esimeste odade murdumist. Aga korrag 
jäi Konradini vägi seisma, nagu oleks maa nende ees avanenud) 
ja tagantjärele tulijate hoog tekitas esiridades segaduse, nii € 
paljud hobused ja rüütlid langesid, enne kui ükski vaenlas 
piik neid tabas. Kuigi nad olid veetnud lagendiku serval te, 
päeva, polnud nad vaevaks võtnud seda lähemalt tundma õppida 
ega teadnud, et põiki läbi tasase orupõhja lõikas kitsas, agäl 

ügav ja järskude kallastega jõesäng, mille põhjas voolas Salto 

jõgi della Sguagliata. Kuigi see kuival aastaajal oli ainuli 
väike-nire, millest mees ja hobune võisid üle hüpata, siis oli 
kaldad nii järsud, et oli kardetav hakata vaenlase silma a 
jõge ületama. Ainus sild üle jõe oli aga juba Anjou sõjameeste! 
poolt ettenägelikult vallutatud. Kui nüüd Konradini väe pealetui 
hoog murdus, tormasid provansi ratsanikud kiiluna nende rida*i 
desse, enne kui sakslased olid jõudnud teed oma kilpidega sulgeda 
Selleks oleks vaja olnud jalaväge, aga see oli jäetud teisele joonele) 
sest Kroffi sõjaplaanis oli olnud esmajoones rünnak ja mitte kaitse! 

Marssal, kes ise viibis hädaohtliku läbimurru läheduses, andis 
nüüd käšu koondada kõik jõud silla vallutamiseks. Seda oli kä 
vastane ette näinud ja seda suurema jõuga tungisid prantslased 
üle silla, et eelväele appi jõuda, nii et kerge sild ratsanike! 
tunglemise all kokku variseda ähvardas. Nii tekkis siin esimei 
vihane lähivõitlus, vahetati esimesed hoobid, voolas esimene veri 
ja muserdati esimesed langenud raskete sõjahobuste kapjade all! 

Aga sakslaste ja neile appi tulnud roomlaste katse silda vallutada 
ebaõnnestus. Üks pealetung teise järel löödi tagasi ja viimaks! 
olid nad siiski sunnitud kallaletungi jätkamise asemel kaitseliini 
moodustama, et vähemalt prantslaste edasitungimist takistada. 

Agä miks ei tulnud prints Enrito neile appi? Võitlus silla 
pärast oli nii kõigi tähelepanu köitnud, et kumbki pool ei 
märganud, millal hispaanlased paremal tiival võitlusväljast veelgi! 
kaugemale nihkudes olid leidnud koolme ja sealtkaudu jõest 

“ üle läinud. Seda märgati alles siis, kui ta nüüd kõrvalt prantslaste: 
peale tormas ja rieid järelväest lahti lõigata ähvardas. Nüüd ei jää- 
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nud Gantelmile muud üle, kui lasta oma vägi kiires korras tagasi 
tõmbuda ja osava plaaniga võidetud sild ohverdada. Seda tagane» 
mist toetasid ja kiirendasid sakslased oma piikidega, kui nad nüüd 
jälle pealetungile asusid, nii et kaugeltki mitte kõik provansi 
rüütlid üle jõe tagasi ei jõudnud. Teiselt poolt tungis aga hispaania 
ratsanike koondatud jõud prantslastele peale ja jagas neile lakka- 
mata hoope nagu raske vasar. Ainult kiire taganemisega said 
nad endid päästa ümberpiiramisest. 

Suurem osa Konradini väest ei olnud ennast seni üldse võitlusse 
seganud. Konradin ise, kes oma sõprade Friedrichi ja Dono- 
ratico seltsis lahingut eemalt jälgis, ütles: 

»See on siis mu esimene lahing —, peaaegu usuksin, et olen 
Sienas ja vaatan pealt Elmora sõjamängu.“ 

»Kuninglik kõrgus,“ ütles vana Donoratico, ,,päev ei ole veel 
keskhommikus ja Anjou hertsog pole veel ennast ise näidanud. See, 
mis ma temast olen kuulnud, kõneleb, et ta on kaval nagu 
rebane ja halastamatu nagu hunt. Kardan, et lahing pole veel 
kaugeltki võidetud.“ 

»Kui mu silmad mind ei peta, siis on see nüüd hertsog Charles 
ise, kes uute väehulkadega lagedale tuleb,“ ütles hertsog Friedrich. 
»Loodan ainult, et prints Enrico on valvel ja ei lase ennast 
seljatagant haarata.“ 

»Vaevalt on meil põhjust muret tunda prints Enrico pärast, 
kes üksi näib noppivat ühe võidu teise järel tänasel lahingu- 
väljal,“ ütles Friedrich von Hürnheim tusaselt, sest ta ei tahtnud 
leppida selle tegevuseta ja kuulsuseta osaga kõige tagumistes 
ridades, mis ta rüütlitele oli antud. 

Aga juba laskis Enrico puhuda signaali uueks kogunemiseks 
ja ratsanikud, kas võitluses mees mehe vastu üle lahinguvälja 
laiali olid valgunud, pöördusid korrapealt ja koondusid oma juhi 
ümber. A 

»Tund on tulnud — kas tema või mina!“ hüüdis Kastiilia 
prints. ,, Surm mehele, kes on püüdnud minu elu ja sellega kaubel= 
nud! Nii tõesti kui Jumal on minu poolt, tahan selle otsuse 
täide viia oma käega ja ainult üks meist lahkub täna siit elusalt,“ 

Prantslaste esimesed väehulgad ja Gantelmi itaallased olid nüüd 
juba täiesti löödud ja võitlesid ainult oma elu päästmiseks. 
Nende lõplik hävitamine ji saksTaste ja roomlaste hooleksmkeda 
Kroff von Flügigenil ainult tuli tagasi hoida, et nad jahihoos 
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põgenejate kannul oma lippudest liiga kaugele ei läheks. 
tähendas, et üks või teine vaenlane põgenema pääses — nii 
kuinii ei jõudnud ta kaugele, sest juba olid Alba ja teis 
ümberkaudsete külade elanikud teedel varitsemas, et ka omalt podl 
sõjast (ja veel enam sõjasaagist) osa võtta. 

Langenud ja vigastatud hobused, murdunud ja kaotatud piigil 
olid vahetatud uute vastu ja jälle seisis prints Enrico ,,surmi 
väehulk“ täiesti lahinguvormis ja värske jõuga nagu lahingu: 
päeva hommikul. Nagu hiilgav terasnool kohutava jõuga pingule: 
tõmmatud vibul ootas see märguannet pealetungiks. 

Estendardi kerge, aga kardetud ratsavägi juhtis prantslast 
pealetungi. Aga see polnud tema, kelle prints Enrico oma märk: 
lauaks oli valinud, vaid kõrge väepealik tagumistes ridades, kell 
rinnal, kilbil ja sadulavaibal särasid prantsuse liiliad. Seepärasi 
laskis ta prantslaste esimesed read nii lähedale, et võis tund: 
nende pealetungi hoogu nagu ründava metslooma kuuma hingust 
Ta teadis, et vaenlane ei ründa ta rüütlite koondatud ridu sil 
silma vastu, vaid katsub neist mööda põigata, et siis kergemin 
haavatavat külge haarata. Alles siis, kui Estendard oli juba samal 
joonel hispaania rüütlite esimeste ridadega, andis ta oma pasuna: 
puhujale märku. 

Rünnakusignaali viimsed helid uppusid hispaanlaste sõjakisasse) 
mis kõlas, nagu oleks põrgu ise oma suu Salto orus avanud: 
Jättes Kroff von Flüglingeni saksa rüütlite hooleks Estendari 
tagasilöömise, suunas Enrico oma hoobi otsekohe prantslasi 
peaväe «südamesse, raiudes hoolimatult tee läbi vaenlase ridadi 
nagu hiiglase kirves:läbi noore metsa. Ükski ratsanik ei kaldunu 
kõrvale ega ud oma kaaslastest maha ja igaüks teadis pead! 
pööramata, kes oli ta kõrval, sest mitte esimest korda polnud nad nii 
koondatud rivis vaenlase hulgas surma ja hukatust külvanud. Nii 
olid nad võidelnud oma isanda juhtimisel Tuneesia kõrvetava 
päikese all ja sellepärast tähendas vähe, et nüüd Itaalia päike nende 
raudrüüd nagu röstiks kuumutas. Oli tavaliseks kõnekäänuks nende 
hulgas, et nad meelsamini tundsid elusalt põrgu kuumust kui surnult 
paradiisi jahedust. 

Estendard oli juba ägedas võitluses sakslastega, kuna Giovanni! 

1 di Crari itaalia gvelfide üksused põrkasid kokku. roomlastega, 
kellele nüüd ka sitsiillased appi olid rutanud. Esimese koondatud 
trupp püüdis kasutada sama sõjapidamise viisi kui Enrico vägi ja 
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vaenlase rindesse kiilu lüüa, aga selle löögijõud oli liiga nõrk ega 
jõudnud kunagi kotkalipu lähedusse, mille Estendard oma ees= 
märgiks oli seadnud: Nagu nael, mis tabab kivikõva oksa, oma 
teelt kõrvale paindub, nii kaldus Estendardi rünnak peasihist kõr= 
vale, sakslaste ja itaallaste vahele. Aga osava väejuhina ei tunginud 
Anjou marssal liiga sügavale vaenlase ridadesse, seda enam, et nüüd 
nemad olid jõudnud järsukaldalise jõeoruni. Di Crari itaallased olid 
aga oma vihatud kaasmaalastega kohates paiskunud võitlusse mees 
mehe vastu, kus juba piikide asemel mõõgad kõnelesid ja üldises 
segaduses raske oli sõbra ja vaenlase vahet tunda. 

Päike oli nüüd juba Alba kohale jõudnud, aga lahinguväljalt 
tõusva tolmupilve põuest paistis see nagu punane hõõguv ketas, 
Raske oli sellepärast Konradinil täpselt jälgida, mis lahinguväljal 
sündis. Ainult lippude liikumine võis suurtes joontes väehulkade 
saatusest kõnelda. Aga niipalju võis ta siiski näha, et kotka- ja risti- 
lipud vankumatult keset välja seisid, nii nagu nad olid seisnud 
hommikust peale, ja see täitis ta meele rõõmsa kindlusega. 

»Kas näeb keegi Anjou hertsogit?“ küsis ta. 

»Me ei näe ei hertsogit ega ta lippu,“ ütles Austria Friedrich. 
,Üks kahest kas on ta langenud või on ta valinud häbistava 
põgenemise häbistava surma asemel.“ 

»Lõpuks ometi on tema kord olla tagaaetav metsloom mägedes!“ 

lis Antiookia Konrad. ,, Aga ma ei usu, et Abruzzi mäed 
võtaksid ta vastu armastava sülega. Tõepoolest on tema osa sel 
puhul palju halvem minu ja mu sõprade omast,“ 

Ainult Friedrich von Hürnheim oli pettunud. 

»Kui me Itaaliasse tulime, oli meie mõttes oma roostetanud 
mõõgad võitluses haljaks kulutada. Rebasejahti oleksime võinud 
pidada ka"Švaabimaa mägedes.“ 

»Kardan, et see lahing ei anna meile lõplikku võitu,“ ütles 
vana Donoratico ettevaatlikult. ,,Ma ei usu, et Anjou vägede 
hulk oleks nii väike, kui me seni oleme näinud. Uskuge mind, tulise 
südamega rüütlid, vana Kroff teab kindlasti, mis ta teeb, kui ta oma 
parimad rüütlid tagavaraks hoiab.“ 

Lahinguväljal esitas prints Enrico sama küsimuse: ,,Kus on 
Anjou hertsog?“ Võitlushoos oli ta selle silmist kaotanud ja nüüd 
olita peavaenlane kadunud, nagu oleks maa selle neelanud. Juba oli 
ta vägi prantslaste peaväest läbi ja mööda tunginud jav selle 
taganemistee Fušino orgu läbi lõiganud. Aga keegi ei näinud 
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enam prantslaste ülemjuhataja liiliatega kaunistatud vappi. 

Samm-sammult olid nüüd Anjou väed sunnitud taganema põhjä 
suunas ja et nad näisid olevat kaotanud oma juhi, olid”nende read 
varsti segamini löödud. Kolmest küljest ümber piiratud, oli neile! 
jäänud ainult üks põgenemistee, mida ühed kasutasid, kuna teised! 
pimesi katsusid piirajate ridadest läbi raiuda, teadmata isegi, kuhu 
nad sel puhul jõudsid. Aga nad võitlesid meeleheitlikult ega 
mõelnud kordagi allaandmisele, nii väga oli neid hirmutatud selle! 
saatusega, mis vange gibelliinide käes ootas. 

Siis levis lahinguväljal rõõmuhüüe nagu tuli kuivas roostikus: 

»Hertsog Charles on langenud!“ 

Keegi oli oma silmaga näinud, kui prantslaste väejuht langes, 
aga keegi ei teadnud, kes see oli, kes talle surmahoobi oli 
andnud. Ei olnud ka kellelgi aega ta surnukeha otsima hakata, aga! 
prints Enrico ratsutas ise üle ta langenud hobuse, kelle sadula- 
valba kuldsed liiliad nüüd vere ja poriga määritult põrmus vede- 
lesid. 

»Hertsog Charles on langenud!“ Võiduhüüd kandus võitlejate 
hulgast ikka veel tegevuseta ootavate Toskaana ja Lombardia 
vägedeni ja jõudis peagi Konradini laagrisse. 

Ühegi väepealiku manitsused ei suutnud nüüd enam kannata= 
matult palava päikese käes oodanud sõjamehi oma kohal hoida. 
Võidusõnum tekitas palju suurema segaduse, kui seda oleks võinud 
teha ükski vaenlase ootamatu rünnak. Ratsanikud viskasid oma 
piigid õhku, kaelustasid üksteist ja alustasid pilkelaulu langenud 

ase üle. Jalamehed tantsisid ringi, nagu oleksid nad purjus, 
katsusid vaenlase puudumisel üksteisega rammu, ja kannupoisid 
viskasid kukerpalli. Teised jälle mõtlesid ennekõike sõjasaagile ja' 
ruttasid oma väeülemate keeldu kuulamata lahinguvälja poole, nii 
et seni korralikes ridades seisnud sõjavägi sarnanes rohkem eru- 
tatud sipelgapesaga. Asjata püüdis Kroff von Flüglingen võidu- 
joovastuses sõjamehi manitseda, et nad oma kohtadele jääksid 
ja oma lippe silmist ei kaotaks. Tema käskjalad ei pääsenud 
üldises segaduses üldse della Sguagliata orust üle, kuna saagi- 
himulised itaallased neile kogu aja vastu surusid. 

Tekkinud segadust kasutasid Estendard ja di Crari, et oma 

, vägesid päästa. Kuna prints Enrico Vägi jätkas prantslaste peaväe 
jälitamist piki j jõeorgu põhja poole, oli taganemistee Fucino Orgu 
vabaks jäänud. Ja et sakslased ja roomlased nüüd ainult veel 
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poole südamega võitlesid, ei mõelnudki keegi prantslasi takistada, 
kui nad äkki põgenema lõid ja varsti küngaste ja metsa varju 
kadusid. 

Aga üks mees ei kei ainult kuuldusega Anjou hertsogi 
langemisest. See oli prints Enrico, kes küll oli näinud hertsogi 
langenud hobust. Aga niikaua kui ta oma silmaga selle laipa ei 
olnud näinud, ei olnud ta võidus kindel. Hertsog Charles võis igal 
ajal saada uue hobuse ja ennast oma sõjameeste hulka peita. 
Sellepärast kihutas Enrico kogu aja oma väega põgenevate prants- 
laste kannul ega võtnud temagi kuulda marssali tagasikutsumise 
signaali. Mis oli see lahing temale muud kui lahing ühe mehe vastu, 
kelle hävitamiseks ta oli andnud kaks vannet, ühe valguse, teise 
pimeduse võimude nimel. 

Osa põgenevast väest oli valinud tee üles Alba küngastele, kus 
neid aga ootasid juba kohalikud elanikud nagu röövlindude parv. 
Teine osa jätkas aga põgenemist piki della Sguagliata orgu ja 
oleks kerge olnud nende põgenemisteed läbi lõigata, kui ainult 
keegi tagumiste liinide väejuhtidest sellest oleks hoolinud ja oma 
mehi käskida suutnud. Prints Enrico rasked rüütlid ei jõudnud aga 
kergetest provansi ratsanikest enam mööda ja tal oli vaeva neile 
järelegi jõuda. 

Lõpuks oli Kroff von Flüglingen suutnud endale tee rajada 
Konradini laagrisse. Hallipäine sõjamees tervitas oma kuningat ja 
ütles pisarsilmil: 

»Tahan alati Jumalat tänada, et ta mind nii kaua on elada 
lasknud, et ma seda päeva olen näha võinud, millest sugu- 
põlved edaspidi kangelaslaule laulavad.“ 

»Ja mina tänan selle päeva kõige suuremat kangelast ja mu 
esimese võidu isa,“ ütles Konradin ja kaelustas vana marssalit. 

»Kuninglik kõrgus,“ ütles Kroff, »mitte mina ei ole lahingut 
võitnud, vaid see vaimustus, mis teie juuresolek kõigi sõja- 
meeste südameis äratas. Ühtlasi tahaksin paluda, et teil oleks pikka 
meelt nendega, kes nüüd võidujoovastuses hea korra ja oma 
ülemate käsu vastu eksivad. Pikk tee on meil seljataga ja selle 
lisaks raske võitlus, mis nii mõnegi mehe elu on nõudnud. 
Olgu sellepärast lubatud, et nad ni oma rõõmu üles näitavad, 
endid söögi ja joogiga kosutavad ja endile hingetõmbamiseks 
aega võtavad, enne kui me nad jälle lippude alla kutsume.“ 

»Minagi tahakäsin teid tänada, mu isalik sõber ja võitlus» 


kaaslane,“ ütles hertsog Friedrich, »kuigi mul enesel ei 0) 
mingit osa selles võidus. Aga küllap meil tuleb võidelda käi 
edaspidi, sest isegi kui on õige, et Anjou hertsog on längenud, oni 
veel küllalt ta käsilasi, kes varitsevad kuningas Konradi teel! 
Palermosse. Ja ikka veel istub paavst Clemens oma lossis Viterbos 
ja ma ei saa teda parima tahtmise juures pidada muuks kui 
vaenlaseks. Olen kindel, et ta oma salasepitsusi ei jäta, värisegu täi 
praegu pealegi hirmu käes.“ 

Aga Konradin ütles; 

»Meeltülendav on näha vapraid mehi võitluses ja magus on) 
maitsta võiduvilja. Ja ometi, kui mõtlen sellele, et nii mõnigi" 
saksa ja itaalia ema nüüd asjata oma poega koju ootab, näeksin! 
kõige parema meelega, et see esimene lahing oleks ka viimne 
ja et me piikide ja mõõkade asemel palmioksi käes võiksime 
hoida, kui me Palermosse jõuame. Aga võib-olla on see minu 
noorus, võib-olla ka ainult põletav päike, mis teeb, et mu süda 
sel tunnil nõrgaks muutub.“ 

»Kuninglik kõrgus peaks ennast toidu ja joogiga kosutama nagu 
ta sõjamehedki,“ ütles marssal. ,Õigust öelda on minugi süda: 
nõrkemas ja keel kurgulakke kinni mas. Nii ei jaksa meist 
keegi laulda kiituslaulu Kõigevägevamale, kelle käes, me ei tohi 
unustada, on tõelise võidu ja kaotuse kaalud.“ 


XV 
RIST 


Palju aastaid pärast lahingut, mis siis juba kandis Tagliacozzo 
lahingu nime, tekkis legend, nagu oleks Konradin lahingupäeva: 
hommikul Alba küla kohal taevas musta risti näinud. Ta olevat 
sellest kohkunud, aga kindralvikaar Bonifazio oli teda julgustanud 


Samade sõnadega, mis kord olid ennustatud esimesele kristlikute ) 


keisrile: ,,Selle märgi all võidad.“ Kui'see nii oli, siis on märkimis- 
väärne, et ükski, kes sel päeval lahinguväljal viibis, seda hiljem 
poole sõnagagi ei puuduta. Küll aga on kirja pandud jutustus sellest 
Tistist, mida Anjou hertsog unes nägi — aga sellest räägime siis, kui 
aeg tuleb. 
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Sest nagu kõik nüüd teavad, ei olnud hertsog Charles langenute 
hulgas ja sellepärast ei võinud ka keegi ta surnukeha leida, 
Küll aga oleks hoolika otsimise peale võidud leida Henri de Con- 
sance'i, prantsuse palgasõdurite marssali muserdatud keha, mis 
kandis Anjou hertsogi riideid ja vappi. 

Mis võis hertsog Charles mõelda, kui ta oma ustava, aga mitte 
eriti taibuka sulase lahingusse saatis? Ta teadis ju, et oli rohkem kui 
üks, kes ta verd ihkasid, ja kui väike oli sellepärast ülem- 
juhataja võimalus eluga pääseda. Aga Charles oli kindel selles, et 
ta talitas Jumala tahtmise järgi, mis alati tema tahtmisega ühte 
langes, ja ta vaimulikud nõuandjad ainult toetasid seda arvamist, 
Chevalier de Valery, kes äsja Pühalt maalt tagasi tulnud, olevat 
mõnede kuulmist mööda selle mõtte isa olnud ja selle sõja- 
kavaluse olevat ta õppinud saratseenidelt. Ja marssal de Consance 
oma edevuses oli ainult uhke sellele tema meelest austavale 
ülesandele, mida ta hiljem oma vanaduspäevil lootis lastelastele 
jutustada. 

Hertsog ise oli kaheksasaja eriti väljavalitud rüütliga Capelle 
küla taga metsas peidus. Seal ootas ta, kuni Konradini vägi ta 
mõlemad esimesed väeosad oli puruks löönud. See oli vereohver, 
mis juba sõjaplaanis oli ette nähtud, ja sellepärast ei teinud see 
talle mingit muret. Püha vend Benedictus Arezzost oli nägemuses 
näinud, et Jumal oli varunud võidu Charlesile. Sõjaväed olid 
selleks, et neid ohverdada, nende pealik selleks, et võidukrooni 
kanda. Aga nii kaval kui Anjou sõjaplaan oligi, tähendas see 
erilist õnnesoodustust, et osa väge põgenema pääses ja prints 
Enrico kardetud ratsanikud lahinguväljalt eemale meelitas. 

Ja nüüd, kui Konradini vägi ennast juba võitjaks pidas ja 
kõik ettevaatuse oli unustanud, tormas hertsog Charles oma 
rüütlitega pelgupaigast välja. Eelmisest võitlusest pääsenud Esten- 
dardi ja di Crari sõjamehed järgnesid neile. ö 

Nii täielik oli üllatus, et ükski Konradini väeosa ei jõudnud 
ennast võitlusvalmis seada, kui vaenlane juba nende keskel oli. 
Ei tähendanud midagi, et neid veelgi oli arvuliselt palju rohkem, 
Paljud ei jõudnud isegi relva haarata, rääkimata hobuse selga 
istumisest, mispärast on õigem rääkida tapatalguist kui võitlusest, 

Hertsog Charles oli andnud käsu rünnata kõigepealt lipu» 
kandjaid, et ,rästiku pead maha lüüa“. Kaksteist surmapõlgaval 
rüütlit kihutasid Štse vaenlase sülle, aga ainult kaks neist jõudsid 
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pärale. Kahelt poolt ründasid nad kotkalipu kandjat, kes vaevalt oli 
jõudnud hobuse selga istuda. Nii kaugel oli veel võitlusmöll, et 
ta ei osanudki hädaohtu karta, kui vaenlase piigid ta kahelt 
poolt korraga läbi puurisid. Ta langes koos lipuga ja valukarja- 
tus ei tulnud enam tema, vaid teda ümbritsevate rüütlite suust. 
Lipukandja oli langenud, ilma et ta oleks jõudnud aru saada, 
mis temaga oli juhtunud. Ta nimi oli Rupert von Schwalbenhöh, 
tuntud ka Schmerzburgi nime all. 


Nii suur oli Konradini sõjameeste ehmatus, et ükski neist ei| 


jõudnud prantslasi takistada, kui need lipu maha tallasid. Siis: 
tormas juba suurem prantsuse rüütlihulk nende keskele ja õnne= 
likuks võis pidada ennast see, kes enne langemist vähemalt mõnd 
vaenlast haavata jõudis. 

Aga kus oli ristilipp? Kaugel, põgenevate sõjameeste eesotsas 
kõikus see nagu kõrkjas tormis. Valust ja ehmatusest segane noor 
lipukandja näis tundvat ainult üht mõtet: ära siit surmaorust 
nii ruttu kui võimalik. Päästa lipp või päästa oma elu — kellel 
oleks mahti endalt seda küsida. Niisama vähe kui kangelane pimesi: 
edasi tormates endaga aru peab, niisama vähe teeb seda hirmust 
hullunud põgeneja. Kangelane või pelgur — meil, kes me seda lugu: 


jutustame rahu roheliste okste varjus, pole õigust kellegi üle 
kohut mõista. 


Surnukahvatu, peaaegu hingetu, seisis Konradin oma sõprade 
keskel. Temagi näis vaevalt mõistvat, mis oli juhtunud. Näis, 
nagu oleksid surnud vaenlased äkki ellu ärganud ja ta sõjaväe 
kallale“ tormanud, ja nende peale, kes kord olid surnud, ei 
hakanud enam kellegi teras. Ta nägi vaevalt, et kotkalipp oli 
langenud, ta nägi ainult ristilipu põgenemist. Häbi oli valusam kui 
surm — ta oli ise valmis lahinguväljale ratsutama, et põgenevat: 
lipnkandjat tagasi hoida. 

Rahustavalt ütles vana Donoratico: 

»Niikaua kui meie kuningas elab, ei ole veel midagi kadunud.“ 

»Mis tähendab mu elu? See, kes päästab mu au, on päästnud*mu 


elu rohkem kui sajakordselt.“ t 
Siis hüppas noor saratseen, kes kunagi polnud oma valitseja 


lähedusest lahkunud, hobuse selga ja kihutas tuulekiirusel põiki 4 


» üle välja, et põgeneva lipukandja teed läbi lõigata. Viimane oli 
nüüd, nagu pimedusega löödud, valinud uue tee, mis viis ta otse 
tagaajavate prantslaste sülle. Kui ta oma eksitust nägi, peatus 
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ta järsku, hobune ajas enda püsti, komistas ja langes. Noor rüütel 
tõusis aga kiiresti jälle jalule ja niipalju oli tal siiski meele- 
kindlust, et ta haaras uuesti lipu. Aga kui ta nii seisis ja 
ringi vaatas, nagu ei mõistaks ta õieti, kus ta viibis ja mis 
oli juhtunud, vihises hästisihitud piik läbi õhu ja tungis sisse 
noormehe kaela ja rinna vahelisest õnarast. Langemise silma» 
pilgul viskas ta lipu kõrgele õhku ja neile, kes seda nägid, 
tundus, nagu oleks ristilipp ise omal jõul ülespoole tõusnud ja 
taevasse kadunud. 

Nii langes Benvenuto Tordini näoga vaenlase poole, kuigi 
ta selle eest oli katsunud põgeneda. 


Aga enne kui lipp jõudis uuesti: maha langeda, oli noor 
saratseen jõudnud selle kinni püüda. Prantslaste vihahüüded ja 
piigid vihisesid ta ümber, kui ta oma hobuse lahinguväljale 
tagasi juhtis, otse vastu korratuses põgenevale sõjaväele. Ühes 
käes lippu hoides keerutas ta teises mõõka, valmis maha raiuma 
igaühe, oma või võõra, kes ta teele sattus. 

»Allah on suur!“ kisendas ta, aga ta hääl kadus surijate ja 
surmajate karjumisse ja kellelgi polnud aega sellele mõelda, kui 
sobimatu oli see sõjahüüe Kristuse lipu kandjale. 

Paljudele andis lipu nägemine uut julgust ja nad katsusid 
tagasi pöörduda, aga põrkasid oma taganevate relvavendade 
vastu, kes hirmus ja meelesegaduses hoolimatult teed raiusid, 
küsimata, keda nende hoobid tabasid. Saksa rüütlid ja palgasõdurid, 
uhked roomlased, Toskaana gibelliinid, kõik põgenesid läbisegi ja 
peatult, kui nad oma juhid olid kaotanud. Ainult sitsiillased panid 
veel vapralt vastu, valides surma lahinguväljal häbistava põge- 
nemise asemel. Nagu hiljem on öeldud, oleksid nad olnud väi 
lised Karl Suure rüütlite kõrval seisma. 

Ikka edasi kihutas noor saratseen ega märganud üldse, et 
ta oli nüüd juba igalt poolt vaenlastest piiratud. Aga ükski 
prantslane ei julgenud talle-otse vastu astuda, sest —) nagu 
nad hiljem endid vabandada püüdsid — neile näis, et see üldse 
polnud inimene, .vaid kuristikusügavusest väljakaranud põrgu- 
vaim. 

»Häbiteile, prantsuse rüütlid!“ hüüdis nüüd chevalier de Monle- 
pervier. ,,Kas te olete nii ebausklikud, et te päise päeva ajal 
kardate Mooramaa poisikest?“ Ja ta ratsutas ise lipukandjale vastu 
ja ründas teda Külje pealt. Nüüd võis ka näha, 'miks see kogu aja 
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otse edasi kihutas — ta oli peast haavatud ja veri voolas ta 
silmadesse, nii et ta midagi ei näinud. De Montepervier ajas 


oma hobuse ta kõrvale ja saratseenlase pimesi keerutav mõõk tabas! 


prantslase kiivrit ning lendas siis ta käest. Rüütel aga laskis nüüd 
oma mõõga vihiseda ja lõi saratseenlase pea maha ainsa hoobiga. 

Nii langes Hassan, Nuri poeg, kandes lippu, millesse ta ise ei 
uskunud, aga mida ta isad olid tõotanud truult teenida. 

Aga kristlikud prantsuse rüütlid, kelle relvi Püha Isa ise oli 
õnnistanud, haarasid langenud lipu, teotasid seda ja kiskusid selle! 
räbalaiks. 

Veel olid need Konradini väeosad puutumata, mis kõige tagu= 
misel joonel tema enda julgeolekut kaitsesid. Nüüd tahtis noor 
kuningas ise nende eesotsas lahingusse tormata. Aga nii väärtuslik 
oli ta elu, et ta sõbrad ja nõuandjad sellest kuuldagi ei tahtnud. 

»See oleks just, mida Anjou hertsog ootab,“ ütles Donoratico. 
»Ta oleks valmis kogu sõjaväele elu kinkima, kui ta ainult 
viimse Hohenstaufeni oma kätesse saaks.“ 

»Kas ma pean siis tegevuseta pealt vaatama, kui mu ustavaid: 
sõjamehi nagu loomi tapetakse?“ hüüdis Konradin. ,,Kas selleks 
olen ma nad pikka teed siia surmaorgu toonud?“ 


»Ükski sõjamees ei sure asjata, niikaua kui elab kuningas, 
kelle eest ta oma elu ohverdab.“ 


Aga ka saksa rüütlid ise Friedrich von Hürnheimiga eesotsas 
igatsesid võitlusest osa võtta ja Austria Friedrich oli korduvalt 
ennast nende juhiks pakkunud. Sellelegi olid vanemad mehed nagu 
Donoratico ja Galvano Lancia vastu seisnud, sest nad nägid, mis- 
sugune segadus lahinguväljal valitses, nii et nad kõigepealt oleksid 


pidanud põgenevate omade hulgast läbi raiuma, et vaenlasteni $ 


jõuda. Pealegi ei võinud keegi kindel olla, et hertsog Charlesil 
veel mõnd kavalust tagavaraks ei olnud, millega kogu sõjaväge koos: 
selle juhtidega lõksu meelitada. Side Kroff von Flüglingeniga 
ja teiste juhtidega lahinguväljal oli täiesti katkenud ja polnud 
üldse teada, kes neist veel elas. Samuti ei teadnud keegi midagi 
prints Enrico saatusest, kes oma võidujoovastuses prantslasi tagä 
ajades oli küngaste taha kadunud. 
Ja nüüd oli kõik juba liiga hilja, sest põgenemine oli saanud 
üldiseks. Nagu tammi purustanud hiiglalaine vajus taganev sõjavägi 
ka Konradini laagrile ja kiskus kõik endaga kaasa. Peaaegu 
vägivaldselt pidid sõbrad Konradini endiga kaasa sundima, et ta ei 
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jääks põgeneva väe jalgu. Ja kui polnud enam mingit lootust 
vastupanekuks, püüdsid nad vähemalt seda väikest väehulka, mis 
oma elu ja relvad oli säilitanud, jälitavate prantslaste eest heas 
korras päästa. Suurem osa sõjaväest tuli paratamatult kaotatuks 
lugeda, 'sest need, kes polnud langenud või vangi võetud (ja 
viimaste hulk oli väike), põgenesid korratult iga nelja ilmakaare 
suunas. 

Piki Salto orgu, sedasama teed, mis nad olid tulnud, läksid nad 
nüüd tagasi, kaheksa tuhande rüütli asemel vaevalt kaheksasada. 
Ja pole teada, kui palju neistki oleks pääsenud, kui prantslased 
neid tõepoolest püüda oleksid tahtnud. 

Aga Anjou hertsog ei hakanud neid taga ajama, sest ta tundis ise 
kõige paremini oma nõrkust. Väike oli temagi järelejäänud 
hulk ja surmani väsinud ta sõjamehed, aga sellest hoolimata 
keelas ta neil surmaga ähvardades hobuste seljast maha tulla, 
rääkimata sellest, et ta neile langenute riisumiseks oleks voli 
andnud. Ta teadis kogu aja, et ta surmavaenlane prints Enrico 
veel kuski läheduses viibis, ja ta ei tahtnud ise sattuda sama- 
sugusesse lõksu, millesse ta oma vaenlased oli meelitanud. Et 
Konradin oli põgenema pääsenud, valmistas talle küll meele- 
härmi, aga veel tähtsam oli talle Kastiilia printsi kinnipüüdmine, 
sest, nagu ta ise ütles, selle vasak käsi oli temale kardetavam 
kui seitse Švaabi poisikest. 

Vaevalt oligi Anjou vägi saanud veidi hinge tagasi tõmmata ja 
janu kustutada, kui Alba küngastel esimesed hispaania ratsanikud 
nähtavale ilmusid, 

Prints Enrico oli lõpuks jätnud lootusetu tagaajamise ja oli 
nüüd teel tagasi lahinguväljale, et seal koos relvavendadega oma 
võitu pühitseda. Kui talle ta eksitus selgus, oli liiga hilja taganeda, 
ja on küsitav, kas ta seda oleks soovinudki. Lõpuks ometi oli saatus 
viinud ta silm silma vastu hertsog Charlesi enesega. 

Aga ta ei talitanud nüüdki huupi ja selle asemel et otsekohe 
tormata Anjou rüütlite kallale, suunas ta esimese löögi selle 
laagrile, kus olid ainult jalamehed ja kannupoisid. Nagu õrn oras 
vikati ees, nii langesid need hispaanlaste mõõgahoopide all ja 
prints Enricol jätkus külma verd niikaua viivitada, et ta väsinud ja 
janused sõjamehed Anjou tagavaradest oma janu kustutada said. 
Siis juhtis ta nad mäekallakust alla, otse ootava vaenlase peale, 

Nii algas päeva kolmas ja vihaseim võitlus. Prints Enrico 
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ratsanikud olid küll vähemuses, aga nad hoidusid kokku ja nende! 
koondatud trupp lõikas vaenlase ridadesse nagu kirve tera. Nende'| 


raske raudrüü võttis prantslaste hoobid vastu, nagu oleks see ainult 
noore kutsika hammustus. Alles siis, kui prantslased tulid sõja= 


kavalusele hispaanlasi kättpidi hobuste seljast maha tõmmata, said! 
nad nende üle võimust, sest jalameestena olid hispaanlased oma 
paindumata raudsoomuses kohmakad ja abitud. 

Kui eelmises lahingus prints Enrico oli otsinud hertsog Charlesi, 
siis nüüd oli viimane see, kes oma mehed kihutas Kastiilia 
printsi püüdma. Ta ise hoidus võitlusväljalt eemale, sest kuigi talle 
unes võit oli lubatud, tuli seda vastu võttes ärkvel olla. Aga 
niikaua kui hispaanlased võitluses kokku hoidusid, ei, 
ükski prantslane nende juhi lähedale. 

Siis tuli jälle Erard de Valery sõjakavalusega ja koos kolmes 
kümne rüütliga teeskles ta põgenemist ning meelitas sellega osa! 
hispaanlasi tejstest eemale. Samal ajal kiskus ka võitluseägedus 
mahajäänud hispaanlased laiali, nii et võitlus viimaks käis mees! 
mehe vastu, mida prantslased kogu aja olidki soovinud. 

Üks vapramaid prantslasi oli nüüdki chevalier de Montepervier, 
meeletu rüütel, nagu teda hiljem lauludes nimetati. Palju vaenlasi! 
oli ta juba surma saatnud, kuni ta lõpuks ühelt hispaanlaselt 
sai ränga hoobi kiivrile, nii et see talle silmadele vajus. Pimesil 
vehkis ta edasi, nii et keegi ei julgenud talle lähedale minna, et 
teda aidata. Sel kombel oli ta varsti pealahingust eemale sattunud) 
ja ootamatult komistas ta hobune verest libedal kallakul ning 
langes. Kui rüütel enese vandudes püsti ajas, tundis' ta, ef 
kellegi käed ta kivrist haarasid ja selle järsu, tõmbega ta peast 
kõrvaldasid. Vahepeal veidi taltunud, laskis ta seda rahulikult 
sündida, sest ta arvas, et see pidi olema sõber, pealegi kui see 
kõnetas teda prantsuse keeles. 

»Ma ei taha, et sa sureksid nagu pime koer, kuigi see oleks 
sulle paras saatus. Aga on parem, kui näed, kelle mõõk sulle 
õiglase tasu kätte mõõdab.“ C 


Üllatus oli nii suur, et de Montepervier korraks laskis mõõga! 
langeda. Aga siis purskus ta viha suurema jõuga kui kunagi varem. 
»Guillaume, argpüks ja äraandja! Olgu neetud see päev, mil ma 
su sigitasin! Ja on ainult õige, kui ma su viletsa. elu oma käega 
lõpetan!“ GA 4 
»Tule siis ja löö — aga sa ei löö kunagi enam mu selga! 
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Tapa mind, nagu sa tapsid mu ema, ja kuivagu su käsi, nii 
nagu su süda on ammugi kuivanud!“ 

Hirmsa vandega tõstis chevalier de Montepervier mõõga ja 
tormas poja kallale, aga see oli kiirem ja painduvam ja oskas 
ta raskete hoopide eest kõrvale hoiduda. Guillaume omalt poolt 
ei kiirustanud rünnakuga, vaid laskis meelega vana rüütlit ennast 
veelgi rohkem väsitada, et siis parajat silmapilku varitseda, nii nagu 
ta oli oodanud ja varitsenud kogu aja, meelega oma väest 
maha jäädes. 


Siis andis ta äkki kiire löögi, mis tabas ta isa käsivart, nii 
et selle käest mõõk langes. Raskelt hingeldades, verd täis valgunud 
silmadega, seisis chevalier de Moritepervier nagu vihane härg ja 
ootas surmahoopi. 

»Löö, kui sa julged, ja igavene needus tabagu su kätt, mis oma isa 
vastu tõuseb!“ 


»Ma ei löö seda, kes on relvata,“ ütles Guillaume. ,, Võta oma 
mõõk ja sure nagu mees, et mul vähemalt selle poolest ei oleks 
vaja su nime häbeneda.“ 

Viimse jõupingutusega haaras vana rüütel mõõga, jätkas võitlust 
väsaku käega ja tal õnnestus tabada poja õlga. Aga nagu oleks see 
hoop võtnud kogu ta jõu, laskis ta uuesti mõõga langeda, nii et 
nad korraga kummardusid maha relvi üles tõstma. Ja enne kui 
ta jõudis ennast uuesti sirgu ajada, oli teda tabanud surma- 
hoop. Korisedes vajus ta kummuli ega näinud enam, kuidas 
poeg põlvili langedes mõõga käest viskas. 


»Jumal, see oli sinu tahtmine!“ hüüdis Guillaume de Monte- 
pervier.*,,Olen olnud ainult su tööriist ja nüüd võid sa teha 
minuga, nagu ise tahad. Iial enam ei taha ma kanda mõõka, millega 
olen võtnud elu sellelt, kes minule on elu andnud.“ 


Need olid viimsed sõnad, mis ta ütles täie mõistuse juures, sest kui 
ta jälle üles tõusis, olid ta silmad tühjad, nagu ei mõistaks talmidagi 
sellest, mis ümberringi sündis. 

Õhtul hilja leidsid ta mõned prantsuse sõjamehed, kes lahingu- 
väljal saaki otsisid, ja et ta rääkis prantsuse keelt (aga ta 
mõte oli nii segane, et keegi sellest aru ei saanud), võtsid nad ta 
kaasa. Üks rüütlitest tundis ta ära kui de Montepervier” poja. 

»Mis ime, et ta on segaseks läinud pärast sellist päevas kus ta 
pealegi oma ist on kaotanud. Ma mäletan, et ta oli alati nõrga 
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südamega ja et ta isa teda sellepärast rohkem kui üks kord: 
karistas.“ 
Selle peale hakkas Guillaume de Montepervier valjusti naerma 


ja see naer oli nii kole, et sõjamehed risti ette lõid ja enam 


ei julgenud lahinguväljale tagasi minna. 


Nüüd oli õhtu ja lahing lõppenud. 


Kui Anjou hertsog teada sai, et prints Enrico peremeheta 


hobune oli kinni püütud, laskis ta puhuda lõpusignaali. Kuigi 
ta ei olnud kergeusklik lootma, et ta vaenlane ka ise oleks langenute 
hulgas, oli nüüd juba liiga hilja, et minna viimseid põgenevaid! 
hispaanlasi taga ajama. Ta oli isegi ehmunud nähes, kui väike 
osa ta sõjaväest nüüd lahinguväljal seisis. Aga ta oli siiski võitnud. 
Ja nüüd käsutas ta oma sõjamehed põlvili, et võidu eest Jumalal 
tänada. Siis la ta kutsuda kirjutaja, et paavstile sõnumit saata, 

»»Tulge, Isa, ja sööge koos oma pojaga õhtust pärast õnnestunud 
Jahti, Tänagem"Kõigevägevamat, kelle tahtmine täna on sündinud 
nii maa peal kui taevas... Ja rõõmusta, mu ema, Püha Kirik, 
kelle jalgade ette ta alandlik poeg oma võidupärja paneb.“ 

Siis saatis ta kiirkulleri selle kirjaga teele. Aga räägitakse, et 


paavst Clemens selle teate üle ei rõõmustanud, vaid kurvalt 


ütles: 

»Kuulen küll oma poja Jakobi häält, aga käed on Eesavi omad,“ 

Öeldakse ka, et Anjou hertsogi väepealikud sel õhtul oma 
isandat meelitada püüdes ütlesid, et Rooma keisrikroon nüüd 
varsti ta. pead ehib. Sellele olevat Charles vastanud: 

»Mis' on mul Ropmast, vanast hoorast! See kroon on ainult 
tühine mänguasi rumalatele lastele, Õige keisfikroon. on juba 
tuhat aastat olnud Konstantinoopolis ja selle võitmine oh mu elu 
tõeline eesmärk.“ 

Ka ei pidanud ta oma võitu täielikuks, sest mitte ainult 
Konradin polnud pääsenud, vaid ka Kastiilia prints oli tõenä 
veel elavate hulgas. Ja peale selle oli ta sõjavägi peaaegu hävinud, 
kuna kogu kuningriigis mässutuled lõkendasid. Tal ei olnud , ju 
vägesid isegi selleks, et alustada Konradini litamist, veel. vähem 
selleks, et teda kinni püüda. 

Tuhanded laibad katsid lahinguvälja ja meelitasid varsti saagi- 


“himulisi kogu ümbruskonnast, eriti aga Tagliacozzost (mis oli$ 


selle paiga ja nime peamine ühendus lahinguga). Omalt poolt 


tõid Tagliacozzo elanikud hertsogile väärtuslikke kingitusi vangide 
näol, keda nad äraandlikul viisil olid kinni püüdnud, kui need 
seal varju otsisid.: Aga oli tühine lootus arvata, et rahvas, kes 
hommikul oli teinud ettevalmistusi kuningas Konradi pidulikuks 
vastuvõtmiseks, õhtul oleks olnud veel samas meeles. Vangide 
hulgas olid sellised suured mehed nagu marssal Kroff von Flüg= 
lingen, Antiookia Konrad (kes kolmanda rünnaku eel oli inud 
Sitsiilia vägede juures) ja Konradini suurkameraarius, rääkimata 
paljudest vähem tuntud pealikutest ja rüütlitest, kel polnud õnne 
lahinguväljal langeda. Tagliacozzo vangla oli juba puupüsti täis, nii 
et tuli vange mahutada lautadesse ja kuuridesse, kust nii mõnelgi 
nõrga valve tõttu põgeneda õnnestus. “Anjou hertsogil ei jätkunud 
mehi isegi kõigi vangide valvamiseks ega suutnud nad väsimuse 
tõttu ka ühtki surmaotsust sel õhtul täide saata, kuigi hertsog juba 
nüüd oli avalikult kuulutanud, et ta ei kavatse kohelda vastaseid 
kui sõjavange, vaid nagu kinnipüütud röövleid. 

Vaatamata väsimusele nõudis hertsog Charles siiski, et kõik 
kättesaadud vangid talle näha toodaks, sest ikka veel ei kaotanud ta 
lootust, et nende hulgas võis olla Konradin või prints Enrico. 
Alles hulk aega pärast keskööd, kui kõik ta lähemad mehed 
olid väsimusest nõrkemas, otsis ka tema üles magamisaseme. 

Sel ööl nägi Anjou hertsog und, mis ta pihiisa kaudu järel- 
põlvedele teatavaks on saanud, sest et see unenäo kui oma arust 
väga tähendusrikka sündmuse kirja pani. 

Hertsog nägi, et Konradin lõpuks siiski oli kinni püütud ja 
tema ette toodi. Noor Hohenstaufen oli oma näo mantlihõlmaga 
varjanud ja keeldus kangekaelselt ta küsimustele vastamast. Siis 
tõusis hertsog Charles ja tõmbas oma käega ta näokatte kõrvale. 
Nüüd nägi ta, et see ei olnud Konradin, vaid hoopis kuningas 
Manfred. 

»Sa uskusid, et ma olen surnud, aga nagu näed, olen'ikka veel 
elus. Ja niikaua kui elad sina, tahan ka mina elada, | sest 
kuna sa mulle kristlikku matust ei lubanud, ei võeta mind surnute 
riiki vastu.“ 


»Ei õle minu asi kedagi kirikuvande alla panna ega sellest 
vabastada,“ püüdis hertsog ennast vabandada. »Seda võib ainult 
Püha [Isa teha. Aga mina võin su uuesti surma mõista j 
kord tahan ma selle eest hoolitseda, et sa ei pääse.“ 

Ja ta andis kästi vangi hukkamispaigale viimiseks. Oma kohal 
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seistes jälgis ta, kuidas see timukasulaste vahel mäest üles läks. 
Aga korraga tõmbusid sulased ehmudes kõrvale ja Manfred seisis! 
üksi mäe jalal. Vihaselt käsutas hertsog oma sõjamehed neile 
järele, aga need ei kuulanud sõna, vaid seisid paigal nagu maasse 
juurdunud. Ja kui Manfred ümber pöördus, nägi hertsog Charles, 
et see oli Kristus. 

»Kas te ei mõista, et see on ainult saratseenide nõiatemp!“ 
hüüdis hertsog vihaselt oma meestele. ,,Mind ei saa ta petta — ma 
saan temast jagu, ükskõik missuguse kuju ta ka võtab.“ 

»Oh ei, Charles, sinagi oled ainult nõrk inimene ja kõik, mis 
sa teed, teed sa ainult minu abiga. Aga minu vastu sa ei saa, 
sest nii kaugele ei ulatu su mõõk. See mägi, mille jalal ma praegü 
seisan, on uskmatute käes, ja seegi ei ole sündinud ilma minu! 
tahtmata. Sa ise võid seda ainult unes näha ja isegi su vend, kes on 
vaga ja õiglane mees, ei jõua kunagi siia.“ 

“Siis olevat hertsog Charles (kirjutab ta pihiisa) öelnud: 

»Issand, mis“sa tahad, et ma pean tegema?“ 

»Seda teed jätkama, mis sa seni oled käinud. Sest minu 
tahtmata ei sünni ei head ega kurja.“ 

»Siis ei ole sul ka õigust mind selle eest kohtu ette nõuda,“ 
ütles hertsog trotslikult. 


Nüüd ütles Kristus (või Vale-Kristus, sest ta kandis Hohenstau-$ 


fenite suguvõsa näojooni): 

»Minur üle kohut mõistad sina niisama vähe kui ükski teine 
inimene. Aga pea meeles, et sa võid küll tuld data, aga sa ei 
saa seda-enam kunagi kustutada.“ 

Kui ta seda oli öelnud, näitas ta käega üles mäetippu ja seall 
nägi hertsog Charles suurt musta risti, mis äkki IŠegitsema hakkas. 
Selle tulekahju valgus oli nii suur, et hertsog ärkäs. 

Siis sai ta teada, et üks vana tühi hoone, kus vange hoiti, 
oli põlema süttinud, olgu eksikombel, olgu mõne hullumeelse 
süüdatud. Kui ta kuulis, et vangide hulgas olid mitmed Rooma 
aadlikud, saatis ta kohe oma sõjamehed kindla käsuga rahvast 
tulekahju juurest tagasi hoida, et keegi'ei katsuks seda kustutada või 
vähemalt vange välja lasta. f 

»Selle tule on äraandlikud roomlased ise süüdanud ja nüüd 
võivad nad selles põleda,“ ütles ta. Endamisi lisas ta, mida keegi 

M sel ajal ei mõistnud tähendada: ,,Minu ülesanne ei ole tuldi 


kustutada.“ + 
e 


Nii sündis, et mitusada inimest sel ööl surnuks põlesid, nii et neid 
hiljem enam keegi ei võinud ära tunda. Aga rahvas, kes seda 
kohutavat sündmust pealt nägi, kinnitas hiljem, et kui leegid kõige 
kõrgemale käisid, oli tuli võtnud põleva risti kuju. 


Kuigi see lipp, mille rännakut me oma silmaga ja südamega 
oleme jälginud, nüüd on langenud, ei ole meie jutt veel lõppenud, 
sest Staufenite sõrmus, millega see lugu algas, on ikka veel 
Konradini sõrmes. Ja kuigi paljud seda, mis nüüd järgneb, 
palju pikemalt ja põhjalikumalt on jutustanud, tahame siiski ka 
meie oma nõrka jõudu mööda sedasama teha, Muidu võib paista, 
nagu oleksime meiegi koos argade ja äraandlike südametega laiali 
jooksnud ja unustuspimedusse kadunud. 

Viis päeva pärast Tagliacozzo lahingut jõudis Konradin viiesaja 
rüütliga Rooma ja ratsutas linna läbi Püha Laurentiuse värava, 
kust ta kümne päeva eest oma hiilgava väe eesotsas oli välja 
sõitnud. Aga kedagi polnud nüüd teda vastu võtmas ja linna- 
kodanikud, kuuldes ta lähenemist, ruttasid oma uksi ja aknaid 
sulgema. Kirikukellad helisesid küll, aga teises linnaservas, ja need 
olid hädakellad, sest siin käis võitlus gvelfide vastu, kes Bertoldo 
Orsini juhätusel olid linna tunginud. (Bertoldo Orsinit nimetati ka 
Punaseks» Orsiniks, sest nagu Toskaanas, nii oli siingi valge 
keisri ja punane paavsti värv.) 

Rahva ettevaatlikkus oli arusaadav, aga oli halvem, et ka 
senaatori vikaar Guido di Montefeltro ei olnud ilmunud Konradini 
vastu. võtma. Selle mehe hooleks, kes kord Konradinile tõi 
prints Enrico tervitused, oli viimane jätnud Rooma valitsemise. Ja 
et Enrico nüüd ise oli kaduma nud, pidas Montefeltro ennasi 
linna tõeliseks isandaks. Ta saatis ainult oma esindajad teatama, 
et Konradin mingil tingimusel ei tohi ennast Kapitooliumil näidata, 

Teised kinnitavad, et Konradi, solvunud Montefeltro kooli- 
Matusest, olevat saatnud talle oma kinda ja sellega uhke roomlase 


hoopis ära vihastanud. See legend on ilmsesti palju hiljem tekkinud,f 


sest sel ajal ei tähendanud kinnas mitte kõrvakiilu, vaid tervituseks! 
sirutatud kätt ja oli toojale tunnuseks, kelle poolt ta on saadetud, 
Kui Montefeltro ta kinnast vastu ei võtnud, siis pigemini selle= 
pärast, etta oli juba astunud läbirääkimistesse gvelfidega, et — 
nagu ta ütles — ajaloolist Rooma linna hävitamisest päästa. 

Nüüd hakkasid needki Rooma suurnikud, kes veel olid Konra= 
dinile truuks jäänud, teda vannutama, et ta linnast lahkuks, sest 
nad ei olnud julged ta elu pärast. Kibestunult ütles Konradin?! 

» On kurb, et mitusada relvastatud rüütlit ei suuda mu elu kaitsta. 
Nüüd ma näen, et oli õigus sel noorel saratseenlasel, keda kõik 
naersid, sest ilmsesti oli tema ainus, kes seda teha suutis,“ 

Ja ööpimeduse varjus läks ta jälle tuldud teed tagasi ja läbis: 
Püha Laurentiuse värava nüüd juba kolmandat korda, sedakorda 
ainult mõriekümne ustava saatjaga. Oma sugulase, Antiookia 
Konradi lossis Saracinescos leidis ta lõpuks varjupaiga ja selle 
abikaasa Beatrice võttis teda vastu nagu vanemateta last ja mitte 
nagu kuningat. 

Gerardo Donoratico, kes nüüdki Konradini juurde jäi, hakkas 
ikka tungivamalt nõu andma, et ta tagasi Toskaanasse pöörduks. Nii 
nagu roomlased olid käitunud, polnud mingit väljavaadet siit uut 
sõjaväge koguda. Seda ettepanekut toetasid ka mitmed saksa: 
rüütlid, kelle arvates veelgi õigem oli ka sealt edasi minna ja 
Saksamaale tagasi pöörduda. Et olukord siin oli lootusetu, seda 
kinnitas ka teade prints Enrico vangilangemisest. 

Aga Galyano Lancial olid hoopis teised ja julgemad plaanid, sest 
ta oli saanud teateid, :et Pisa laevastik Milezzo juures suure 
võidu oli saavutanud. Mitte Toskaanas või Saksamaäl ei oodatud 
Konradini, vaid ta oma kuningriigi südames, Sitsiilias. Jä veel 
leidus niipalju ustavaid mehi Roomas ja selle ümbruses, et vähe- 
malt leida ja varustada laev, mis ta sinna viiks. 

Vaimustatult oli Konradin viimase ettepaneku poolt. Mis sellest, 
et ta nüüd nagu varas või röövel pidi öösel salaja läbi campagna 
ratsutama, kus varem pasunad ja lehvivad lipud ta tulekut 
kaugele ette olid teatanud. Kas polnud see lõpuks osa, mida ta ise* 
kogu aja oma südames oli soovinud — ise omal jõul raskustest 
läbi võidelda, hädaohtu mõõga ulatuses tunda ja ise oma elu 
Kältsta. Harva oli ta olnud nii rõõmus kui sel ööl, mil ta oma 


ustavate sõprade keskel Saracinescost lahkus, ja see oli tema, kes 
" 
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ütles lohutussõnu proua Beatricele, aga mitte vastupidi, 

* Kui ta nüüd Astura juures jälle Vahemere rannal seisis, ei 
oodanud teda lipuehtes.laevastik, vaid ainult üksik väike laev, aga 
selle nägemine rõõmustas teda hoopis rohkem. Ja sedapuhku ei 
olnud ka meri hall ja ähvardav, vaid naeratavalt sõbralik ja 
tõepoolest sinine. 

Juba olid nad merel ja nii kaugel rannast, et laevamehed 
usaldasid laulu alustada. Nii innukalt olid kõigi pilgud suunatud 
ettepoole, et nad ei märganudki, et üks teine laev oli rannast 
lahkunud ja neid jälgis. Võimalik ka, et nad sellest mingit 
hädaohtu ei kartnud, sest laevu oli merel alati ja ükski neist ei 
purjetanud Anjou lipu all. Pealegi oli Asjura isandaks Giovanni 
Frangipani, kes küll oli võitlusest kõrvale hoidunud, kelle pere- 
konnale aga ,keiser Friedrich omal ajal väga palju head oli 
teinud, 

Kes võib näha inimese südamesse, kõige vähem äraandja 
südamesse? Võime korrata ainult seda, mis Frangipani ise on 
öelnud, kui ta oma käed oli puhtaks pesnud, 

»Itaalia rahu on mulle armsam kui kõik heateod mu vanematele. 
Ja mitte ainult Itaalia, vaid kogu kristliku maailma rahu on 
hädaohus, niikaua kui viimne Hohenstaufen vabaduses viibib. 
Ei ole julge põllumees väljal ega laevnik merel, ei kaupmees teel 
ega isegi vaimulik kirikus. On parem, kui üks inimene ohver- 
dätakse, kui et tuhanded oma elu peaksid andma.“ 

Ta ei väsinud ka kinnitamast, et ta alati oli olnud erapooletu, 
et ta kunagi polnud hoidunud ei ühe ega teise vürsti poole. 
Ta täitis ainult oma kohust, sest rahu ja süütute inimeste elu 
kaitseks oli tä võtnud endale rannikuvalve. Ja meil on raske talle 
vastu vaielday sest nii sel ajal kui ka nüüd on palju neid, kes 
Frangipanile õiguse annavad. 

Küll aga oleme nüüd sündmustest ette jõudnud ja vaevalt 
ongi mõtet enam tagasi pöörduda selle raske tunni juurde. 
Olgu ainult öeldud, et kui Konradin ja ta sõbrad jälgijate 
kavatsust märkasid, oli juba liiga hilja. Sellepärast andis noor 
Hohenstaufen enda ühegi mõõgahoobita oma vaenlaste kätte (kelle 
tõelist kavatsust ta siiski veel ei teadnud). 

»Jätkub verest, mis on voolanud,“ ütles ta neile, kes olid 
mõõga haaranud. ,,Miks peaksin asjatult ohverdama oma viimsgle 
sõprade elu?“ - 


Kõik, kes Konradini tema vangipõlves nägid jä 
võisid jutustada — võime kindlad olla, et need 
poolehoidjad —, ei saa jätta imestust avaldamata WIi 
rahulik ja isegi rõõmsameelne ta oli. Kui talle miski 
siis oli see ta sõprade, aga mitte ta enda saatus. Hertsojp | 
ja noor Donoratico olid sagedasti temaga koos ja Mi 
Konradin hertsog Charlesile tänulik, nagu ta üldse kogu 
oma vaenlase rüütellikku meelt, ehkki ta oli palju” KW 
halastamatust valjusest. Seda näitab ka ta kiri emalt) 
viimast manitseb mitte ülearu muretseda. ,,Ma ei ole mi 
mida ma peaksin häbenema või kahetsema, ja ma olen 
Jumal on õiglane kohtumõistja.“ 

Võib-olla vangla müürid koguni kaitsesid teda kõige 
hoopide eest, kuna ta nii vähe kuulis sellest, mis väljaspoi 
Alles palju hiljem sai ta teada, et Galvano Lancia 
pojaga juba esimesel päeval, mil nad Anjou hertsogi ette 
hukatud. Hertsogi"oma silma all olid nende pead malm 
enne pojal ja siis isal, ja alles pärast seda leidis Chi 
rahuliku südamega võis lõunalauda istuda. Gerardo 
hallijuukseline pea langes aga Roomas, kui Anjou herii 
sisse sõ ja linnarahvas teda tervitas kui oma uut 
Samuti ei saanud Konradin teada, et Pisa laevastik lõp 
raskete kaotustega pidi Sitsiiliast tagasi pöörduma ja õli 
linnaisad juba olid hakanud hertsogiga lepitust sobiiMi 

Ta pani kogu oma lootuse sellele, et hertsog CM 
lubanud korraldada avaliku kohtu tema ja ta lähemale 
üle. Kindlas usus, et ta võib ennast kohtu ees avalikult 
hakkas ta juba oma kaitsekõnet ette valmistama. Kui ta % 
sõpradele ette luges, suutsid need ainult vaevaga pisaraldi 
hoida. Ainult Friedrich von Hürnheim hüüdis: 

»Mis õigus on Anjou hertsogil üldse meid kohtu ette 
nagu kurjategijaid? Siis on ta ju ise samasugune kurji 
sest et ta kuningas Manfredi vastu mõõga tõstis.“ 

Oli teisigi, kes esitasid sama küsimüse, ja nende HW 
puudunud hertsogi enda vasallid ja lähemad nõuandjadi 
poolest, isegi vangistatud saratseene oli seni koheldud sõja 
dena ja mitte röövlitena, ja kuidas ka võitja võidetut kohtles, 
Keegi kuulnud, et ta oleks hakanud selle üle kohut mi 
Aga hertsog Charlts väitis, et Konradin ja tema sõbtäi 


Mivande all ja sellega olid nad kaotanud oma rüütliõigused, 
Wüwid pidi kohtlema kui lihtsaid mässajaid. Mis ta ainult oma 
| liihemaile sõpradele usaldas, oli kartus, et Konradin isegi 
MM olles oli talle alaliseks hädaohuks, kuna juba ta nimi 
(Nn amiissutule lõkkel. Avalik kohtupidamine oli aga vajalik 
(NM, et ei kerkiks üles mõni Vale-Konradin, kes võiks rahvast 
[ituda, nii nagu oli juba esinenud üks või teine Vale-Manfred, 
Mmata sellest, et petised keiser Friedrichi nimel mitte ainult 
Mmmaal, vaid ka Itaalias segadusi tekitasid. 
Muu aega oli Konradin vangis Palestrinas, Rooma lähedal, 
Mup Charles kavatses alguses korraldada kohtupidamise Rooma 
Ühiivoliumil, aga selle vastu oli paavst Clemens, kes viimasel 
| Ikka vähem oma hoolealuse tegusid heaks kiitis. Siis leidis 
lisrisog ise, et Napoli kui ta kuningriigi tegelik pealinn 
huhtupidamiseks sobivam, seda enam, et kohtuotsus talle 
Mile juba enne teada oli, kui kohtunikud kindlaks määrati. 
(mn rahvale ei võinud ta kunagi julge olla, aga Napolis 
MWius ta rahva poolehoidu või vähemalt selle vana viha 
Mnnstaufenite vastu. 
Muu aega oli hertsog Charles tegevuses olnud oma vaenlaste 
Mamisega, nii et ta vangid Palestrinas näis olevat unustanud, 
fl pulju oli neid ta oma kuningriigi alamate hulgas, keda tal 
[õigus karistada ilma vormilise kohtupidamiseta kui lihtsaid 
Mjaid. Juba pärast Benevento lahingut oli ta oma vastaseid 
fin löönud, aga veelgi rängemalt tabas ta käsi nüüd. Surma- 
(ilust üksi väheseks pidades laskis ta oma ohvreid avalikult 
hinada ja piinata, enne kui timuka kirves või köis nende 
(õpetas. Ta ei leppinud ainult süüdlaste eneste karistamisega, ka 
jiils vanemad, näised ja lapsed jagasid sama saatust. Ja mitmed 
Imulised linnad hävitati nii, et neist kivi kivi peale ei jäänud. 
|iiiiseni, ka imevad lapsed kaasa arvatud, tapeti kõik Lucera 
Juiseenid. Niisama halastamatult talitasid ta käsilased Sitsiilias, 
jm et nad siiski oleksid suutnud vastuhaku vaimu selle metsiku 
ilu mägedes ja orgudes surmata. 
Wui siis pärast seda hirmuaega surnuaia rahu maal valitses, 
M lõpuks aeg küps viimseks suureks kohtumõistmiseks. Pidulikus 
Jukäigus sõitis hertsog Charles Roomast Napolisse ja teel võttis 
Vangid Palestrinast kaasa, lastes neid” aheldatult oma võidu- 
Mikri järel vedada. Nüiti kohtas Konradin esimest korda pärast 
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õnnetut lahingut ka prints Enricot, aga nad ei vahetanud on 
sõnagi ja Kastiilia prints hoidus üldse oma seniste sõpradi 
Vaatamast, kuigi ta nende saatust jagas. - 

Napoli sadamasuudmes väikesel kaljusaarel asub sünge 
mis nagu pilkeks kandis nime Castel del Salvatore (Lu 
loss) ja mis nüüd juba ammu on tuntud Castel del Oyo nii 
See sai vangide eluasemeks sel ajal, kui kohtunikud nende 
üle otsustasid, 

Kohus ise koosnes selle aja parimatest seadusetundjali 
olid kokku toodud Prantsusmaalt ja Itaaliast. Nädalat 
istusid nad koos ja arutasid, ja nii nagu Rooma maavili 
vanasti, jõudsid nemadki iga päeva õhtuks samale tuleMii 
ma ei ole selle inimese juures ühtki süüd leidnud. 
oleks hertsog Charles nii võinud korraldada avalikku kohtupid 
rahvahulkade juuresolekul? Ta jättis lõpuks selle mõtte ja ol 
et ainult süüdistuskiri tuli rahvale ette lugeda. Sellegi 
ta ise kokku seada, kui ta nägi, et õpetatud mehed 
toime ei tulnud, kuna nad kasuliku asemel varsti omaVi N 
üksikute sõnade ja tähtede pärast pikalt ja targalt vaidlema 
sid. Eriti raske oli tal toime tulla prantsuse õigusteadi 
sest et need teda vähem kartsid kui itaallased, ja ta kahetsed 
korda, et ta nad üldse siia oli kutsunud. Mitmed neist jäid 
lõpuni "kindlaks oma seisukohale, et Konradini ja ta kai 
hukkamõistmine oli seadusevastane. Ainus neist, keda oleks Võ 
nimetada äraandjaks, oli prints Enrico, kes hertsog Chan 
truudusvande oli andnud. Aga just temal olid vägevad 
kostjad, eesotsas ta Venna Kastiilia kuningaga, kes jälle 
näitas omnia suurmeelsüst ja ise pöördus nii paävsti kui 
Prantsuse kuninga poole. Samal ajal ei kuuldunud kogu Saksa! 
sõnagi Konradini kaitseks, peale ta õnnetu ema, kelle päli 
aga kajasid kurtidele kõrvadele nii siin- kui sealpool Alpi 

Ei Konradin ega keegi teine kaebeälustest pääsenud kül 
kohtu ette ennast kaitsma. Nii ei saanud ka keegi pealt 
saatuskaaslaste Konradini kaitsekõnet kuulda. Ja asjatu oleks 
olnudki, sest seda, kes ta verd ihkas, poleks mingi kõne liigul 
suutnud. Niisama vähe oleks see võinud mõjuda argadele hinged 
kes ei julgenud sõnagi Anjou hertsogile vastu öelda, 

Oli neid, kes endid sellega vabandasid, et kohtunike ol) 


midagi ei tähenda, sest et hertsog Charles oma tahtmise niikuli 


Ilibi viib. Ja selle vabandusega panid nad oma käe surmaotsuse alla. 
“liski jäid, nagu eespool nimetatud, kolm prantsuse kohtunikku 
lõpuni kindlaks, ja et nad seisid kuningas Louis' kaitse all, võisid 
Jind hertsogit trotsida ja oma nimed vyeresüüst puhtad hoida. 

Konradin von Hohenstaufen oli sellega surma mõistetud kui 
Ilissaja ja äraandja. Hertsog Friedrich, Donoratico ja kõik saksa 
Jüütid mõisteti samuti surma. Ainult prints Enrico karistuseks 


Mirati eluaegne vangipõli. 

Kui surmaotsus kaebealustele teatavaks tehti, mängis Konradin 
lisrisog Friedrichiga malet. Friedrich olevat tahtnud partii katkes- 
Ida, aga Konradin ütles: 

»Oleks hilja nüüd enam surmale mõtlema hakata, kui me seda 
Varemini pole teinud. Ja nii vähe on mulle jäänud, et testamendi 
lugemine enam kaua aega ei võta. Mängime sellepärast lõpuni 
ju olgu võitja palgaks eesõigus ennast esimesena timuka kätte 
üda.“ K 

Nad olid juba varemini selle üle vaielnud, sest kumbki ei 
Jihtnud sõbra surma tunnistajaks olla, Nüüd oli hertsog Friedrich 
jilju osavam malemängija, aga seekord olid ta mõtted nii laiali ja ta 
Jilmad pisaratest udused, nii et ta vaevalt teadis, millise käigu 
[n tegi. Seepärast oli ta varsti sunnitud alla andma ja Konradin 


Üles: 

»See oli siis mu viimne võit ja seda ei saa minult isegi 
Anjou hertsog võtta.“ 

Et ta juba Saksamaalt lahkudes oli teinud testamendi ja seda 
Midale siduvaks pidas, kuigi onu Ludwig nüüd oma abistavat 
Hiitt keelas, ei olnud tal selle üle palju pead murda. Peale 
Vliiksemate annetuste oma truudele teenritele jättis ta kõik oma 
Wvaabimaa'omandid Baieri hertsogile. Oma Sitsiilia riigi päranda- 
miseks ei olnud tal aga mingit ametlikku õigust, mistõttu ta 
wlle kohta midagi ei lasknud kirja panna, pealegi kui Anjou 
liertsogi konnetaabel pidi testamendi kinnitama. Ainult oma 
jõpradele ütles ta: 

»Mu onu Mantfredi lastest on ainult üks Anjou hertsogi küüsist 
piiiisenud ja temale panen ma kõik oma lootused. Kahju, et ma 
lille ei saa sõna saata, aga ma loodan, et Sitsiilia rahvas 


ive teab, kelle poole ta nüüd oma pilgud ja südamed peab 
> 


pöörama.“ vw 


Ta mõtles siinjutres Manfredi tütart, kes selle aja kombe 
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oma väbaduse säilitanud, 

Kui surmaotsus Napoli rahvale teatavaks sai, ei ÄNi 
see sugugi sellist rõõmu, nagu hertsog Charles oli 
Hoopis vastupidi ta ootustele oli noore vangi saatus nende niidi 
jooksul kõigile südamelähedaseks saanud ja kui kohtuotsuse 
kuulutamine viibis, olid nad ikka kindlamalt lootma hakanud) 
ainult vangishoidmisega pääseb. Surmaotsus tuli kõigile oot 
hoobina ja varsti kogunes rahvahulk hertsogi lossi juuri 
surmamõistetule armu paluda. Ja kui hertsog oma sõjami 
välja käsutas, et rahvahulka laiali ajada, märkas ta, et isegi (M 
mehed seda otsust liiga karmiks pidasid ja oma ülesannet 
vastumeelselt. täitsid. Siis sai hertsog tulivihaseks ja hüü 

»Kas ma pean oma käega need koerad maha lööma, kui mu 
vasallid ja. sõjamehed tõrguvad?“ 

»Midagi poleks õiglasem kui see,“ vastas talle Flandria KM 
Robert, kes oli hertsogi väimees. ,,Kui palju inimesi päisel 
eluga, kui kohtunik peaks ühtlasi ka timukakohust täitma)" 

Siis ütles hertsoginna: 

, »Ole õnnelik, et kuningas su sõnu ei kuulnud. Kuhu oli 
küll jõudnud, kui noorematel ei ole aukartust vanemale 
ülemate vastu!“ 

-»Madame,“ ütles krahv Robert ja kummardus sügavall, 
mitte austusest, vaid selleks, et oma näoilmet varjata. , Mu K 
teenib kuningat vasallivande kohaselt, aga mu südametunnistud 
endiselt mu,enda päralt,“ 


Nüüd levis Napolis teade, mis paljudele uut lootust di 
Oli nähtud paavsti kullerit, kes ööd ja päevad ratsutades 
saabunud Viterbost ja pärast lühikest peatust hertsogi | 
oli edasi kihutanud Castel del Salvatoresse, Nii kihutab ain) 
see, kes kannab endaga elu või surma otsust. Ja kui ki 


VESI oleks võimeline päästma Konradini elu, siis oli see ain 
Püha Isa. i 


Aga nagu sageli juhtub, olid siingi "südamed silmi petnii 
Või siiski mitte ainult silmi, sest tõ 


kiirkäskjalg teatega, mida Püh 


Im hingeõnnistuse pärast. Paavst Clemens oli lõpuks otsustanud oma 
Vande tagasi võtta, nii et surmamõistetu võiks pihtida, pattude 
fündeksandmist leida ja kristliku matuse osaliseks saada. 

Koguni nii kaugele läks Charles oma leebuses, et ta lubas 
vangla kabelis reekviemi laulda sel ajal, kui Konradin ja Friedrich 
Munkadele pihtisid. Need olid Püha Franciscuse ordu mungad, 
kelle õpetaja ise kord kiskjaid loomi oma vendadeks oli nime- 
lnnud — miks ei võinud nad siis lubada pattude andeksandmist 
ka Staufenite pojale. 

Samal ajal kõlasid linna turuplatsilt juba kirvehoobid, sest 
weal oli tapalava ehitamine täies hoos. 

Kuigi hertsog Charles ei olnud usaldanud korraldada avalikku 
kohtupidamist, siis tahtis ta, et vähemalt surmaotsuse täidesaat- 
mist võimalikült paljud näeksid, et kellelgi kahtlust ei tekiks, et 
nistiku- pea tõepoolest viimaks on maha raiutud. Kõigist linnadest 
olid esindajad kohale käsutatud, aga neile kõigile oli raske 
kohta leida, sest Napoli oma rahvas oli juba enne päike, 
lõusu turuplatsi täis kiilunud. Aga oli ka neid, kes koju jäid 
ja ütlesid, et nad ei taha nii häbiväärse sündmuse tunnistajaks 
olla, mis jätab häbipleki Napoli nimele läbi kõigi aegade. 

Nõnda oli saabunud viinakuu kahekümne üheksas päev, 1268 
nastat pärast Meie Issanda inimesekssaamist. 

Mitte ainult turuplats, vaid kogu tee Castel del Salvatorest 
lapalavani oli rahvast täis, nii et ratsanikud pidid vangidele 
leed rajama, kui neid trummipõrina saatel kohale toodi. Vaikselt 
oli rahvahulk seisnud, nagu oleks matuserong mööda läinud. 
Aga siis hüüdis korraga üks lapselikult hele hi »Corradino!“ 
Ja nagu .oleks torm järsku puhkenud, kõlasid elaguhüüded 
tuhandest suust, otsekui oleks noort vangi kroonimisele ja mitte 
hukkamisele viidud. 

Samal ajal kostsid aga hoopis teistsugused hüüded turuplatsil, 
kuhu Anjou hertsog oma saatkonnaga oli saabunud. Ei puudunud 
isegi need, kes teda avalikult julgesid mõrtsukaks nimetada. 
la kuigi ta oli rohkesti sõjaväge kohale käsutanud, ei usaldanud ta 
nüüd ise avalikult üles astuda, vaid jättis surmaotsuse ettelugemise 
Bari protonotari Roberto hooleks. Enda asetäitjaks jättis ta aga, 
mitte ilma õela tagamõtteta, Flandria krahvi Roberti. Siis tõmbus 
ta ise salamahti tagasi, kui rahva pilgud olid pöördunud saabuväile 
vangidele. | 
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Protonotar Roberto tahtis ette lugeda kogu süüdistus; 
krahv Robert tõmbas mõõga ja hüüdis: 

»Kuidas julged sa Jumala nime suhu võttes ette lugeda 
neid valesid? On küllalt sellest, et timukas oma musta töö (i 

Protonotar kohkus vait, aga siis ütles Konradin krahv Roi 
poole pöördudes: 

»Õilsameelne krahv, asjata ähvardate seda meest, kes ti 
sõnu, mis talle on suhu pandud. Sellega ei saa te enam 
aidata. Kui te aga tahate midagi mu heaks teha, siis hooli 
selle eest, et mu viimne palve täitmist leiaks. Ja nimelt, el 
kinnas mu tervitustega Aragoonia kuninga Pedro käite viidi 

Flandria krahvi kõrval seisis üks noor prantsuse aadlik, 
oli Guillaume de Montepervier, kelle krahv Robert oli oma 
alla võtnud, pärast seda kui noormees oli leitud Tagliadi 
lahinguväljal meelesegaduses ringi hulkumas. Ta oli raskesti M 
olnud ja oli ka praegu veel väga kahvatu. Tema oli see) 
püüdis kinni Konradini kinda, ja kui nende pilgud koht 
paistis, nagu oleksid nad mõlemad mõi stvalt üksteisele naeratäii 

Samal ajal kui protonotar jätkas otsuse ettelugemist, tõmi 
Guillaume ettevaatlikult tagasi ja kadus rahvahulka. Ta oli W 
tundnud, et kinnas ei olnud tühi, ja kui ta lähemalt jä 
vaatas, leidis ta sellest Staufenite sõrmuse kolme vapilõviga, 
korraga olid ta kõrval kaks dominikaani munka peaaegu nii 
tõmmatud kapuutsidega. Üks neist ütles: »Chevalier, kui teile 
vaja teejuhti Saragossasse, siis teadke, et meiegi oleme teel sint) 

Siis oli otsus ette loetud ja nüüd pani Konradin maha % 
mantli, mida Itäälia päike oli pleegitanud, lahing, põgenemine 
vangipõli igaüks omamoodi märkinud. Põlvili langedes "luges 
viimse palve, tegi kolm korda ristimärgi ja pöördus siis timmi 
poole: »Ma annan sulle andeks, mis sa oled sunnitud tege 
Ja ärgu kasvagu mu verest uut vaenu ja verevalamist!“ 

Niikaua oli ta suutnud oma väärikust hoida, aga nüüd korragili 
täitusid ta silmad pisaratega. ,Oh ema, et ma sulle oma surmatunmili 
pean kõige suuremat valu tegema!“ hüüdis ta. 


Aga kõhklemata pani ta ise oma pea pakule ja timuka kirvelli 
langes ainult poole jõuga, sest rohkem polnud vaja, et poisikest 
õrna kaela läbi raiuda. 

Niirsuri Konradin, viimne Hohenstaufen, sakslaste poolt mah 
jäetud, itaallaste poolt reedetud, prantslaste poolt mõrvatud. BM 


ole 'kedagi, kes võiks püsti tõusta ja öelda: Mina sõleni Se 
Austria hertsog Friedrich oli a Sd Se kt 
ügli tico, krahv Wolfrad voi D 
Kroff von Flüglingen, Donoratico, ; ” 
EAST von Hürnheim ja teised. MLA A t 
äevi a ainult ühe surm täitis kõikide mi 
oolas sel päeval, aga ainu! e Kl Ta 
adpieid ja vaevalt hoolis keegi sellest, mis Ti js 
ä ini hukkamist oli ühes turuplatsi ka K 
Kohe pärast Konradini hui j aal 
õlvili kade ümber, kes alustasi [ 
aurgas rahvas põlvili langenud mun e 207, 2) 
ka Dei, miserere pro nobis...“ Mitte aan ll 8 
rk i i õtlesid nad ja kui Anjou herts 
mehele kui iseendale mõtlesi dd t kai. 
c i külvata, siis oli ta seda teinud. 2 
otsusega tahtnud hirmu s d 4 ad 
i ä id taeva viha ees, mi 
olnud hirm tema raudse käe, vai eva | ji e 
ARS põlvili surus, paljud prantsuse sõjamehed kaasa arv: 


tud. ki , + 2:40 88 
Miserere pro nobis... Ärgu tulgu ta veri meie ja mele jt 
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a i õi i kaks korda 
| Jumala' kohus võib viibida seitse aastat või koguni kaks 


seitse aastat... i Ai 
j Õhtu eel oli kõik möödas ja turuplats rahvast lage, nagu oleksid 


õ i üksi kelle 
nüüd kõik sellest kohast eemale põgenenud. Ainult KA ja 
palgel (polnud häbi ega unnet märgata, seisatasi k A 
t vaikse palve, mille lõpul nad üksteise silma vaadates nagi 
õnatu tõotuse andsid. > A NANA 
sk Maria del Carmine kellad hakkasid helisema ja palve: 
tajaid vesprile kutsuma. MAA ja 

Kas läheme?“ küsis üks neist nimetuist. 
Ka 3 s pead. 
Aga ta kaaslane raputas pea! 4 
Ei mitte täna — on parem kohe teele asuda. Teeme seda 


siis, kui me kord Palermosse jõuame. 


»PÕLEV LIPP“ — VÕTMETEOS 


Karl Ristikivi ib oma ajaloofilosoofilistes teostes enamasi 
arengukulgu, jutustab esialgu võõrana näivast kultuurist ning 
meie rahva ja maa saatus süski harva on lõikunud. Koil ik 
lipp” (esitrükk: Lund 1961), 2 a 
mille esimest raamatut n 


ti keskaegse Eurod) 


d ki 
tülide ja sõdade keerisesse, Sün või 

' ne. Sün võitlevad valduste ja ki 
tuhandeaastased mai 


Võideldakse sest rüülliveri vajab ja otsib võitlust. 

Ristfkivi triloogiat võib vaadelda kui ilukirjandu: 
kroonikat, kus ajalugu jääb vaid taustaks, 
see ka pole! 


uuesti 


Ristikivi kirjutas e i 
all, mil Euroopa kirjanduses oli kujunenud kokka vin at 
eksistentsiaalne mõtestamine. Kroonikate triloogiale 
tentsiulistlik-filosoofiline Hingede öö“ (1953), mis kirjaniku kogu li 
taustal mõjub erandlikuna. Lähivaatlus lubab aga kin “äta AA 


snd nnitada, et «Hingede ÖÖS 
mitmekihilisus, tema filosoofiline elukäsii «Hingede, 
ja AA e elukäsitus resoneerib Ristikivi aj 
fllises sarjas tunnetuslikult edasi. stikivi aja GOCJRDD 


Meie ajalookinjanikel on alati tulnud ka kii i 
A k a kirjutamishetke silmas pid. 
ajaloo najale, võib ilukirjanduslikus tekstis ju 11o82NAAA 


j le, nii mõnigi kord palju laiemalt nih) 
tõesemalt läbi valgustada käasaja deformeeruvaid nähtusi ning osutada aataid 


laval toimiv igavik 

Tt mivatele igavikulistele ja paratamatutele ühiskonnaseostele. RIIKI 
jaloolistes romaanides on äratuntav kirjaniku üks kesksemaid seisukoh 
Eesti kuulub osana Euroopasse, +643 ki 


| Ristikivi triloogiate ajalooaines võimaldab teisegi järelduse: 
pidevalt vahelduvaid võimuvariatsioone. Kõik nagu korduks, 
arvud, maad ja rahvad on teis ; 


autor jälgib õjalod) 
taa ainult nimed, aasta» 
l. givalla ja Ku e il 
vl ja uusi lülid. Ent Riiki auoripasoap lubab ul tasiige OKA 
saatusele ajaloos rahulikult ja kõikemõistvalt. Kiri 
kui õigusejagajate agarasse kilda. 
Kommenteerides .Pölevat lippu" 


tal vaadata üksikisiku 
janik kaldub pigem kõrvalseisjale 


mente » õigemini üht kokkuvõtvat lauset ,Nii $i 

Konradin, viimne Hohenstaufen, sakslaste poolt maha jäetui te aed 
a a prantslaste poolt mõrvatud“, tuleb meil kergitada veidike ajalookatel. 
Ä ti õ on teada Konradini ajaloolisest saatusest? Miks valis eesti kirjanik +122) 
undmatu, esmapilgul raskesti lahtimõtestatava” materjali selle romaani, 


miloogia, ja nagu autor ise on väitnud, kõigi järgnevate ajalooliste teoste võtmes 
; A 
e d, kõigi järgi rjaloolis 


a 


keskkonnast, mille 


i vute triloogia PÕM 
Viimne linn” (1962) ja «Surma ratsanikud” (190) UN 


s hoiame, viib meid 13.--14. sajandi lõputu» 
(guste — PMÄPANt 


suguvõsad; võideldakse võimu ja usu nimel ning nende vei 
ci 


janduses indinud. sõdu 
ükskõik kui usutav või täpselt jälglliM 


eskseks inimese elu ja olemiNb 
eelneb omaette seisev eksiNi 


d, itaallaste poolt* 


.Põleva lipu” noore kangelase Konradini ütleb Ristikivi leidnud" olevar juba 
nvorukina pööningul vanades ajalooraumatutes sorides. Nõnda kestis süs kirjaniku 
tutvus oma romaani peategelasega aastakümneid. 1966. 4. kirjus B. Kungrole 
tunnistab. Ristikivi, et Konradin, kes ..Põlevas lipus” läheb läbi Itaalia (Padud, 
Pisa, Siena ja Rooma) Sitsiilia poole, ei ole enam see särav muinasjutu 
prints, kellena ta tundus 1926. a. Isegi ta teekond vi vii enam. Sitsiiliasse, 
vaid Tugliacozzosse ja sealt tapalavale. 

Ristikivi põhiuurijaid E. Nirk on formuleerinud põhimõttelise sei ukoha, mis 
viitab selgelt Ristikivi teoste ajaloofitosoofilisele tuumale: ,Ta [Ristikivi — ML), 
vi kulutanud oma loomeaja teist poolt selleks, er ülustreerida- juturaamatuls 
Euroopa keskaega või hilisemaid ajaloojärke, vaid esitas avaramal foonil oma 
käsituse inimese seisundist, inimolu võimalustest ja rajajoontest, tema taotluste 
olemusest ja feostatavuse piiridest.“ Ristikivi elas koos Euroopa ajalooga läbi 
ka Euroopa geograafia. Ta reisis läbi kõik huvikesksed paigad Lääne-Euroopas 
(Vi. ka »Lohe hambad“ Tin, 1987, Ik: 192.) Kirjaniku meeliskohti olnud 
Vahemeremaad. Meile on jäänud neilt teedelt aga küsimus: kas ja kuidas rääkis 
seal temaga minevikuaines. Ja osutanud küll Ristikivi huvile Vana Maailma 
ajaloolise arengu ning saatuse vastu, on ikkagi vastamata peamine: miks ta 
sellest kirjutas? »Miks ma seda kirjutan? |—=——l Jumal teab, mis sellest 
vanast maailmast saab, mille surmaheitlust meile on 'antud kaasa elada. Ja siis 
on hea minna tagasi ja käidud tee veel kord läbi käia. Süs, kui kõik läks 
iga päevaga paremaks või vähemalt näis minevat. Aga kuna mul pole endal 
midagi, millega välja tulla, siis tegin nagu Piibeleht — laenasin. Enda eluloo 
asemel, mis on liikunud kuski perifeeria, võtsin Euroopa ajaloo. Sellepärast, 
et Euroopa ei hakka laenu pärast protesteerima — fa ei teagi, et ma kirjutan.“ 


Hohenstaujenite suguvõsa tõusule panid aluse lihtsad krahvid, kes aja jooksul, 
abielude ja sõdade kaudu oma valdusi ja rikkusi suurendasid. Ajaloo” kinnitust 
mööda andis Hohenstaufenite e. Staufenite suguvõsa Pühale Rooma riigile 
palju võimsaid keisreid. (Saksa-Rooma keisririik rajati aastal 962.) Ajaloolistesse 
üksikasjadesse laskumata tuleks arvukate sõjakate ja vähem sõjakate Staufenite 
hulgast esile tõsta kahte: Friedrich 1 Barbarossat, kes taotles võimu kogu 
kristliku Euroopa üle, ja Friedrich 11, Konrudini vanaisa, väga energilist ja 
andekut valitsejat. Tema valitsusaeg kujunes Sitsiiliale rahu- ja heaoluperioodiks, 


Haritud valitsejana soosis ta kunsti ja teadust ning suhtles rahumeelselt teise- 
usulistega. Küll põikles ta aga ristisõtta minekust kõrvale, mistõttu PAaVSi 
Gregorius IX pani ta kirikuvande alla. Pärast Friedrich 11 surma (1250) 
kadus tegelikult Hohenstaufenite võim. Üksteise järel surid ka tema küks poega, 
kellest Konrad IV (Konradini isa) "paavsti kinnituseta valitsejana õigupoolest ei 


tunnistatudki. 


* Kroonikate triloogiale järgnesid: vaheromaan ,Imede saar" (1964; 2, tr, Tliy, 
1966); biograafiate triloogia »Mõrsjalinik“ (1965), »Rõõmulaul“ (1966) ja 


»Nõiduse õpilane“ (1967); vaheteos, novellikogu Sigtuna ad“ (1968); 
ajapõimingute triloogia »Õilsad südamed ehk Kaks sõpra Firenzes” (1970), 
«Lohe hambad” (1970; Tin., 1987) ja »Kahekordne mäng” (1972) ning lõpuks 
äjaloolis-filosoofilise kokkuvõttena ,Rooma päevik” (19761. Kõik eyitrükid on 
ilmunud Lundis. 
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Hohenstaufenitest jäi ajaloolavale peale noorukese Konradini veel VI 
onu Manfred, kes ainsa täisealise järglasena asus Süsülia troonile. MAA Š 
langes 1266. a. võitluses Louis IX venna Anjou krahviga. Võitja hakkas aga KUI 
pooldajaid. nagu ikka, tule ja möögaga hävitama. Algas suur. segadiitte AJAD 
k. Sitsiilia rahvas pöördus abisaamislootusega Saksamaal viibiva kuuetelii 
kümneaastase Konradini poole. Aga ka saksa rahvas ise ootas oma poistohiik 
valitsejalt pärandusmaade tagasivõitmist ja enamatki — Rooma krooni. KONMA 
asus teekonnale, mille mõttetust võib aimata juba romaani esimestest VON SISUKORD 
külgedest. Noor Švaabimaa hertsog ületas oma väikese sõjaväega Alpid, NN 5 
Sitsiilia. uus valitseja osutus tugevamaks... 23. augustil 1268 algas Tarllue)ii Vt OGIER 
lahing. Konradin mängiti reeturite poolt vangi ning sama aasta 29, OKI) KALDA E a a 
langes viimase Hohenstaufeni pea. Ajalooraamatutest võib Staufenite laARUMM LULA A ae n ON 00 A 
kohta leida mitmesuguseid fakte ja hinnanguid. Üks nendest möönabki, vt Hohen TVAM Mah telV s 1 tere ta UL Ja 
Maufenite. dünastia, himustades Rooma impeeriumi, jättis unarusse SakxaMMA VÄE E 
Pole siis ju võimatu, et see oli üks põhjustest, miks sakslased oma valik VALA AA Aaa va 
toetuseta jätsid. Koos Konradiniga luhtus viimane lootus Euroopa ühendamivekib VA lai e A a A GEN 2 
küll teab aga hilisem ajalugu uusi sellesarnaseid katseid (Napoleoni sõja kal) KATA E A A DT AT 
»Barbarossa” plaan j1,). Mis puutub reetmise fenomeni, süs siin võib RISIANI (KA Pigtoda: M t te e =, 82 
Jabuleerimist nagu ka ajalooürikuid uskuda või mitte. Igatahes langetasid VÕIM XNVANKSL SS 4 i [UU ) 010 19000 jt td 4 
prantslased kaotaja üle võitja otsuse. OU Ae) M M a ÕS 7. ITEM ODI) 116 
Küllap püüab Ristikivi Konradini saatuses ka ajalooanaloogiaid leida, ehk tult ALLO OT AT AS 
tada meelde sedagi, et inimkond ajaloo õppetundidest ja lüüasaamistest külgi ät te 21:10, JAA taa 
võrd tarkust ei nõuta. SILVA OK 45 10) St KA La n Ad 148 
Rooma kui rahuriigi taassünni-idee haarab kõiki Konradini ümber koondumil RNNRAST US katk 821 IN 725 VT 5 09 si 
tegelasi. Eriti nelja lähemat, eri rahvusi esindavaid Rupert von Schmerzburgl) SV KAT Se A AAA A NES A 
Benvenutot, Hassanit, Montepervieri. Võiks püstitada probleemi kes nad õlev lipp“ — võtmeteos (M. Liivamets) . . . 170 
veel on? Sümboliseerivad nad impeeriumi ühtsuseideed või peitub Ristikii »Põlev lipp 
inimese eksistentsiaalkäsitluses veel midagi (teisikute, nelikute motiiv 
Põleva lipu sümbol ei osuta üksnes valitseja ja ta riigi saatusele, vall 
laieneb ajalooetappi märkivaks tähiseks, mõtestab riigi resp. impeeriumi hukklid 
mist kui paratamatust. Romaani kaksteist peatükki on pealkirjastatud heraldik 
sümbolite järgi .ja neil sümbolitel on täiesti selgelt avatav tähendus. Põlev 
lipu motiiv esineb Konradini ünenäos, kus valitseja on sügavas, mures talli 
määratud. ülesande täitmise, missiooni teostamise pärast. Küsimus sellest, Kah N 
Konradini teekond osutus mõttetuks või ei, jääb painama. Mõtiskleda sähk$) 
koguni polemiseerida sellegi üle, kas õilis ja aus Konradin on tulevase õiglase 
maailma valitsejaideaal? Ja ehkki ajalool on tänagi rutt edasi minna ja lugeja 
soovib lugeda juba järgmist romaani, jääb siia mõtlemisruumi küllaga. EKS 
suuna autorgi oma lugeja mõtteid ajaloolise tegelil pealispinnalt sügavama jä 
varjatuma juurde: 
»Seitsmele künkale on Rooma ehitatud ja seitsd' on teede arv, mis sinna 
viivad... [=——I Kristlastele on aga Rooma teedelt päranduseks jäänud üks * 
kurb küsimus: ,Ouo vadis?" 
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avateos v lipp" viib lugeja 13. saj, Euroopa rüüllisõdade keerisesse. Pea- 
jane Hohenstaufen, järgib lüüasaamist ette teades meelekindlalt oma 
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